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Bitte lesen Sie die Sicherheitshinweise (separate Broschire) sorgfaltig und vollstédndig, bevor Sie das
Geratin Betrieb nehmen.

Please read safety instructions (separate booklet) carefully and completely before using the appliance.

Veuillez lire attentivement I'intégralité des instructions de sécurité (livret séparé) avant d’utiliser
lappareil.

Lea completamente las instrucciones de seguridad (manual separado) con atencién antes de utilizar el
aparato.

Sius plau, llegiu les instruccions de seguretat (llibret a part) detingudament i completament abans
d'utilitzar I'aparell.

Leia as instrugdes de seguranga (folheto separado) atentamente e por completo antes de utilizar o
aparelho.

Si prega di leggere attentamente ed integralmente le istruzioni di sicurezza (libretto separato) prima di
utilizzare 'apparecchio.

Lees de veiligheidsaanwijzingen (afzonderlijk boekje) aandachtig en volledig voordat u dit product
gebruikt.

Lees sikkerhedsinstruktionerne (separat heefte) omhyggeligt og fuldsteendigt, for apparatet bruges.
Les alle sikkerhetsanvisningene grundig fgr du tar i bruk apparatet.

L&s igenom sdkerhetsanvisningarna (separat hafte) noggrant innan du anvander apparaten.

Lue turvallisuusohjeet (erillinen kirjanen) huolella kokonaan ennen laitteen kayttoa.

Przed uzyciem urzadzenia prosze uwaznie przeczytac instrukcje bezpieczenstwa (osobna broszura).
Prectéte si peclivé a kompletné bezpeénostni pokyny (samostatna brozura) pfed pouzitim pfistroje.
Kym zacnete spotrebié pouzivat, dokladne si prestudujte bezpeénostné pokyny (samostatna brozirka).

Kérjuk, hogy a késziilék hasznélata el6tt olvassa végig figyelmesen a biztonsagi utasitasokat (kilon
fUzet).

Molimo vas da prije poCetka kori$tenja uredaja pazljivo i u cijelosti procitate sigurnosne upute (posebna
knjiZica).

Pred napravo za¢nete uporabljati, pozorno in v celoti preberite navodila (lo¢ena knjizica).

Cihazi kullanmadan 6nce lUtfen gUvenlik talimatlarini dikkatle ve tamamen okuyun (ayri kitapgik).

Va rugam sa cititi cu atentie sin intregime instructiunile de siguranta (brosura separata) inainte de a
utiliza aparatul.

MsAenﬁgrrs JE TIPoooxn OAEC TIC 08nyieg aopaAeiag (EexwPloTd PUAAGSIO) TIPOTOU XPNOIUOTIOINCETE
OUOKELT.

AcnanTbl KongaHapablH anabiHaa Kayinciaaik 6oibiHWA Hyckaynapabl (6enex Kitaniua) 3eiiH Kombin
TYrenaen okbin WhbIFbIHbI3.
Mepepn ncnonb3oBaHem NpMBopa BHUMATENBHO MOIHOCTHIO MPOYTUTE MHCTPYKLMM MO TEXHUKE
6e30nacHOCTY (OTAeNbHAa OpoLLopa).
Mepen BUKOPUCTaHHAM MPUCTPOIO YBAXKHO Ta NOBHICTIO NPOYNTANTE IHCTPYKLLIO 3 TEXHIKN Be3neku
(okpemy 6poLuypy).
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Deutsch

Vor Gebrauch

Bitte lesen Sie die Anleitung vor Gebrauch des
Gerats sorgfaltig und vollstandig durch.

Beschreibung

1 Ein-/Aus-Taste
Turbo-LED
Entkalkung
Bligeleisen-LED
Dampftaste
Verriegelungssystem
Abnehmbarer Wassertank
Verriegelungssystem fiir 2-in-1-Tablett
a 2-in-1-Ablage: abnehmbare Biigeleisenablage
+ Entkalkungsbehalter
Doppelkabel/Doppelkabelaufbewahrung

© OO~NOOTRAWN =

10 Netzkabel

11 Bligelheck
BestimmungsgemaBe
Verwendung

Das Gerat darf nur zum Bligeln von Kleidungsstu-
cken verwendet werden, die laut Pflegeetikett zum
Bligeln geeignet sind. Bligeln oder befeuchten Sie
Kleidungsstiicke niemals, wahrend Sie sie tragen.

(A) Wassertank fiillen
(Details siehe Abb. A)

Stellen Sie sicher, dass das Gerat ausgesteckt ist.
Wenn Sie besonders kalkhaltiges Wasser haben,
empfehlen wir, dass Sie 50 % Leitungswasser und
50 % destilliertes Wasser oder entmineralisiertes
Wasser verwenden. Verwenden Sie kein Kondens-
wasser aus einem Waschetrockner.

(B) Inbetriebnahme
(Details siehe Abb. B)

Bevor Sie mit dem Biigeln beginnen, beachten Sie
sorgfaltig die Pflegehinweise auf dem Etikett.
Textilien mit diesem Symbol 2 sind nicht buigelbar.
Flr optimale Biigelergebnisse fiihren Sie nach dem
Bugeln mit Dampf die letzten Zlige ohne Dampf
aus.

(C) Vor dem ersten Gebrauch
(Details siehe Abb. C)

Wenn die Dampffunktion zum ersten Mal bereit ist,
empfehlen wir, einige Minuten einen Lappen zu bii-
geln, um zu vermeiden, dass Fertigungsrickstande
lhre Kleidungsstlicke verschmutzen.

(D) Einstellungen (Details sihe Abb. D)

eco iCare

Bei Einschalten des Gerats wird automatisch der
eco iCare-Modus ausgewahlt. Er wird fir
Kleidungsstticke wie Wolle, Polyester und
Baumwolle/Leinen sowie flir Inre empfindlichsten
Stoffe wie Synthetik, Seide und Mischgewebe
empfohlen. In diesem Modus wird weniger Strom
und Wasser verbraucht.

turbo

Empfohlen fur Kleidungsstuicke, die mehr Dampf
benoétigen, wie dicke Baumwolle/Leinen und Jeans.
Bei Auswahl dieser Dampfeinstellung konnen Sie 15
Minuten lang bligeln.

DampfstoBfunktion

Driicken Sie die Dampftaste (5) zweimal kurz
hintereinander. Einige Sekunden lang wird
kontinuierlich Dampf ausgestoBen. Driicken Sie die
Dampftaste wahrend des DampfausstoBes erneut,
um die Funktion zu stoppen.

Vertikales Bedampfen

Das Bugeleisen kann auch zum Bedampfen
hangender Kleidung verwendet werden. Diese
Funktion ist nur in der Einstellung eco iCare
verfligbar. Halten Sie das Biigeleisen in vertikaler
Position. Wahlen Sie die Einstellung eco iCare aus
und driicken Sie die Dampfaktivierungstaste (5),
wahrend Sie das Bligeleisen von oben nach unten
fihren.

Achtung: Dampf ist sehr hei3. Bligeln oder
bedampfen Sie keine Textilien, wahrend diese
getragen werden.

Ergonomische Zertifizierung

Diese Station wurde durch ein
Ergonomie-Zertifizierungsinstitut in
allen ergonomischen Bereichen
bewertet und zertifiziert:
- Polytechnischer, biomedizinischer,
psychosozialer (Verwendung) und
Human-Centered Designprozess, der
alle Anforderungen erfullt.
Echte Nutzer wurden aktiv in alle Phasen des
Produktdesigns und in den Testprozess von
Ergocert involviert.
Fur eine muhelose und angenehme Bugelerfahrung:
e Stellen Sie Ihr Bligelbrett so ein, dass eine
schlechte Schulterhaltung verringert wird, bevor
Sie mit dem Biigeln beginnen. Idealerweise
sollten Ihre Ellenbogen einen 90-Grad-Winkel
bilden, damit sich Ihre Schulten und lhr Riicken
frei bewegen kdnnen.
Leeren Sie den Wassertank vor dem Transport
der Station und achten Sie darauf, lhren Riicken
wahrend des Hochhebens nicht ibermaBig zu
belasten.




(E) Automatische Abschaltung
des Biigeleisens

Diese Funktion wird aktiviert, wenn nach 5 Minuten

kein DampfausstoB erfolgt ist.

e Wenn sich das Bligeleisen im automatischen
Abschaltmodus befindet, beginnen die Ein-/Aus-
Taste (1) und die LED des Blgeleisens (4) zu
blinken.

e Um mit dem Bilgeln fortzufahren, driicken Sie
eine beliebige Taste und warten Sie, bis die LED
des Biligeleisens dauerhaft leuchtet.

¢ Nach weiteren 5 Minuten ohne DampfausstoB
schalten sich das Bligeleisen und die
Dampfstation aus.

e Um das Gerat erneut zu starten, driicken Sie die
Ein-/Aus-Taste.

(F) Entkalken (Einzelheiten siehe Abb. F)

Das System erinnert Sie unabhangig von der
verwendeten Wasserart regelméaBig an das
Entkalken. Eine Entkalkung kann jederzeit
durchgefiihrt werden, auch wenn das System nicht
darauf hinweist.

Wenn die Entkalkungstaste (3) anfangt zu blinken
und das akustische Signal wahrend dem Bligeln
ertont, kann das Bligeln fortgesetzt werden und das
Entkalken muss nicht sofort vorgenommen werden.

Der Entkalkungsprozess kann durchgefihrt
werden, wenn das Bligeln beendet wurde oder
beim nachsten Einschalten des Gerats.

Wenn das Gerat ausgeschaltet wird, ohne dass der
Entkalkungsprozess durchgefihrt wurde, beginnt
die Entkalkungstaste zu blinken, sobald das Gerat
wieder eingeschaltet wird.

Wenn kein Dampf aus dem Bugeleisen austritt und
die folgenden Zusténde eintreten:
Entkalkungs-LED «ein» und akustisches Signal
«aktiv»; dann wird der Entkalkungsprozess
verpflichtend, um mit dem Bugeln fortzufahren.

Driicken Sie die Entkalkungstaste 2 Sekunden lang,
um den Entkalkungsvorgang zu starten, und
befolgen Sie die Schritte wie in Abb. F gezeigt.

Leitfaden zur Fehlerbehebung

Vorsicht:

e Lassen Sie das Gerat wahrend des Entkalkungs-
prozesses nicht auBer Acht.

e Fihren Sie den Entkalkungsprozess immer mit

einem Entkalkungsbehalter durch.

Unterbrechen Sie den Prozess nicht, indem Sie

das Biigeleisen von dem Entkalkungsbehalter

anheben, da heiBes Wasser und Dampf aus der

Bigelsohle austritt.

Der Entkalkungsbehalter kann hei3 sein und

enthalt heiBes Wasser, bewegen und leeren Sie

den Behalter vorsichtig.

(G) Pflege und Reinigung
(Einzelheiten siehe Abb. G)

Entfernen und leeren Sie nach jedem Bligeln den
Wassertank.

Stellen Sie vor dem Reinigen immer sicher, dass
das Gerat ausgeschaltet, vom Stromnetz getrennt
und vollstandig abgekihlt ist.

(H) Verriegelungssystem
und Lagerung

Das Gerat ist mit einem Verriegelungssystem (6)
flr bequemen Transport und einfache Lagerung
ausgestattet. Das Gerat kann am Griff des
verriegelten Bligeleisens angehoben und getragen
werden.

Hinweis: Stellen Sie vor dem Transport sicher, dass
das Biigeleisen ordnungsgeman verriegelt und der
Wassertank leer ist.

¢ Legen Sie die Buigelsohle in die Bligeleisenabla-
ge (8a).

e Um das Buigeleisen zu verriegeln, driicken Sie
den Schieber (Easy Lock) (6) in Richtung
Blgeleisen, bis Sie ein «Klicken» horen.

e Um das Bligeleisen zu entriegeln, driicken Sie
den Knopf am Schieber (Easy Lock). Das
Bligeleisen wird freigegeben.

Problem Ursache

Losung

Beim Beginn des Bligelns
wurde die Dampftaste
nicht lange genug
gedrickt

Das Bligeleisen
erzeugt keinen
Dampf

Halten Sie die Dampftaste gedrtickt, bis Dampf
austritt. Es kann bis zu 30 Sekunden dauern, bis
Dampf austritt.

Es ist nicht gentigend Wasser
im Wassertank.

Flllen Sie den Wassertank.
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Wenn sich die
Entkalkungstaste einschaltet,
wurde die Dampffunktion
deaktiviert, bis Sie den
Entkalkungsprozess
durchgefihrt haben

Fuhren Sie den Entkalkungsprozess durch
(siehe F Entkalkung)

Das Buigeleisen heizt auf.

Wenn die Buigeleisen-LED leuchtet, warmt sich
das Buigeleisen auf; wahrend dieser Phase ist die
Dampffunktion deaktiviert. Warten Sie, bis die
Buigeleisen-LED durchgangig leuchtet.

Der Abschaltautomatikmodus

Das Gerat hat sich wird automatisch aktiviert, Driicken Sie die Ein-/Aus-Taste, um erneut zu
ausgeschaltet wenn ldnger als 10 Minuten beginnen
kein Dampf austritt
= Wenn der Wassertank
Wah
D:mrs%?];jt?istts voll ist, ist dies ein normaler Es ist keine Aktion erforderlich

erzeugt das System
ein Pumpgerausch in
Verbindung mit
Vibrationen

Betriebszustand

Der Wassertank ist leer

Schalten Sie das System aus, ziehen Sie den
Stecker und fillen Sie den Wassertank. Driicken
Sie die Dampftaste, bis Dampf austritt.

Wassertropfen
treten aus der
Bligelsohle aus

Sie verwenden parfiimiertes
Wasser oder Trocknerwasser

Ziehen Sie den Stecker des Systems. Leeren und
splilen Sie den Wasserbehdlter aus. Fiillen Sie
den Wasserbehalter mit Leitungswasser und
flhren Sie den Entkalkungsprozess durch

Beim Bugeln treten
weiBe Partikel und
Verunreinigungen
aus der Blgelsohle
aus

Ihr Leitungswasser ist sehr
hart

Wenn |hr Leitungswasser besonders kaltlastig ist,
empfehlen wir die Verwendung von 50 %
Leitungswasser + 50 % destilliertem Wasser oder
entmineralisiertem Wasser

Im Wasser vorhandene
Chemikalienverunreinigun-
gen haben sich in den
Dampfoffnungen
und/oder der Blgelsohle
abgelagert

Fuhren Sie den Entkalkungsprozess regelmaBig
durch, selbst wenn das System dies nicht vorgibt

Wasser stromt aus
der Bligelsohle

Der Entkalkungsprozess
wurde versehentlich aktiviert

Schalten Sie das Geréat aus und ziehen Sie den
Stecker. Stellen Sie das Biigeleisen auf den
Entkalkungsbehélter, schalten Sie es ein und
fihren Sie den Entkalkungsprozess vollstandig
durch (siehe F Entkalkung)

Beim ersten
Einschalten des
Gerats bemerken Sie
Rauch/einen Geruch

Einige Teile wurden mit
Versiegelung/Schmiermittel
behandelt, das beim ersten
Aufheizen des Blgeleisens
verdunstet.

Das ist normal und hort auf, nachdem das
Bugeleisen einige Male benutzt wurde. Wenn der
Rauch/Geruch nach dem Ausschalten und
AbkUlhlen immer noch vorhanden ist, wenden
Sie sich an einen autorisierten Braun-
Kundendienst.

Beim vertikalen
Blgelnim
Turbomodus tritt
kein Dampf aus.

Dies ist normal, das System
ist fur die Verwendung des
eco iCare-Modus wahrend
des vertikalen Bugelns
optimiert, um beste
Ergebnisse zu erzielen

Es ist keine Aktion erforderlich.
Driicken Sie die Dampftaste, um das Blgeln
erneut zu starten.
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Dies ist normal und kein
Grund zur Sorge. Es wird
schlichtweg von der
Verdunstung der nach dem
Entkalkungsvorgang in der
Bligelsohle
zurickgebliebenen
Wassertropfen verursacht

An der Bigelsohle ist
nach dem Entkalken
ein Knistern zu horen

Trocknen Sie die Bligelsohle nach dem Entkalken
mit einem auf dem Buigelbrett platzierten Tuch,
wie in Abbildung C dargestellt

Ziehen Sie den Stecker des Systems, warten Sie
30 Sekunden und stecken Sie den Stecker wieder
Alle LEDs blinken. Systemfehler ein. Wenn das Problem weiterhin besteht, ziehen
Sie sofort den Stecker und wenden Sie sich an
einen autorisierten Braun-Kundendienst.

English For best ironing results, after ironing with steam,
perform the last strokes without steam.

Before use

Please read instructions carefully and completely (C) Before first use

before using the appliance. (for details refer to fig. C)

Description When steam is ready for the first time we

1 On/Off button recommend to iron for a few minutes over a rag to
2 Turbo LED avoid manufacturing residues can dirty your
3 Descaling garments.
4 Iron LED N
5 Steam button (D) Settings (for details refer to fig. D)
6 Locksystem .
7 Removable water tank eco iCare
8 Lock system for 2-in-1 tray The eco iCare mode is automatically chosen when
8a 2-in-1tray: removable iron rest + descaling vessel ~ the appliance is switched on. It is suggested for
9 Double cord/double cord storage garments like wool, polyester and cotton/linen, as
10 Power cord well as for your most delicate fabrics like synthetics,
11 Heel rest silk and blended fabrics. This mode allows less

power and water consumption.

Intended use

turbo
The appliance must be used only for ironing Itis suggested for garments that need more
garments which are suitable for ironing accordingto ~ Powerful steam, like thick cotton/linen and jeans.
the care label. Never iron or dampen garments When selected you can iron for 15 minutes in this
while wearing them. steam setting.
AT Steam shot function
(A) FI"II’Ig the water tank Press the steam button (5) twice in quick
(for details refer to fig. A) succession. There will be a continuous steam

emission for a few seconds. Press the steam button

Make sure the appliance is plugged off. If you have once again during steam emission to stop the

extremely hard water, we recommend that you use

S function.
50 % tap water and 50 % distilled water or unct
demineralized water. Do not use condensation Vertical steam
water from a tumble dryer. The iron can also be used for steaming hanging

clothes. This function is only available in the eco
iCare setting. Hold the iron in a vertical position.

(B) St_art '“t‘? 0perat|on Select the eco iCare setting and press the steam
(for details refer to fig. B) button (5) while moving the iron from top to the
bottom.
Before start ironing follow the garment care label ) ) )
instructions carefully. Fabrics with this symbol 2 Caution: steam is very hot. Never iron or dampen
are not ironable. garment while wearing them.
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Ergonomic certification

This unit has been assessed and
certified by an Ergonomics Certifying
Institute in all ergonomic areas:
Polytechnical, Biomedical,

= Psychosocial (usability), and Human

Centered Design Process, fulfilling all

requirements.

Real users have been actively involved in all phases

of the product design as well as in the testing

process by Ergocert.

For an effortless and more comfortable ironing

experience:

e Adjust your ironing board in order to reduce bad
shoulders postures, before starting your ironing
session. The ideal position should allow a 90°
angle for your elbow so that your shoulders and
back can move freely.

e Empty the water tank before transporting the unit
and ensure you don’t overly bend your back while
lifting it.

(E) Iron Auto-Off

This function is activated if after 5 minutes there has

been no steam emission.

e When the iron is in the auto-off mode, the On/Off
button (1) and the iron LED (4) start flashing.

e To continue ironing, press any button and wait
until the iron LED is permanently on.

e After additional 5 minutes without steam
emission, the iron and the steam station turn off.

e To re-start press the On/Off button.

(F) Descaling (for details refer to fig. F)

The system will remind you to descale it regularly
independent of the type of water used. Descaling
can be performed at any time needed even when
not indicated by the system.

If the descaling button (3) starts flashing and the
acoustic signal turn on during an ironing session, it
is possible to continue ironing and there is no need
to perform the descaling immediately.

The descaling procedure can be performed when
the ironing session has been finished or next time

Troubleshooting Guide

the appliance is switched on.

If the appliance is switched off without having
performed the descaling process, the descaling
button will start flashing again when it is next
switched on.

If there is no steam supply from the iron and the
following conditions are present:

descaling LED «on» and acoustic signal «active»
then the descaling process will be mandatory to
perform in order to proceed with the ironing
session.

Please process and follow the steps as shown in fig. F.

Caution:

¢ Do not leave the appliance unattended during the
descaling process.

e Always perform the descaling process with the
descaling vessel.

e Do notinterrupt the process by lifting the iron up
from the descaling vessel, as hot water and
steam will come out of the soleplate.

® The descaling vessel can be hot and contains hot
water, take care while moving and emptying it.

(G) Care and Cleaning

(for details refer to fig. G)

After every ironing session remove and empty the
water tank.

Before cleaning, always make sure that the
appliance is switched off, unplugged and has
cooled down completely.

(H) Lock system and Storage

The appliance is equipped with a lock system (6) for
convenient transportation and easy storage. It is
possible to lift and carry the appliance on the
handle of the locked iron.

Note: Before transportation make sure the iron is
properly locked and the water tank is empty.

¢ Place the soleplate into the iron rest (8a).

e To lock the iron push the slider (easy lock) (6)
toward the iron until you hear a «click».

e To unlock the iron push down the button on the
slider (easy lock). The iron will be released.

Problem Cause

Solution

When starting your ironing
session the steam button has
not been pressed long

The iron does not enough

produce any steam

Press and hold the steam button until steam
comes out. It may take up to 30 seconds until
steam comes out

There is not enough water in
the water tank

Fill the water tank
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If the descaling button turns
on, the steam function has
been disabled until you have
performed the descaling
process

Perform the descaling process (see F Descaling)

The iron is heating up

When the iron LED is flashing , the iron is heating
up; during this phase the steam function is disa-
bled. Wait until the iron LED turns permanently on.

The appliance has
switched off

The auto-off mode is activat-
ed automatically when there
is no steam emission for
more than 10 minutes

Press the on/off button to re-start

During steam emis-
sion the system
produces a pumping
noise associate with
vibrations

If the water tank is full -
this is a normal working con-
dition

No action required

The water tank is empty

Switch off the system, unplug and fill the water
tank. Press the steam button until the steam
comes out.

Water droplets come
out of the soleplate

You are using perfumed or
tumble dryer water

Unplug the system. Empty and rinse the water
tank. Fill the water tank with tap water and per-
form the descaling process

During ironing
white particles and
impurities are com-
ing out from

the soleplate

Your tap water is very hard

If your tap water is hard we recommend you use
either 50 % tap water + 50 % distilled water or
demineralized water

Impurities of chemicals pres-
ent in the water have deposit-
ed in the steam vents and/or

soleplate

Perform the descaling process regularly even if
not required by the system

Water flushes out of
the soleplate

The descaling process has
been activated accidentally

Switch off the appliance and unplug. Put the iron
on the descaling vessel, switch on and perform
the descaling process completely (see F Descal-
ing)

The first time the ap-
pliance is turned

on, you notice
smoke / smell

Some parts have been treat-
ed with sealer / lubricant
which evaporates the first
time the iron heats up

This is normal and will stop after the iron has been
used a few times. If the smoke/smell is still pres-
ent after turning off and cooling down, contact an
authorized Braun Customer Service

During the vertical
ironing in turbo
mode there is no
steam emission

This is normal, the system is
optimized to use eco iCare
mode for vertical steaming to
guarantee best results

No action needed.
Press the steam button to re-start ironing.

Crackling noise from
the soleplate after
the descaling

This is normal and nothing to
be concern. Itis simply
caused by the evaporation of
the water drops remaining in
the soleplate after the desca-
ling process

After descaling, dry the soleplate with a cloth
placed on the ironing -board, like in Fig C

All LEDs are flashing

System error

Unplug the system, wait 30 seconds and plug in
again. If the problem is still present unplug imme-
diately and contact an authorized Braun Custom-
er Service
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Francais
Avant I’utilisation

Veuillez lire attentivement I'intégralité des
instructions avant d’utiliser I'appareil.

Description

Bouton marche/arrét

DEL turbo

Détartrage

DEL fer

Bouton d’activation de la vapeur

Systeme de verrouillage

Réservoir d’eau amovible

Systeme de verrouillage pour bac 2 en 1
a Bac 2-en-1:repose-fer amovible + réservoir de
détartrage
Cordon double / rangement du cordon double
Cordon d’alimentation
Talon d’appui

© OoOoO~NoOURAWN =
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Usage prévu

L'appareil doit étre utilisé uniquement pour repasser
des vétements dont I'étiquette d’entretien indique
qu’ils sont adaptés au repassage. Ne repassez ou
ne défroissez jamais des vétements avec votre fer
lorsque vous les portez.

(A) Remplissage du réservoir
d’eau (pour plus de détails, voir fig. A)

Assurez-vous que I'appareil est débranché. Si votre
eau est trés calcaire, nous vous recommandons
d’utiliser 50 % d’eau courante et 50 % d’eau
distillée ou d’eau déminéralisée. N’utilisez pas I’eau
de condensation provenant d’un seche-linge.

(B) Mise en marche
(pour plus de détails, voir fig. B)

Avant de commencer le repassage, respectez
soigneusement les instructions figurant sur
I’étiquette d’entretien du vétement. Les tissus
présentant ce symbole > ne peuvent pas étre
repasses.

Pour un meilleur résultat, aprés un repassage ala
vapeur, terminez le repassage sans vapeur.

(C) Avant la premiére utilisation
(pour plus de détails, voir fig. C)

Lorsque la fonction vapeur est préte a étre utilisée
pour la premiére fois, nous recommandons de
repasser un chiffon pendant quelques minutes afin
d’éliminer les résidus de fabrication qui pourraient
salir vos vétements.

(D) Réglages
(pour plus de détails, voir fig. D.)

eco iCare

Le mode eco iCare est automatiquement sélectionné
lorsque 'appareil est allumé. Recommandé pour les
vétements en laine, polyester et coton/lin, ainsi que
pour vos tissus les plus délicats tels que les tissus
synthétiques, la soie et les tissus mélangés Ce
mode permet de réduire la consommation
d’énergie et d’eau

turbo

Ce réglage est recommandé pour les tissus qui
nécessitent une puissance de vapeur plus élevée
tels que le coton/le lin épais et le jean.

Lorsque ce réglage est sélectionné, vous pouvez
repasser pendant 15 minutes avec ce réglage de
vapeur.

Fonction jet de vapeur

Appuyez rapidement sur le bouton d’activation de la
vapeur (5) a deux reprises. Une émission continue
de vapeur de quelques secondes se produira. Pour
arréter la fonction, appuyez de nouveau sur le
bouton d’activation de la vapeur pendant I’émission
de vapeur.

Jet de vapeur en position verticale

Le fer a repasser peut également étre utilisé pour
projeter de la vapeur sur des vétements suspendus.
Cette fonction n’est disponible qu’avec le réglage
eco iCare. Tenez le fer a repasser en position
verticale. Sélectionnez le réglage eco iCare et
appuyez sur le bouton d’activation de la vapeur (5)
tout en déplacant le fer a repasser de haut en bas.
Attention : la vapeur est trés chaude. Ne repassez
ou ne défroissez jamais des vétements avec votre
fer lorsque vous les portez.

Certification ergonomique

Cette unité a été évaluée et certifiée par
un institut de certification de I’ergonomie
pour tous les domaines ergonomiques :
polytechnique, biomédical, psychosocial
(facilité d’utilisation), et processus de
conception centré sur les personnes, et
remplit toutes les exigences.

Des utilisateurs réels ont été activement impliqués
par Ergocert dans toutes les phases de conception
du produit ainsi que lors du processus de test.

Pour une expérience de repassage sans effort et
plus confortable :

e Réglez votre planche a repasser afin de réduire
les mauvaises postures des épaules avant de
commencer votre repassage. La position idéale
doit permettre un angle de 90° pour votre coude
afin que vos épaules et votre dos puissent bouger
librement.

Videz le réservoir d’eau avant de transporter
'unité et assurez-vous de ne pas trop pencher
votre dos lorsque vous le soulevez.
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(E) Arrét automatique du fer a
repasser

Cette fonction est activée si aucune émission de

vapeur n’a lieu durant 5 minutes.

e Lorsque le fer est en mode arrét automatique, le

bouton marche/arrét (1) et la DEL (4) du fer a

repasser commencent a clignoter.

Pour continuer a repasser, appuyez sur n’importe

quel bouton et patientez jusqu’a ce que la DEL du

fer a repasser soit allumée en continu.

e Aprés 5 minutes de plus sans émission de
vapeur, le fer a repasser et la station a vapeur
s’éteignent.

e Pour redémarrer, appuyez sur le bouton marche/
arrét.

(F) Détartrage

(pour plus de détails, voir fig. F)

Le systeme vous rappelle d’effectuer un détartrage
régulier indépendamment du type d’eau utilisée. Le
détartrage peut étre effectué a tout moment, méme
s’il n’est pas requis par le systeme.

Si le bouton de détartrage (3) se met a clignoter et
que le signal acoustique retentit pendant le repas-
sage, il est possible de poursuivre le repassage et il
n’est pas nécessaire d’effectuer le détartrage im-
médiatement.

La procédure de détartrage peut étre effectuée une
fois le repassage terminé, ou au prochain allumage
de I'appareil.

Si I’appareil est éteint sans avoir effectué la
procédure de détartrage, le bouton de détartrage
se remettra a clignoter lors de la prochaine mise en
marche.

Si le fer a repasser ne fournit pas de vapeur et que
les conditions suivantes sont réunies :

LED de détartrage « allumée » et signal acoustique «
actif », alors la procédure de détartrage doit
obligatoirement étre effectuée pour pouvoir
procéder au repassage.

Guide de dépannage

Appuyez sur le bouton de détartrage pendant
2 seconde pour lancer le processus de détartrage
et suivez les étapes indiquées dans la fig. F.

Attention:

¢ Ne laissez pas I'appareil sans surveillance lors de
la procédure de détartrage.

e Effectuez toujours le détartrage avec le récipient
de détartrage.

e N’interrompez pas la procédure en soulevant le
fer du récipient de détartrage, car de I'eau
chaude et de la vapeur s’échapperont de la
semelle.

e |e récipient de détartrage peut étre chaud et
contient de I’eau chaude, manipulez-le et videz-
le avec la plus grande précaution.

(G) Entretien et nettoyage
(pour plus de détails, voir fig. G)

Aprés chaque session de repassage, retirez et videz
le réservoir d’eau.

Avant le nettoyage, assurez-vous toujours que
I’appareil est éteint, débranché et entierement
refroidi.

(H) Systéme de verrouillage
et rangement

L'appareil est équipé d’un systéme de verrouillage
(6) facilitant le transport et le rangement. Il est
possible de soulever et de transporter I’appareil par
la poignée du fer a repasser lorsque ce dernier est
verrouillé.

Remarque : avant de transporter le fer a repasser,
assurez-vous qu’il est correctement verrouillé et
que le réservoir d’eau est vide.

e Placez la semelle sur le repose-fer (8a).

Pour verrouiller le fer a repasser, poussez la

glissiere (verrouillage facile) (6) en direction du fer a

repasser jusqu’a ce que vous entendiez un « clic ».

e Pour déverrouiller le fer a repasser, enfoncez le
bouton sur la glissiere (verrouillage facile). Le fer
arepasser est alors déverrouillé.

Probléme Cause

Solution

Au début de la session
de repassage, le bouton
d’activation de la vapeur
n’a pas été enfonceé

Le fer ne produit suffisamment longtemps

pas de vapeur

Enfoncez et maintenez le bouton d’activation de
la vapeur jusqu’a ce que de la vapeur s’échappe.
Cela peut prendre jusqu’a 30 secondes avant que
de la vapeur sorte.

IIn’y a pas
suffisamment d’eau dans le
réservoir d’eau

Remplissez le réservoir d’eau

16



Si le bouton de détartrage
s’allume, la fonction vapeur
est désactivée jusqu’a ce que
vous ayez terminé d’effectuer
la procédure de détartrage

Effectuez la procédure de détartrage
(voir F Détartrage)

Le fer se réchauffe

Lorsque la LED du fer clignote, le fer se réchauffe ; la
fonction vapeur est désactivée pendant cette phase.
Attendez que la LED du fer soit allumée en continu.

Lappareil s’est éteint

Le mode d’arrét
automatique est activé
automatiquement
lorsqu’aucune vapeur
n’est émise pendant plus
de 10 minutes

Appuyez sur le bouton marche/arrét
pour réactiver

Lors de I’émission

de vapeur, le systeme
émet un bruit de
pompage associé
aux vibrations

Si le réservoir d’eau est plein,
il s’agit de conditions de
fonctionnement normales.

Aucune action n’est requise

Le réservoir d’eau est vide

Eteignez I’appareil, débranchez-le et
remplissez le réservoir d’eau. Appuyez sur le
bouton d’activation de la vapeur jusqu’a ce que
de la vapeur sorte.

Des gouttelettes
d’eau sortent de la
semelle

Vous utilisez de I'eau
parfumée ou de I’eau du
seche-linge

Débranchez le systéme. Videz et rincez le
réservoir d’eau. Remplissez le réservoir d’eau
avec de I’eau courante et effectuez la procédure
de détartrage

Au cours du
repassage, de
petites particules
etimpuretés
s’échappent de la
semelle

Votre eau courante est tres
calcaire

Si votre eau courant est calcaire, nous vous
recommandons d’utiliser 50 % d’eau courante
+ 50 % d’eau distillée ou d’eau déminéralisée

Les impuretés des
particules chimiques
présentes dans I’eau se
sont déposées sur les
trous de vapeur et/ou la
semelle

Effectuez régulierement la procédure de
détartrage, méme si cela n’est pas requis par le
systéme

De I’eau sort de la
semelle

La procédure de
détartrage a été enclenchée
involontairement

Eteignez I’appareil et débranchez-le.
Placez le fer sur le réservoir de
détartrage, allumez-le et effectuez la
procédure de détartrage compléte (voir F
Détartrage)

Vous constatez

un dégagement de
fumée lors de la
premiere mise en
marche de I'appareil

Certaines piéces ont été
traitées a I’aide d’un enduit
protecteur ou d’un lubrifiant
qui s’évapore la premiere fois
que le fer a repasser chauffe

Cela est normal et cessera apres plusieurs
utilisations du fer a repasser. Sila fumée/I’odeur
est toujours présente apres avoir éteint et laissé
refroidir 'appareil, contactez un service apres-
vente agréé Braun

Pendant le
repassage vertical
en mode turbo, iln’y
a pas d’émission de
vapeur

Cela est normal, le
systéme est optimisé

pour utiliser le mode eco
iCare pour jet de vapeur en
position verticale afin de
garantir les meilleurs
résultats

Aucune action requise.
Appuyez sur le bouton d’activation de la vapeur
pour recommencer a repasser.
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Cela est normal, iln’y a pas
lieu de s’inquiéter. Ce bruit est
simplement d a I’évaporation
des gouttes d’eau restant
dans la semelle apres le
processus de détartrage

Bruit de crépitement
provenant de la
semelle aprés le
détartrage

Aprés le détartrage, séchez la semelle avec un
chiffon positionné sur la planche a repasser,
comme sur la figure C

Toutes les DEL Erreur du systéeme

Débranchez le systeme, attendez 30 secondes et
rebranchez-le.
Si le probleme persiste, éteignez immédiatement

clignotent I’appareil et contactez un service aprés-vente
agréé Braun
Espaﬁol Para mejores resultados de planchado, después del

Antes de usar

Lea completamente las instrucciones con atencion
antes de utilizar el aparato.

Descripcion

Botén ON/OFF (encendido/apagado)

LED Turbo

Descalcificacion

LED de la plancha

Boton de vapor

Sistema de bloqueo

Deposito de agua extraible

Sistema de bloqueo para la bandeja2en 1
a Bandeja 2 en 1: superficie extraible de apoyo
de la plancha + recipiente de descalcificacion
Cable doble / recogecable
Cable de alimentacion
Parte trasera de apoyo

© CO~NOOHAWN =
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Uso previsto

El aparato solo debe utilizarse para planchar las
prendas adecuadas segun la etiqueta de cuidados.
Nunca planche ni humedezca prendas mientras las
lleva puestas.

(A) Llenado del depdsito de
aAgua (véanse los detalles en la fig. A)

Asegurese de que la unidad esta desenchufada. Si
el agua de su zona es extremadamente dura, le re-
comendamos que utilice un 50 % de agua del grifo y
un 50 % de agua destilada o0 agua desmineralizada.
No use el agua de condensacion de la secadora.

(B) Puesta en funcionamiento
(véanse los detalles en la fig. B)

Antes de empezar a planchar, lea detenidamente
las instrucciones de la etiquetas de cuidado de la
prenda. Los tejidos marcados con el simbolo > no
deben plancharse.
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planchado con vapor, de las ultimas pasadas sin vapor.

(C) Antes del primer uso
(véanse los detalles en la fig. C)

Le recomendamos que planche sobre un trapo viejo
cuando el vapor esté listo por primera vez para
evitar manchar la ropa con residuos del proceso de
fabricacion.

(D) Ajustes (véanse los detalles en la fig. D)

eco iCare

El modo eco iCare se selecciona automaticamente
cuando el aparato se enciende. Recomendado para
prendas de lana, poliéster y algodon/lino, asi como
para los tejidos mas delicados como sintéticos, seda
y mixtos. Este modo permite consumir menos
energiay agua.

turbo

Recomendado para prendas que requieren una
mayor potencia de vapor, como las de lino/algodén
grueso, y para vaqueros.

Cuando se selecciona, se puede planchar durante
15 minutos en este ajuste de vapor.

Funcion de golpe de vapor

Pulse el botén de vapor (5) dos veces rapidamente.
De esta manera, se emitira vapor de forma
continuada durante unos segundos. Pulse de nuevo
el boton de vapor durante la emision de vapor para
detener la funcion.

Vapor vertical

La plancha también puede utilizarse para planchar
a vapor ropa colgada. Esta funcion solo esta
disponible en el ajuste eco iCare. Sujete la plancha
en posicion vertical. Seleccione el modo eco iCare
y pulse el boton de vapor (5) mientras mueve la
plancha de arriba abajo.

Precaucion: el vapor esta muy caliente. Nunca
planche ni humedezca prendas mientras las lleva
puestas.



Certificacion ergonémica

Este equipo ha sido evaluado y
certificado por un instituto certificador
de ergonomia en todas las areas
ergonomicas: Politécnica, Biomédica,
- Psicosocial (usabilidad) y Disefio
centrado en las personas, cumpliendo
todos los requisitos.
Usuarios reales han participado activamente en todas
las fases del disefo del producto, asi como en el
proceso de ensayo por parte de Ergocert.

Para una experiencia de planchado mas comoda y
sin complicaciones:

e antes de empezar a planchar, ajuste la tabla de
planchar para minimizar una mala postura de los
hombros. La posicion ideal deberia dejar un
angulo de 90° para el codo de modo que los
hombros y la espalda puedan moverse
libremente.

Vacie el deposito de agua antes de transportar la
unidad y asegurese de no curvar en exceso la
espalda al levantarla.

(E) Apagado automatico de
la plancha

Esta funcion se activa si después de 5 minutos no
se ha producido ninguna emisién de vapor.

e Cuando la plancha esta en modo de apagado
automatico, el botdon de encendido/apagado (1)
y el LED de la plancha (4) empiezan a parpadear.
Para continuar planchando, pulse cualquier
boton y espere a que el LED de la plancha esté
encendido de forma continua.

e Al cabo de otros 5 minutos sin emitir vapor, la
planchay la estacion de vapor se apagan.

Para reiniciar, pulse el botdén de encendido/
apagado.

(F) Descalcificacion

(véanse los detalles en la fig. F)

El sistema le recordara que debe descalcificar
regularmente, independientemente del tipo de
agua utilizada. La descalcificacion puede realizarse
en cualquier momento segun sea necesario,
incluso cuando el sistema no lo indique.

Si el boton de descalcificacion (3) comienza a
parpadear y la sefial acustica se enciende durante
una sesion de planchado, es posible seguir
planchando y no hace falta de efectuar el
descalcificado de inmediato

El procedimiento de descalcificacion puede
realizarse cuando la sesion de planchado haya
terminado o la proxima vez que se encienda el
aparato.

Si se apaga el aparato sin haber realizado el proce-
so de descalcificacion, el botén de descalcificacion
comenzara a parpadear de nuevo cuando se vuelva
a encender.

Si no hay suministro de vapor de la planchay se
dan las siguientes condiciones:

LED de descalcificaciéon «<encendido» y senal
acustica «activa», sera obligatorio realizar el
proceso de descalcificacion para poder continuar
con la sesion de planchado.

Pulse el boton de descalcificacion durante 2 segun-
dos para iniciar el proceso de descalcificacion y siga
los pasos indicados en la fig. F

Precaucion:

* No deje el aparato desatendido durante el
proceso de descalcificacion.

Realice el proceso de descalcificacion siempre
en el recipiente de descalcificacion.

No interrumpa el proceso levantando la plancha
del recipiente de descalcificacion, ya que saldra
agua caliente y vapor de la suela de la plancha.
El recipiente de descalcificacion puede estar
caliente y contiene agua caliente, tenga cuidado
al moverlo y vaciarlo.

(G) Cuidados y limpieza

(véanse los detalles en la fig. G)

Retire y limpie el depdsito de agua tras cada
planchado.

Antes de limpiar el aparato, asegurese siempre de
que esta apagado, desenchufado y de que se ha
enfriado completamente.

(H) Sistema de bloqueo y
almacenamiento

El aparato esta equipado con un sistema de
bloqueo (6) que permite transportarlo
coémodamente y guardarlo de forma sencilla. Es
posible levantar y transportar el aparato con el asa
de la plancha bloqueada.

Nota: Antes del transporte asegurese de que la
plancha esté correctamente bloqueada y de que el
deposito de agua esté vacio.

¢ Introduzca la suela de la plancha en la superficie
de apoyo (8a).

e Para bloquear la plancha, deslice el boton
(bloqueo sencillo) (6) hacia la plancha hasta que
oiga un «clic».

e Para desbloquear la plancha, deslice el botén
(bloqueo sencillo). La plancha se desbloqueara.
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Guia de resoluciéon de problemas

Problema

Causa

Soluciéon

La plancha no
produce vapor

Al iniciar la sesion de
planchado, el botén de vapor
no se ha presionado y
mantenido el tiempo
suficiente.

Presione y mantenga el botdn de vapor hasta que
salga el vapor. Pueden pasar hasta 30 segundos
hasta que el vapor salga

No hay
suficiente agua en el
deposito

Llene el deposito de agua

Si el boton de
descalcificacion se enciende,
la funcion de vapor
permanece desactivada
hasta que termina el proceso
de descalcificacion

Efectue el proceso de descalcificacion (véase F
Descalcificacion)

La plancha se esta
calentando

Cuando la luz LED de la plancha parpadea, la
plancha se esta calentando. Durante esta fase la
funcion de vapor esta desactivada. Espere hasta que
el LED de la plancha se encienda de forma
permanente.

El aparato se ha
apagado

El modo de auto-apagado se
activa automaticamente
cuando no hay emision de
vapor durante mas de 10
minutos

Pulse el botdon de encendido/apagado para
reiniciar

Durante la emision de
vapor el sistema
produce un ruido de
bombeo asociado
con las vibraciones

Si el deposito de agua esta
lleno. Es una condicién de
trabajo normal

No se requiere ninguna accion

El deposito de agua esta
vacio

Apague el sistema, desenchufe y llene el deposito
de agua. Pulse el boton de vapor hasta que salga
vapor.

De la suelade la
plancha salen gotas
de agua

Esta utilizando agua
perfumada o de secadora

Desenchufe el sistema. Vacie y enjuague el
deposito de agua. Llene el depdsito de agua con
agua del grifo y realice el proceso de
descalcificacion

Durante el
planchado salen
particulas blancas e
impurezas de la
suela de la plancha

El agua del grifo es agua con
un nivel de dureza alto

Si el agua del grifo es dura, le recomendamos
que utilice un 50 % de agua del grifo + un 50 % de
agua destilada o desmineralizada

Las impurezas de los
productos quimicos
presentes en el agua se han
depositado en los conductos
de vapor y/o en la suela de la
plancha

Realice el proceso de descalcificacion con
regularidad aunque no lo solicite el sistema

Sale agua de la suela
de la plancha

El proceso de
descalcificacion se ha
activado de manera
accidental

Apague el aparato y desenchufelo. Ponga la
plancha en el recipiente de descalcificacion,
enciéndala y realice el proceso de
descalcificacion completamente (véase F
Descalcificacion)
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La primera vez que

Algunas piezas se han tratado

Es algo normal y cesara tras utilizar la plancha
unas cuantas veces. Si el olor o el humo no

planchado vertical
en modo turbo no
hay emision de vapor

el modo eco iCare para el
planchado vertical con vapor
a fin de garantizar los mejores
resultados.

enciende el con sellador/lubricante, que | desaparecen después de que la plancha se haya
dispositivo,percibe se evapora la primera vez que | usado algunas veces, pongase en contacto con
humo/olor la plancha se calienta un servicio de atencion al cliente autorizado de
Braun
Esto es normal, el sistema
Durante el esta optimizado para utilizar

No es necesaria ninguna accion.
Pulse el botdn de vapor para reiniciar el
planchado.

Ruido de crujido de
la sueladela
plancha después de
la descalcificacion

Esto es normal y no hay de
qué preocuparse. Se debe
simplemente a la evaporacion
de las gotas de agua que
quedan en la suela de la
plancha después del proceso

de descalcificacion

Después de la descalcificacion, seque la suela de
la plancha con un pafo colocado sobre la tabla
de planchar, como se muestra en la figura C

Todos los LED

parpadean Error del sistema

Desenchufe el sistema, espere 30 segundosy
vuelva a enchufarlo. Si persiste el problema,
desconecte inmediatamente el aparato y
poéngase en contacto con un servicio de atencion
al cliente autorizado de Braun

Catala

Abans de la utilitzacié

Llegiu detinguda i completament les instruccions
abans d'utilitzar I'aparell.

Descripcio

Boto d’encesa/apagada

LED de turbo

Descalcificacio

LED de planxa

Boto de vapor

Sistema de tancament

Diposit d'aigua extraible

Sistema de tancament per a la safata2 en 1
a Safata 2 en 1: reposaplanxes extraible + recipi-
ent de descalcificacio
Cable doble/emmagatzematge de cable doble
Cable d'alimentacio
Talonera
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Us previst

L'aparell només s'ha d'utilitzar per planxar peces
que siguin aptes per planxar segons l'etiqueta. Mai
no s’han de planxar ni humitejar les peces mentre
es porten posades.

(A) Omplir el diposit d'aigua

(per a més detalls consulteu la fig. A)

Assegureu-vos que I'aparell esta desconnectat.

Si teniu aigua extremadament dura, us recomanem
que utilitzeu

50% d'aigua de l'aixeta i 50% d'aigua destil-lada o
desmineralitzada. No utilitzeu aigua de condensacid
d'una assecadora.

(B) Posada en funcionament

(per a més detalls consulteu la fig. B)

Abans de comencar a planxar, seguiu atentament
les instruccions de I'etiqueta de la peca de roba. Els
teixits amb aquest simbol 24 no es poden planxar.
Per obtenir els millors resultats de planxat, després
de planxar amb vapor, realitzeu les uUltimes passa-
des sense vapor.

C) Abans del primer us
(per a més detalls consulteu la fig. C)

Quan el vapor estigui llest per primera vegada us
recomanem planxar durant uns minuts sobre un
drap per evitar que els residus de fabricacio puguin
embrutar les peces de roba.
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(D) Ajustaments
(per a més detalls consulteu la fig. D)

eco iCare

El mode eco iCare se selecciona automaticament
quan s'encén l'aparell. Es recomana per a peces de
llana, poliéster i cotd/lli, aixi com per als seus teixits
meés delicats com els sintetics, la seda i els teixits
mixtos. Aquest mode permet menys consum d'ener-
giaiaigua.

turbo

S'aconsella per a peces de roba que necessiten

un vapor més potent, com el coto6 gruixut, el llii els
texans.

Quan se selecciona, podeu planxar durant 15 minuts
en aquest ajustament de vapor.

Funcio6 de raig de vapor

Premeu dues vegades seguides el boto de vapor (5).
S'expulsara un vapor continu durant uns segons.
Torneu a prémer el botd de vapor durant I'expulsio
de vapor per aturar la funcio.

Vapor vertical

La planxa també es pot utilitzar per vaporitzar la
roba penjada. Aquesta funcié només esta disponi-
ble a I'ajust eco iCare. Agafeu la planxa en posicio
vertical. Seleccioneu I'ajust iCare i premeu el bot6
de vapor (5) mentre moveu la planxa de dalt a baix.
Precaucid: el vapor és molt calent. Mai no s'’ha de
planxar ni humitejar la peca mentre es porta posada.

Certificacié ergonémica

Aquesta unitat ha estat avaluada i certifi-
cada per un institut de certificacio ergo-
nomica a totes les arees ergonomiques:
Procés de disseny politecnic, biomédic,
psicosocial (usabilitat) i centrat en I'ésser
huma, que compleix tots els requisits.

Els usuaris reals han participat activa-
ment a totes les fases del disseny del producte, aixi
com en el procés de prova per Ergocert.

Per a una experiencia de planxat més comoda i sense
esforg:

e Ajusteu la taula de planxar per reduir les males
postures de les espatlles, abans de comencar la
sessio de planxat. La posici6 ideal ha de permetre
un angle de 90° per al colze, de manera que les
espatllesil'esquena es puguin moure lliurement.
Buideu el diposit d'aigua abans de transportar la
unitat i assegureu-vos de no doblegar massa
I'esquena en aixecar-la.

(E) Apagat automatic de
la planxa

Aquesta funcio s'activa si després de 5 minuts no hi

ha hagut cap expulsié de vapor.

e Quan la planxa esta en mode d'apagat automatic,
el bot6 d'encesa/apagada (1) i el LED de la planxa
(4) comencen a parpellejar.
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e Per continuar planxant, premeu qualsevol boto i
espereu fins que el LED de la planxa s'encengui
permanentment.

Després de 5 minuts sense emissi6 de vapor, la
planxa i el centre de planxat s'apaguen.

Per tornar a posar-la en marxa premeu el bot6
d'encesa/apagada.

(F) Desincrustant
(Per a més detalls consulteu la fig. F)

El sistema us recordara que heu de descalcificar-lo
regularment, independentment del tipus d'aigua
utilitzada. La descalcificaci6 es pot fer en qualsevol
moment necessari, fins i tot quan no ho indiqui el
sistema.

Si el boto de descalcificacié (3) comenca a parpe-
llejar i el senyal acustic s'encén durant una sessio

de planxat, és possible continuar planxantino cal

fer la descalcificacié immediatament.

El procediment de descalcificacio es pot fer quan
hagi finalitzat la sessi6 de planxat o la propera ve-
gada que s'encengui l'aparell.

Sil'aparell s'apaga sense haver realitzat el procés
de descalcificacio, el bot6 de descalcificacio torna-
ra a parpellejar quan torneu a engegar.

Si no hi ha subministrament de vapor de la planxa i
es donen les condicions segiients:

LED de descalcificacio «encés» i senyal acustic «ac-
tiu», llavors sera obligatori realitzar el procés de des-
calcificacio per continuar amb la sessio de planxat.

Premeu el bot6 de descalcificacio durant 2 segons
per iniciar el procés de descalcificacio i seguiu els
passos indicats a la fig. F.

Precaucio:

* No deixeu I'aparell sense vigilancia durant el pro-
cés de descalcificacio.

e Feu sempre el procés de descalcificacio amb el
recipient de descalcificacio.

e No interrompeu el procés aixecant la planxa del

recipient de descalcificacio, ja que sortiran aigua

calenta i vapor per la sola.

El recipient de descalcificacio pot estar calent i

contenir aigua calenta, aneu amb compte en

moure'l i buidar-lo.

(G) Curaineteja
(Per a més detalls consulteu la fig. G)

Cada vegada que planxeu, traieu i buideu el diposit
d'aigua.

Abans de la neteja, assegureu-vos sempre que
I'aparell esta apagat, desendollat i s'ha refredat
completament.



(H) Sistema de tancament i
emmagatzematge
L'aparell esta equipat amb un sistema de bloqueig

(6) per facilitar-ne el transport i 'emmagatzematge.
Es pot aixecar i transportar I'aparell per la nansa de

la planxa bloquejada.

Guia de resolucioé de problemes

Nota: Abans de transportar-la, assegureu-vos que
la planxa esta ben tancada i que el diposit d'aigua
és buit.

e Collloqueu la planxa al reposaplanxes (8a).

e Per bloquejar la planxa, empenyeu el boto lliscant
(bloqueig facil) (6) cap a la planxa fins que sentiu
un clic.

produeix vapor

Problema Causa Solucié
En comencar a planxar, el Mantingueu premut el boté de vapor fins que
botd de vapor no s'ha premut | surti vapor. Pot trigar fins a 30 segons fins que
el temps suficient surti vapor
No hi ha prou aigua al diposit | Omplir el diposit d'aigua
Si el boto de descalcificacio

La planxa no s'encén, la funcio de vapor Realitzeu el procés de descalcificacio

s'ha desactivat fins que hagi
realitzat el procés de descal-
cificacio.

(vegeu F Descalcificacio)

La planxa s'esta escalfant

Quan el LED de la planxa parpelleja, la planxa s'esta
escalfant; durant aquesta fase, la funcio de vapor
esta desactivada. Espereu fins que el LED de la plan-
xa s'encengui de forma permanent.

L'aparell s’ha apagat

El mode d'apagat automatic
s'activa automaticament
quan no hi ha cap emissio de
vapor durant més de 10 mi-
nuts

Premeu el bot6 d'encesa/apagada per reiniciar

Durant I'emissi6 de
vapor, el sistema
produeix un soroll de
bombament associat
ales vibracions

Si el diposit d'aigua és ple,
és un estat normal de funcio-
nament

No cal cap accio

El diposit d'aigua és buit

Apagueu el sistema, desconnecteu-lo i ompliu el
diposit d'aigua. Premeu el boté de vapor fins que
surti vapor.

Surten gotes d'aigua
de la sola

Esteu utilitzant aigua perfu-
mada o d'assecadora

Desendolleu el sistema. Buideu i esbandiu el di-
posit d'aigua. Ompliu el diposit d'aigua amb aigua
de l'aixeta i realitzeu el procés de descalcificacio.

Durant el planxat
surten particules
blanques i impure-
ses de la sola.

L'aigua de I'aixeta és molt
dura

Sil'aigua de I'aixeta és dura, us recomanem que
utilitzeu un 50 % d'aigua de l'aixeta i un 50 % d'ai-
gua destil-lada o desmineralitzada.

Les impureses dels produc-
tes quimics presents a I'aigua
s'han dipositat als orificis de
sortida del vapor o a la sola

Realitzeu el procés de descalcificacié amb regu-
laritat encara que no ho exigeixi el sistema

L'aigua surt per la
sola

El procés de descalcificacio
s'ha activat accidentalment

Apagueu l'aparell i desconnecteu-lo. Col-loqueu
la planxa al recipient de descalcificacio, ence-
neu-lairealitzeu el procés de descalcificacio per
complet (vegeu F Descalcificacio).
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Algunes peces han estat
tractades amb segellador/
lubrificant que s'evapora la
primera vegada que s'escalfa
la planxa

La primera vegada
que engegueu
I'aparell es pot notar
fumj/olor.

Aix0 és normal i s'aturara després que la planxa
s'hagi utilitzat unes quantes vegades. Si el fum/
olor continua present després d'apagar i refredar,
poseu-vos en contacte amb el Servei d'Atencio al
Client autoritzat de Braun.

Aix0 és normal, el sistema
esta optimitzat per utilitzar el
mode eco iCare per al vapor
vertical per garantir els mi-
llors resultats.

Durant la planxada
vertical en mode tur-
bo no hi ha emissio
de vapor

No cal cap accio.
Premeu el bot6 de vapor per reiniciar la planxa.

Aix0 és normal i no us ha de
preocupar. Es degut simple-
ment a I'evaporacio de les go-
tes d'aigua que queden a la
sola després del procés de
descalcificacio.

Soroll crepitant de
la sola després de la
descalcificacio

Després de descalcificar, assequeu la sola amb
un drap col-locat sobre la taula de planxar, com a
laFig.C

Desendolleu el sistema, espereu 30 segons i tor-
neu a endollar-lo. Si el problema persisteix de-

Tots els LED E Isi leui . ;
arpellegen rror del sistema sendolleu |mmec_i|atamen_t'| poseu-vos en_contac-
P te amb un Servei d'Atenci¢ al Client autoritzat de
Braun.
Portugués (A) Enchimento do depésito

Antes da utilizacao

Leia as instrucdes atentamente e por completo
antes de utilizar o aparelho.

Descricao
Botao On/Off
LED Turbo
Descalcificacao
LED do ferro de engomar
Botéao de vapor
Sistema de bloqueio
Deposito de agua removivel
Sistema de bloqueio para tabuleiro 2 em 1
a Tabuleiro 2 em 1: suporte de descanso removivel
+ recipiente de descalcificacao
9 Cabo duplo/compartimento do cabo duplo
10 Cabo de alimentagao
11 Suporte de descanso

OoO~NOOAWN =

Utilizacao prevista

O aparelho so6 deve ser utilizado para engomar
roupas que sejam adequadas para engomagem de
acordo com a respetiva etiqueta. Nunca engome
nem humedeca pecas de roupa enquanto estiver a
usa-las.
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de agua (consulte os detalhes na fig. A)

Assegure que o aparelho estad desconectado da
tomada. Se a sua agua for extremamente dura, re-
comendamos que utilize

uma mistura de 50% de agua da torneira e 50% de
agua destilada ou agua desmineralizada. Nao utilize
agua de condensacao de uma maquina de secar.

(B) Iniciar o funcionamento
(consulte os detalhes na fig. B)

Antes de comecar a engomar, siga cuidadosamente
as instrucoes da etiqueta da roupa. Os tecidos com
este simbolo 2 ndo podem ser engomados.

Para obter melhores resultados de engomagem, de-
pois de engomar com vapor, execute os ultimos
passos sem vapor.

(C) Antes da primeira
utilizagéo (consulte os detalhes na fig. C)

Quando o vapor estiver operacional pela primeira
vez, recomendamos que engome durante alguns
minutos sobre um pano, para evitar que os residuos
de fabrico sujem as suas roupas.



(D) Definicoes
(consulte os detalhes na fig. D)

ecoiCare

O modo eco iCare é automaticamente selecionado
quando o aparelho ¢ ligado. E recomendado para
roupas de, por exemplo, 13, poliéster e algodao/Ii-
nho, assim como para os seus tecidos mais delica-
dos como tecidos sintéticos, seda e tecidos mistos.
Este modo permite um menor consumo de energia
e de agua.

turbo

E recomendado para roupas que precisam de vapor
mais forte, como roupas de algodao/linho grosso e
jeans.

Quando selecionado pode engomar no modo de
vapor durante 15 minutos.

Funcao de jato de vapor

Prima rapidamente o botdo de vapor (5) duas vezes
sucessivamente. Ocorrera uma emissao continua
de vapor durante alguns segundos. Prima o botao
de vapor mais uma vez durante a emissao de vapor
para parar a funcao.

Vapor vertical

O ferro também pode ser utilizado para engomar a
vapor pecas de roupa penduradas. Esta funcao so
esta disponivel na definicdo eco iCare. Segure o
ferro na posigao vertical. Selecione a definicao eco
iCare e prima o botao de vapor (5) enquanto deslo-
ca o ferro de cima para baixo.

Atencao: o vapor esta muito quente. Nunca engo-
me nem humedeca pecas de roupa enquanto esti-
ver a usa-las.

Certificacao ergonémica

Esta unidade foi avaliada e certificada
por um Instituto de Certificacdo de Er-
gonomia em todas as areas ergonomi-
cas: Politécnica, Biomédica, Psicosso-

* cial (utilidade) e Processo de Design
com Foco no Utilizador, cumprindo to-
dos os requisitos.

Os utilizadores reais tém estado ativamente envolvi-
dos em todas as fases do design do produto e no
processo de testes por parte da Ergocert.

Para uma experiéncia de engomagem mais confor-
tavel e sem esforgo:

e Antes de iniciar a sua sessao de engomagem,
ajuste a sua tabua de engomar para evitar postu-
ras incorretas dos ombros. A posicao ideal deve
permitir um angulo de 90° para o cotovelo, de
modo que 0s ombros e as costas possam movi-
mentar-se livremente.

Esvazie o deposito de agua antes de transportar
a unidade e certifiqgue-se de que ndo curva de-
masiado as costas ao levanta-la.

(E) Auto-Off (desligamento
automatico) do ferro

Esta funcao é ativada se ndo houver emissao de va-

por apos 5 minutos.

e Quando o ferro esta no modo «auto-off», o
botéo On/Off (1) e o LED do ferro de engomar (4)
comecgam a piscar.

e Para continuar a engomar, prima qualquer botao
e aguarde até o LED do ferro de engomar ficar
permanentemente aceso.

e Apo6s mais 5 minutos sem emissao de vapor, o
ferro e a estagao de vapor desligam-se.

e Para reiniciar prima o botao On/Off.

(F) Descalcificacao
(consulte os detalhes na fig. F)

O sistema lembra-lo-a para descalcifica-lo regular-
mente, independentemente do tipo de agua utiliza-
da. A descalcificag@o pode ser realizada em qual-
quer altura, mesmo quando nao seja indicada pelo
sistema.

Se o botao de descalcificagao (3) comecar a piscar
e o sinal sonoro acender durante uma sessao de
engomagem, € possivel continuar a engomar e néo
€ necessario realizar a descalcificagao imediata-
mente.

O procedimento de descalcificagdo pode ser reali-
zado quando o processo de engomagem tiver ter-
minado ou na proxima vez que o aparelho for ligado.
Se o aparelho for desligado sem ter realizado o pro-
cesso de descalcificacao, o botao de descalcifica-
¢ao comeca a piscar novamente na proxima vez
que o aparelho for ligado.

Se nao existir fornecimento de vapor a partir do fer-
ro e se estiverem presentes as seguintes condicoes:
LED de descalcificacao «ligado» e sinal acustico
«ativo», sera obrigatorio efetuar o processo de des-
calcificacao para continuar com a sessao de engo-
magem.

Prima o botao de descalcificagdo durante 2 segun-
dos para iniciar o processo de descalcificacao e siga
0s passos conforme indicado na fig. F.

Atencao:

¢ Nao deixe o aparelho sem vigilancia durante o
processo de descalcificacéo.

¢ Realize sempre o processo de descalcificacdo
com o recipiente de descalcificacao.

e Nao interrompa o processo levantando o ferro do
recipiente de descalcificagéo, uma vez que saira
agua quente e vapor da base.

¢ O recipiente de descalcificagdo pode estar
quente e contém agua quente, tenha cuidado ao
desloca-lo e esvazia-lo.
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- - armazenamento facil. E possivel levantar e trans-
(G) CUIdadOS e Ilmpeza portar o aparelho pela pega do ferro bloqueado.
(consulte os detalhes na fig. G)

Apos cada sessao de engomagem remova e esva- Nota: Antes de transportar, certifique-se de que o
zie o deposito de agua. ferro esta bloqueado corretamente e que o depdsi-
Antes da limpeza, certifique-se sempre de que o to de agua esta vazio.

aparelho esta desligado, desconetado da tomada e

rref mpletamente.
que arrefeceu completaments e Coloque a base no suporte de descanso (8a).

e Para bloquear o ferro, empurre o botdo deslizan-

(H) Sistema de bloqueio e te (blogqueio facil) (6) em diregdo ao ferro até ou-
armazenamento vir um «clique. N _
e Para desbloquear o ferro, empurre o botao desli-
0 aparelho esta equipado com um sistema de blo- zante (bloqueio facil) para baixo. O ferro sera li-
queio (6) para um transporte conveniente e um bertado.

Guia de resolucion de problemas

Problema Causa Solucao

Ao iniciar o processo de
engomagem, o botdo de
vapor nao foi pressionado
o tempo suficiente

Pressione e mantenha o botao de vapor
pressionado até sair vapor. Pode demorar
até 30 segundos até sair vapor

Nao existe agua suficiente no

deposito de agua Encha o deposito de agua

O ferro nao produz Se o botédo de descalcifica-
vapor ¢do acender, a funcao

de vapor foi desativada até
que o processo de descalcifi-
cacdao tenha sido realizado

Realize o processo de descalcificacao
(ver F Descalcificacao)

Quando o LED do ferro esta a piscar, o ferro esta
a aquecer; durante esta fase, a funcéo de vapor
esta desativada. Aguarde até o LED do ferro
acender permanentemente.

O ferro esta a aquecer

O modo «auto-off» (desliga-
mento automatico) é ativado
O aparelho automaticamente quando
desligou-se nao ocorrer emissao de va-
por por um periodo superior
a 10 minutos

Pressione o botao on/off para reiniciar

Se o deposito de agua estiver
cheio - esta € uma condicao | Nenhuma acao necessaria

Durante a emissao ;
normal de funcionamento

de vapor, o sistema

produz um ruido de
bombeamento asso-
ciado a vibracoes

Desligue o sistema, desconecte-o da

O depdsito de agua esta va- tomada e encha o depdsito de agua.

zio Pressione o botao de vapor e aguarde até
sair vapor.

Desconecte o sistema. Esvazie e lave o deposito
de agua. Encha o depdsito de agua com agua da
torneira e realize o processo de descalcificacao

Saem gotas de agua | Esta a utilizar agua perfuma-
da base da ou da maquina de secar
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Durante a engoma-
gem, saem particu-
las brancas e impu-
rezas base.

A sua agua da torneira € mui-
to dura

Se a agua da torneira for dura, recomendamos
que utilize uma mistura de 50% de agua da tor-
neira + 50 % de agua destilada ou agua desmine-
ralizada

As impurezas dos quimicos
presentes na agua foram de-
positadas nas saidas de va-
por e/ou na base

Realize o processo de descalcificacdo regular-
mente, mesmo que nao seja solicitado pelo siste-
ma

Escorre agua da
base

O processo de descalcifica-
cao foi ativado acidentalmen-
te

Desligue o aparelho e desconecte-o da tomada.
Coloque o ferro no recipiente de descalcificacao,
ligue-o e realize o processo de descalcificacao
completamente (ver F Descalcificacao)

Na primeira vez que
o aparelho é ligado,
aparece um fumo/
odor

Algumas pecas foram trata-
das com isolante/lubrificante
que evapora na primeira vez
que o ferro

Isto € normal e deixara de ocorrer depois de o
ferro ser utilizado algumas vezes. Se o fumo/odor
persistir apos o desligamento e o arrefecimento,
contacte um Centro de Assisténcia ao Cliente
Braun autorizado

Durante a engoma-
gem vertical no
modo turbo ndo
ocorre emissao de
vapor

Isto € normal, o sistema é oti-
mizado para utilizar o modo
eco iCare para engomagem a
vapor vertical de modo a ga-
rantir os melhores resultados

N&o é necessaria nenhuma acao.
Prima o botao de vapor para reiniciar a engoma-
gem.

Ruido de estalidos
na base apos a des-
calcificacao

Isto € normal e ndo & motivo
de preocupacao. E simples-
mente causado pela evapo-
racao das gotas de agua que
permanecem na base apos o
processo de descalcificacao

Ap0s a descalcificagé@o, seque a base com um
pano colocado sobre a tabua de engomar, como
na Fig. C

Todos os LED estao
a piscar

Erro do sistema

Desconecte o sistema, aguarde 30 segundos e

volte a ligar. Se o problema persistir, desconecte o
aparelho da tomada imediatamente e contacte um
Centro de Assisténcia ao Cliente Braun autorizado

Italiano

Prima dell’utilizzo

Si prega di leggere attentamente ed integralmente
le istruzioni d’uso prima di utilizzare I’apparecchio.

Descrizione

Tasto on/off
Spia a LED turbo
Decalcificazione

© OoOoO~NOURAOWN =

Spia a LED ferro da stiro
Tasto per il vapore
Sistema di bloccaggio
Serbatoio dell’acqua rimovibile
Sistema di bloccaggio per vaschetta 2 in 1
a Vaschetta 2in 1: superficie di appoggio rimovibile
per il ferro da stiro + recipiente di decalcificazione
Doppio cavo / vano porta doppio cavo

10 Cavo di alimentazione
11 Tallone di appoggio

Uso previsto

L’apparecchio deve essere utilizzato soltanto per
stirare tessuti adatti alla stiratura secondo I’eti-
chetta. Non stirare né inumidire mai i tessuti mentre
li siindossano.

(A) Riempimento del serbatoio
dell’acqua

(per maggiori dettagli, fare riferimento alla fig. A)

Assicurarsi che I’'apparecchio sia spento. Se si dispo-
ne di acqua molto dura raccomandiamo di utilizzare
un 50% di acqua di rubinetto e un 50% di acqua
distillata o di acqua demineralizzata. Non utilizzare
acqua di condensa di un’asciugatrice.
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(B) Messa in funzione (per maggiori
dettagli, fare riferimento alla fig. B)

Prima di iniziare a stirare, seguire attentamente le
istruzioni riportate sull’etichetta. | tessuti con que-
sto simbolo 2 non possono essere stirati.

Per i migliori risultati di stiratura, dopo la stiratura a
vapore, eseguire le ultime passate senza vapore.

(C) Prima del primo utilizzo
(per maggiori dettagli, fare riferimento alla fig. C)

Quando il vapore & pronto per la prima volta, racco-
mandiamo di passare il ferro da stiro per alcuni mi-
nuti su uno straccio per evitare che residui di produ-
zione sporchino il tessuto.

(D) Impostazioni (per maggiori dettagli,
fare riferimento alla fig. D)

ecoiCare

La modalita eco iCare viene selezionata automatica-
mente quando I'apparecchio & acceso. Consigliata
per tessuti come lana, poliestere e cotone/lino, ma
anche per i tessuti pit delicati come sintetici, seta e
misti. Questa modalita permette un minor consumo
energetico e di acqua.

turbo

Consigliata per i tessuti che necessitano di un getto
di vapore piu potente, come il cotone grosso, il lino
eijeans.

Se selezionata e possibile stirare per 15 minuti con

questa impostazione vapore.

Funzione getto di vapore

Premere due volte velocemente il tasto per il vapore
(5). Verra emesso del vapore continuo per qualche
secondo. Premere di nuovo il tasto per il vapore du-
rante I'’emissione del vapore per arrestare la funzione.

Vapore in verticale

Il ferro da stiro puod essere usato anche per emettere
vapore su capi appesi. Questa funzione & disponibile
soltanto con I'impostazione eco iCare. Tenere il ferro
da stiro in posizione verticale. Selezionare I'imposta-
zione eco iCare e premere il tasto per il vapore (5)
muovendo il ferro da stiro dall’alto verso il basso.

Attenzione: il vapore € molto caldo. Non stirare né
inumidire mai i tessuti mentre li si indossa.

Certificazione ergonomica

Questa unita e stata valutata e certifica-
ta da un istituto di certificazione ergo-
nomica in tutte le aree ergonomiche:
politecnica, biomedica, psicosociale
(usabilita) e del design antropocentrico,
soddisfacendo tutti i requisiti.

Utenti reali sono stati coinvolti in tutte le
fasi della progettazione del prodotto e nei processi
di prova condotti da Ergocert.
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Per un’esperienza di stiratura agevole e pit comoda:
e prima diiniziare a stirare, regolare I’asse da stiro
per ridurre la postura scorretta delle spalle. La
posizione ideale dell’asse da stiro deve consenti-
re un posizionamento del gomito a 90°, in modo
tale che spalle e schiena possano muoversi libe-
ramente.

Svuotare il serbatoio dell’acqua prima di traspor-
tare I’'unita e accertarsi di non curvare eccessiva-
mente la schiena durante il sollevamento.

(E) Spegnimento automatico
del ferro da stiro

Questa funzione viene attivata se per 5 minuti non vi

€ alcuna emissione di vapore.

e Quando il ferro da stiro si trova nella modalita spe-
gnimento automatico, il pulsante On/Off (1) e la
spia a LED ferro da stiro (4) iniziano a lampeggiare.

e Per continuare la stiratura, premere un tasto qua-

lunque e attendere che la spia a LED ferro da stiro

Sia accesa in maniera permanente.

Dopo ulteriori 5 minuti senza emissione di vapore,

il ferro da stiro e la stazione di vapore si spengono.

e Per riavviare I'operazione premere il pulsante On/
Off.

(F) Decalcificazione (per maggiori
dettagli, fare riferimento alla fig. F)

Il sistema ricordera di eseguire regolarmente la
decalcificazione indipendentemente dalla tipologia
di acqua utilizzata. La decalcificazione pud essere
eseguita in ogni momento anche quando non &
indicato dal sistema.

Se il pulsante di decalcificazione (3) inizia a lam-
peggiare e il segnale acustico si attiva durante la
sessione di stiratura, € possibile continuare a stirare
€ non € necessario eseguire immediatamente la
decalcificazione.

La procedura di decalcificazione puo essere
eseguita a conclusione della sessione di stiratura o
alla successiva accensione dell’apparecchio.

Se I'apparecchio viene spento senza avere eseguito
la procedura di decalcificazione, il pulsante di de-
calcificazione ricomincera a lampeggiare alla suc-
cessiva accensione.

Se il ferro da stiro non emette vapore e sono pre-
senti le seguenti condizioni:

spia a LED di decalcificazione «accesa» e segnale
acustico «attivo», allora sara obbligatorio effettuare
il processo di decalcificazione per poter procedere
con la stiratura.

Premere il pulsante di decalcificazione per
2 secondi per iniziare la procedura di decalcificazio-
ne e seguire i passaggi descritti nella fig. F.



Attenzione:

e Non lasciare I'apparecchio incustodito durante la
procedura di decalcificazione.

e Eseguire sempre la procedura di decalcificazione
con il recipiente di decalcificazione.

e Non interrompere la procedura sollevando il ferro
da stiro dal recipiente di decalcificazione poiché

dalla piastra fuoriescono acqua calda e vapore.
e |l recipiente di decalcificazione potrebbe essere
bollente e contenere acqua bollente; muoverlo e

svuotarlo con cura.

(G) Curae pulizia (per maggiori
dettagli, fare riferimento alla fig. G)

Al termine di ogni sessione di stiratura, rimuovere e
svuotare il serbatoio dell’acqua.

Prima di procedere con la pulitura, assicurarsi sempre
che I’'apparecchio sia spento, scollegato dalla rete di
alimentazione e che sia completamente freddo.

Guida alla risoluzione degli errori

(H) Sistema di bloccaggio e
conservazione

L'apparecchio & dotato di un sistema di bloccaggio
(6) che consente il trasporto nella massima praticita
e la conservazione in tutta semplicita. E possibile
sollevare e trasportare I’apparecchio tenendolo per
I'impugnatura quando questo & bloccato.

Attenzione:

prima del trasporto, assicurarsi che il ferro da stiro
sia bloccato correttamente e il serbatoio dell’acqua
sia vuoto.

e Posizionare la piastra nella superficie di appoggio
per il ferro da stiro (8a).

e Per bloccare il ferro da stiro, spingere la levetta
(easy lock) (6) verso il ferro da stiro fino a quando
non si sente un «click».

Problema

Causa

Soluzione

Il ferro da stiro non
produce vapore

All’inizio della sessione di sti-
ratura il tasto per il vapore
non é stato premuto abba-
stanza a lungo

Tenere premuto il tasto per il vapore finché non
fuoriesce il vapore. Potrebbero essere necessari
30 secondi finché non fuoriesce il vapore

Non c'é sufficiente acqua nel
serbatoio dell'acqua

Riempire il serbatoio dell'acqua

Se il pulsante di decalcifica-
zione si accende, la funzione
di vapore é stata disabilitata
finché non viene effettuata la
procedura di decalcificazione

Eseguire la procedura di decalcificazione (vedere
F Decalcificazione)

Il ferro da stiro si sta riscal-
dando

Se la spia a LED del ferro da stiro lampeggia, il
ferro da stiro si sta riscaldando; durante questa
fase la funzione di vapore & disabilitata. Attendere
fino a quando il LED del ferro da stiro non si ac-
cende in maniera permanente.

L’apparecchio si &
spento

La modalita di spegnimento
automatico si attiva automati-
camente quando non viene
emesso vapore per piu di 10
minuti

Premere il tasto on/off per riavviare

Durante I’emissione
divapore il sistema
produce un rumore
di pompaggio asso-
ciato a vibrazioni

Se il serbatoio dell’acqua e
pieno, si tratta di una normale
condizione operativa

Non € richiesta alcuna azione

Il serbatoio dell'acqua € vuoto

Spegnere I'apparecchio, staccare la
spina e riempire il serbatoio dell’acqua.
Premere il tasto per il vapore finché non
fuoriesce il vapore.
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Goccioline diacqua
fuoriescono dalla
piastra

Si sta utilizzando dell’acqua
profumata o dell’acqua
dell’asciugatrice

Scollegare il sistema. Svuotare e risciacquare il
serbatoio dell'acqua. Riempire il serbatoio
dell'acqua con acqua di rubinetto ed eseguire la
procedura di decalcificazione

Durante la stiratura
particelle e impurita
bianche fuoriescono
dalla piastra

L’acqua del rubinetto &€ molto
dura

Se I'acqua del rubinetto & dura raccomandiamo di
utilizzare o 50% di acqua del rubinetto + 50% di
acqua distillata o acqua demineralizzata

Le impurita delle sostanze
chimiche presenti nell’acqua
si sono depositate nei canali
del vapore e/o nella piastra

Eseguire regolarmente la procedura di decalcifi-
cazione anche se non richiesto dal sistema

L'acqua fuoriesce
dalla piastra

La procedura di decalcifica-
zione é stata attivata acciden-
talmente

Spegnere I'apparecchio e staccare la spina.
Collocare il ferro da stiro sul recipiente di decalci-
ficazione, accenderlo ed eseguire la procedura di
decalcificazione completa (vedere F Decalcifica-
zione)

Alla prima accensio-
ne dell'apparecchio
compare del fumo /
si percepisce uno
strano odore.

Alcune parti sono state tratta-
te con materiale isolante/lu-
brificante. Tale materiale eva-
pora quando I'apparecchio si
riscalda per la prima volta

Questo fenomeno € normale e scomparira

dopo i primi utilizzi. Se lo strano odore/il fumo
permane anche dopo aver spento e raffreddato
I'apparecchio, contattare un servizio clienti Braun
autorizzato

Durante la stiratura
in verticale in moda-
lita turbo non viene
emesso vapore

Questo & normale, il sistema
¢ ottimizzato per utilizzare la
modalita eco iCare durante la
stiratura verticale onde ga-
rantire i migliori risultati

Non é richiesto alcun intervento.
Premere il tasto per il vapore per riprendere
la stiratura.

Crepitio dalla
piastra dopo la de-
calcificazione

E normale e non bisogna pre-
occuparsi. Il suono & sempli-
cemente causato dall'evapo-
razione delle gocce d'acqua
rimaste sulla piastra dopo il
processo di decalcificazione

Terminata la decalcificazione, asciugare la piastra
servendosi di un panno posizionato sull'asse da
stiro come illustrato in Figura C

Tutte le spie a LED

Errore di sistema

Scollegare il sistema, attendere 30 secondi e ri-
collegarlo. Se il problema permane, staccare im-

lampeggiano mediatamente la spina e contattare un servizio
clienti Braun autorizzato
Nederlands 7 Verwijderbare watertank

Vo66r gebruik

Lees alle aanwijzingen aandachtig en volledig voor-
dat u dit product gebruikt.

Beschrijving

Aan/Uit-knop
Turbolampje
Ontkalken
Strijkijzerlampje
Stoomknop

DU ON =

Vergrendelsysteem

8 Vergrendelsysteem voor 2-in-1 lade

8a 2-in-1lade: uitneembare strijkijzerhouder +
ontkalkingsbak

9 Dubbel snoer/opslag dubbel snoer

10 Stroomsnoer

11 Hielsteun

Beoogd gebruik

Het toestel mag enkel worden gebruikt voor het
strijken van kleren die daarvoor geschikt zijn vol-
gens het waslabel. Strijk of stoom nooit kleren ter-
wijl u ze draagt.




(A) De watertank vullen
(voor details zie afb. A)

Controleer of de stekker is uitgetrokken. Indien het
water extreem hard is, wordt het aanbevolen om
een mengsel van 50% leidingwater en 50% gede-
stilleerd of gedemineraliseerd water te gebruiken.
Gebruik geen condensatiewater van een droog-
trommel.

(B) In werking zetten
(voor details zie afb. B)

Voordat u begint te strijken, volgt u aandachtig de
instructies op het waslabel van het kledingstuk.
Stoffen met dit symbool 2 zijn niet geschikt om te
strijken.

Voor de beste resultaten gaat u na het strijken met

stoom de laatste keren zonder stoom over de kleren.

(C) Voor het eerste gebruik

(voor details zie afb. C)

Wanneer de stoom voor het eerst klaar is, wordt het
aanbevolen om enkele minuten over een vod te
strijken, om te vermijden dat resten van de produc-
tie uw kleren vuil kunnen maken.

(D) Instellingen (voor details zie afb. D)

eco iCare

De eco iCare-modus wordt automatisch gekozen
bij inschakeling van het toestel. Aanbevolen voor
kledingstukken zoals wol, polyester en katoen/lin-
nen, maar ook voor de meest delicate stoffen zoals
synthetische stoffen, zijde en gemengde stoffen.
Deze modus verbruikt minder stroom en water.

turbo

Aanbevolen voor kledingstukken die een krachtige
stoomstraal nodig hebben, zoals dik katoen/linnen
en jeans.

Als u deze optie selecteert, kunt u 15 minuten lang
op deze stoomstand strijken.

Stoomstootfunctie

Druk tweemaal snel na elkaar op de stoomknop (5).
Gedurende enkele seconden zal continu stoom uit-
gestoten worden. Druk opnieuw op de stoomknop
terwijl stoom vrijlkomt om de functie te stoppen.

Verticale stoom

Het strijkijzer kan ook gebruikt worden voor het sto-
men van hangende kleren. Deze functie is alleen
beschikbaar in de stand eco iCare. Houd het strijkij-
zer verticaal. Selecteer de stand eco iCare en druk
op de stoomknop (5) terwijl u het strijkijzer van bo-
ven naar beneden beweegt

Opgelet: stoom is erg warm. Strijk of stoom nooit
kleren terwijl u ze draagt.

Ergonomische certificering

Dit toestel is geévalueerd en gecertifi-
ceerd door een Ergonomics Certifying
Institute op alle ergonomische gebie-
den: Polytechnisch, biomedisch, psy-
- chosociaal (bruikbaarheid) en mensge-
richt ontwerpproces, dat aan alle
vereisten voldoet.
Echte gebruikers zijn actief betrokken bij alle fasen
van het productontwerp en bij het testproces van
Ergocert.

Voor een moeiteloze en comfortabelere strijkervaring:

e Pas uw strijkplank aan om een slechte houding
van de schouders te voorkomen voordat u gaat
strijken. De ideale positie is een hoek van 90°
voor uw elleboog, zodat uw schouders en rug vrij
kunnen bewegen.

¢ | edig de watertank voordat u het toestel transpor-
teert en buig uw rug niet te veel terwijl het ze optilt.

(E) Automatische
uitschakeling strijkijzer

Deze functie wordt geactiveerd indien er na 5 minu-

ten geen stoom meer wordt uitgestoten.

e Wanneer het strijkijzer zich in modus van
automatische uitschakeling bevindt, beginnen de
Aan/Uit-knop (1) en het lampje van de strijkijzer
(4) te knipperen.

e Om te blijven strijken, drukt u op een knop en

wacht u tot het lampje van de strijkijzer vast

brandt.

Na nogmaals 5 minuten zonder stoomontwikke-

ling worden het stoomstrijkijzer en stoomappa-

raat uitgeschakeld.

e Om opnieuw te starten drukt u op de Aan/Uit-
knop.

(F) Ontkalken (voor details zie afb. F)

Het systeem zal u eraan herinneren dat u regelmatig
moet ontkalken, ongeacht het type water dat u ge-
bruikt. Het ontkalken kan op ieder moment plaats-
vinden, zelfs wanneer het systeem dit niet aangeeft.

Indien de ontkalkingsknop (3) begint te knipperen
en het geluidssignaal klinkt tijdens het strijken, kunt
u verder blijven strijken en hoeft u niet onmiddellijk
te ontkalken.

De ontkalking kan worden uitgevoerd na afloop van
het strijken of de volgende keer dat het toestel
wordt ingeschakeld.

Indien het toestel wordt uitgeschakeld zonder dat de
ontkalking is uitgevoerd, begint de ontkalkingsknop
weer te knipperen bij de volgende inschakeling.

Als er geen stoom uit het strijkijzer komt en de vol-
gende omstandigheden zich voordoen:

lampje voor ontkalking «aan», lampje voor strijkijzer
«knippert» en akoestisch signaal «actief», moet de
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ontkalking verplicht plaatsvinden om verder te
kunnen strijken.

Druk 2 seconde op de ontkalkingsknop om het
ontkalken te starten en volg de stappen getoond in
afb. F

Opgelet:

e Laat het toestel niet zonder toezicht tijdens het
ontkalken.

e Voer het ontkalken steeds uit met de ontkalkings-

bak.

Onderbreek het proces niet door het strijkijzer op

te tillen van de ontkalkingsbak, aangezien warm

water en stoom uit de strijkzool komen.

De ontkalkingsbak kan warm zijn en bevat warm

water, wees voorzichtig wanneer u hem hanteert

en ledigt.

(G) Onderhoud en reiniging

(voor details zie afb. G)

Na elke strijkbeurt moet de watertank worden ver-
wijderd en geledigd.

Verzeker u er voor de reiniging altijd van dat het
toestel is uitgeschakeld, de stekker is uitgetrokken
en het toestel volledig afgekoeld.

(H) Vergrendelsysteem
en opslag

Het toestel bevat een vergrendelsysteem (6) voor
een vlot transport en opslag. Het toestel kan wor-
den opgetild en vervoerd aan het handvat van het
vergrendelde strijkijzer.

Opmerking: Controleer voor elk transport of het
strijkijzer juist is vergrendeld en de watertank leeg is.

e Plaats de strijkzool in de strijkijzerhouder (8a).

e Om het strijkijzer te vergrendelen, duwt u de
schuif (snelsluiting) (6) naar het strijkijzer tot u
een klik hoort.

Om het strijkijzer opnieuw te ontgrendelen, drukt
u de knop op de schuif (snelsluiting) omlaag. Het
strijkijzer zal vrijkomen.

Gids voor het oplossen van problemen

Probleem Oorzaak

Oplossing

heeft u de stoomknop niet
lang genoeg ingedrukt

Aan het begin van het strijken

Houd de stoomknop ingedrukt tot stoom naar
buiten komt. Het kan tot 30 seconden duren tot
stoom verschijnt

Er is niet voldoende water in
de watertank

Vul de watertank

Het strijkijzer produ-

ceert geen stoom Indien de ontkalkingsknop

gaat branden, is de stoom-

ontkalking heeft uitgevoerd

functie uitgeschakeld tot u de

Voer de ontkalking uit (zie F Ontkalken)

Het strijkijzer wordt warm

Indien het lampje van de strijkijzer knippert, wordt
het strijkijzer warm; tijdens deze fase is de stoom-
functie uitgeschakeld. Wacht tot het lampje van
de strijkijzer vast brandt.

uitschakeling (‘auto-off’)
Het toestel werd uit-
geschakeld

dan 10 minuten

De modus van automatische

wordt zelfstandig geactiveerd
wanneer er geen stoot wordt
uitgestoten gedurende meer

Druk op de Aan/Uit-knop om opnieuw te starten

Indien de watertank vol is,

Tijdens de uitstoot is dat normaal

van stoom produ-

Geen actie vereist

ceert het systeem
een pompgeluid sa-

i De watertank is leeg
men met trillingen

Schakel het systeem uit, trek de stekker uit en vul
de watertank. Druk op de stoomknop en wacht tot
stoom naar buiten komt.

32




Er komen waterdrup-
pels uit de strijkzool

U gebruikt geparfumeerd wa-
ter of water voor de wasdroger

Trek de stekker uit het stopcontact. Ledig en
spoel de watertank. Vul de watertank met leiding-
water en voer de ontkalking uit

Tijdens het strijken
komen witte deeltjes
en onzuiverheden uit
de strijkzool

Uw leidingwater is erg hard

Indien uw leidingwater hard is, wordt het aanbe-
volen om 50% leidingwater + 50% gedestilleerd of
gedemineraliseerd water te gebruiken

Onzuiverheden van chemi-
sche stoffen in het water heb-
ben zich afgezet in de stoom-
leidingen en/of strijkzool

Voer de ontkalking regelmatig uit, zelfs indien het
systeem dit niet vraagt

Er stroomt water uit
de strijkzool

De ontkalking is per ongeluk
geactiveerd

Schakel het toestel uit en trek de stekker uit.
Plaats het strijkijzer op de ontkalkingsbak, zet het
aan en voer de ontkalking volledig uit (zie F Ont-
kalken)

De eerste maal dat
het toestel wordt
aangezet, merktu
rook/geur op

Sommige onderdelen zijn
behandeld met afdicht- of
smeermiddel, dat verdampt
de eerste maal dat u het strij-
kijzer opwarmt

Dit is normaal en zal stoppen wanneer u het strij-
kijzer enkele malen heeft gebruikt. Indien de
rook/geur blijft aanhouden nadat het toestel werd
uitgezet en is afgekoeld, neem dan contact op
met een erkende klantenservice van Braun

Tijdens het verticaal
strijken in de turbo-
stand is er geen
stoomuitstoot

Dit is normaal, het systeem is
geoptimaliseerd om de eco
iCare-modus te gebruiken
voor verticaal stomen en zo
de beste resultaten te garan-
deren

Geen actie vereist.
Druk op de stoomknop om het strijken opnieuw
te starten.

Krakend geluid van
de strijkzool na het

Dit is normaal en niets om u
zorgen over te maken. Het
wordt gewoon veroorzaakt
door de verdamping van de

Droog de strijkzool na het ontkalken af met
een doek die op de strijkplank is gelegd, zoals

ontkalken waterdruppels die na het ont- | in afb. C.
kalkingsproces in de zoolplaat
achterblijven.
Trek de stekker uit het stopcontact, wacht 30
Alle lampjes seconden en stef:k hem opnieuw in. Indien het
knipperen Systeemfout prob_leem _;|ch_ blijft voordoen, trek de stekker dan
onmiddellijk uit en neem contact op met een er-
kende klantenservice van Braun
Dansk 7 Aftagelig vandbeholder
8 Lasesystem til 2-i-1-bakke
Inden brug 8a 2-i-1-bakke: udtagelig strygejernsholder + af-

Lees instruktionerne omhyggeligt og fuldsteendigt,
for apparatet tages i brug.

Beskrivelse

On/Off knap
Turbo-LED
Afkalkning

LED pa strygejern
Dampknap
Lasesystem

DU ON =

kalkningsbeholder
9 Dobbeltledning/opbevaring til dobbeltledning
10 Strgmkabel
11 Strygejernheel

Tilsigtet brug

Apparatet ma kun bruges til strygning af beklaed-
ningsgenstande, der er egnet til strygning i overens-
stemmelse med plejemaerkningen. Stryg eller damp
aldrig bekleedningsgenstande, mens de baeres.
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(A) Pafyldning af
vandbeholderen (se detaljer i fig. A)

Veer sikker pa, at apparatet er koblet fra. Hvis du
har ekstremt hardt vand, anbefaler vi, at du bruger
50 % postevand og 50 % destilleret vand eller demi-
neraliseret vand. Brug ikke kondensvand fra en tar-
retumbler.

(B) Ibrugtagning (se detaljer i fig. B)

Far du begynder at stryge, skal instruktionerne pa
beklaedningsgenstanden falges omhyggeligt. Teks-
tiler med dette symbol 2 kan ikke stryges.

For de bedste strygeresultater skal de sidste strag
udfegres uden damp efter at have streget med damp.

(C) Inden forste brug
(se detaljeri fig. C)

Nar dampen er klar fgrste gang, anbefaler vi at
stryge i nogle minutter over et klaede for at undga,
at produktionsrester beskadiger beklaedningsgen-
standene.

(D) Indstillinger (se detaljer i fig. D)

eco iCare

Tilstanden eco iCare veelges automatisk, nar appa-
ratet teendes. Anbefales til beklaedningsgenstande
som uld, polyester og bomuld/har samt til dine
mest sarte stoffer som syntetiske stoffer, silke og
blandede stoffer. Denne tilstand betyder mindre
forbrug af stram og vand.

turbo

Denne indstilling foreslas til bekleedningsgenstan-
de, der har brug for mere kraftig damp, sasom tyk
bomuld/hgr og jeans.

Nar denne dampindstilling er valgt, kan du stryge i
15 minutter.

Dampskudsfunktion

Tryk pa dampknappen (5) to gange hurtigt efter
hinanden. Der afgives damp i nogle sekunder. Tryk
pa dampknappen igen under dampafgivelsen for at
stoppe funktionen.

Lodret damp

Strygejernet kan ogsa bruges til at dampstryge op-
heengte kleedestykker. Denne funktion er kun til-
gaengelig i indstillingen eco iCare. Hold strygejernet
i lodret stilling. Veelg indstillingen eco iCare, og tryk
pa dampknappen (5), mens strygejernet flyttes op-
pefra og ned.

Forsigtig: Dampen er meget varm.
Stryg eller damp aldrig bekleedningsgenstande,
mens de baeres.
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Ergonomisk certificering

Denne enhed er blevet vurderet og
certificeret af Ergonomics Certifying
Institute inden for alle ergonomiske
omrader: Polyteknisk, biomedicinsk,

- psykosocial (anvendelighedhed) og

Human Centered Design Process, alle

krav opfyldt.

Rigtige brugere har veeret aktivt involveret i alle fa-

ser af produktdesignet samt i testprocessen udfart

af ErgoCert.

For en ubesveeret og mere behagelig strygning:

¢ Indstil strygebraettet for at mindske darlige skul-
derstillinger, fer strygningen pabegyndes. Den
ideelle arbejdsstilling bar muliggare en 90° vinkel
for din albue, sa skuldre og ryg kan bevaesge sig
frit.

e Tgm vandtanken, fgr enheden transporteres, og
sgrg for ikke at bgje ryggen for meget, mens den
loftes.

(E) Strygejern auto-off

Denne funktion aktiveres, hvis der efter 5 minutter

|kke slipper damp ud.

e Nar strygejernet er i Auto Off-tilstand, begynder

On/Off-knappen (1) og strygejernets LED (4) at

blinke.

Hvis du vil fortseette med at stryge, skal du trykke

pa en knap og vente, indtil strygejernets LED er

permanent teendt.

e Efter yderligere 5 minutter uden dampemission
slukker strygejernet og dampstationen.

¢ Tryk pa On/Off-knappen for at starte igen.

(F) Afkalkning (se detalier i fig. F)

Systemet vil minde dig om at afkalke regelmaessigt
uafheengigt af den brugte type vand. Afkalkning kan
udferes nar som helst, selv hvis systemet ikke angiver
et behov.

Hvis afkalkningsknappen (3) begynder at blinke, og
det akustiske signal teender under en strygning, er det
muligt at fortseette med at stryge, og der er ikke be-
hov for at afkalke med det samme.

Afkalkningsproceduren kan udferes, nar strygningen
er afsluttet, eller naeste gang apparatet teendes.

Hvis apparatet slukkes uden afkalkningsprocessen er
udfart, begynder afkalkningsknappen at blinke igen,
nar det teendes igen naeste gang.

Hvis der ikke er nogen dampforsyning fra strygejer-
net, og fglgende betingelser er opfyldt:
Afkalknings-LED «on» og akustisk signal «aktivt», sa er
det obligatorisk at udfgre afkalkningsprocessen for at
fortseette med strygningen.

Tryk pa afkalkningsknappen i 2 sekund for at starte
kalkfierningen, og fglg trinnene som vist i fig. F.



Forsigtig:

e Lad ikke apparatet veere uden opsyn under
afkalkningsprocessen.

Udfar altid afkalkningsprocessen med afkalk-
ningsbeholderen.

Afbryd ikke processen ved at Igfte strygejernet
op fra afkalkningsbeholderen, idet der kommer
varmt vand og damp ud af salpladen.
Afkalkningsbeholderen kan veere varm og inde-
holder varmt vand, sa veer forsigtig, nar den flyt-
tes og tammes.

(G) Pleje og renggring
(se detaljer i fig. G)

Efter hver afsluttet strygning skal du fjerne og tem-
me vandtanken.

Searg for, at apparatet er slukket, stikket taget ud og
er helt afkolet, fgr rengaring.

(H) Lasesystem og opbevaring

Apparatet er udstyret med et lasesystem (6) med
henblik pa bekvem transport og nem opbevaring.
Det er muligt at Igfte eller beere apparatet i handta-
get pa det fastlaste strygejern.

Bemeerk: Fgr transport, serg for, at strygejernet er
ordentligt Iast og vandbeholderen er tom.

e Placer salpladen i strygejernsholderen (8a).

e Las strygejernet ved at skubbe skyderen (nem
las) (6) mod strygejernet, indtil der hgres et «klik».

e For at lase strygejernet op, tryk pa knappen pa
skyderen (nem las). Strygejernet kan tages ud.

Fejlfinding

Problem i\rsag Lasning
Nar du begynder at stryge, Tryk pa dampknappen og hold den nede,
er dampknappen ikke blevet | indtil der kommer damp ud. Det kan vare op
trykket laenge nok til 30 sekunder, indtil der kommer damp ud
Der er ikke nok vand i vand- Fyld vandbeholderen
beholderen

Strygejernet produ-

Hvis afkalkningsknappen
teender, er dampfunktionen
deaktiveret, indtil afkalk-
ningsprocessen er udfart

cerer ingen damp.

Udfar afkalkningsprocessen (se F Afkalkning)

Strygejernet varmer op

Nar strygejernets LED blinker, opvarmes stryge-
jernet. Under denne fase er dampfunktionen de-
aktiveret. Vent, indtil strygejernets LED teender
permanent.

Tilstanden auto-off
aktiveres automatisk,
nar der ikke er nogen
dampafgivelse i mere
end 10 minutter

Apparatet slukkede

Tryk pa on/off-knappen for at starte op igen

Under dampafgivelse

danner systemeten | t1Stand

Hvis vandbeholderen er fuld —
dette er en normal funktions-

Ingen handling pakreevet

pumpelyd forbundet

med vibrationer Vandbeholderen er tom

Sluk for systemet, tag stikket ud og fyld
vandbeholderen. Tryk pa dampknappen, indtil der
kommer damp ud.

Der kommer vand-
draber ud af salpla-
den

Du anvender parfumeret
vand eller tgrretumblervand

Kobl systemet fra. Team og skyl
vandbeholderen. Fyld vandbeholderen
med postevand, og udfar
afkalkningsprocessen
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Under strygning
kommer der hvide
partikler og urenhe-
der ud af salpladen.

Dit postevand er meget hardt

Hvis postevandet er hardt, anbefaler vi, at der en-
ten bruges 50 % postevand + 50 % destilleret
vand eller demineraliseret vand

Urenheder fra kemikalier, der
findes i vandet, har sat sig
fast i damphullerne og/eller
salpladen

Udfaer afkalkningsprocessen regelmaessigt, selv
hvis systemet ikke kraever det

Vand skyller ud af
salpladen

Afkalkningsprocessen er akti-
veret ved et uheld

Sluk for apparatet, og tag stikket ud af stikkontak-
ten. Saet strygejernet pa afkalkningsbeholderen,
teend og udfgr afkalkningsprocessen fuldsteen-
digt (se F Afkalkning)

Forste gang appara-
tet tilsluttes afgives
en smule rgg/lugt

Visse dele er behandlet med
teetnings-/smgremiddel, som
fordamper fgrste gang stry-
gejernet opvarmes

Dette er normalt og stopper, nar strygejernet har
veeret brugt et par gange. Hvis der stadig er rag/
lugt til stede efter der er slukket og det er kalet af,
kontakt en autoriseret Braun-kundeservice

Under den lodrette
strygning i turbotil-
stand er der ingen
dampafgivning

Dette er normalt. Systemet
er optimeret til at bruge eco
iCare tilstand til lodret damp-
ning for at sikre de bedste
resultater

Ingen handling pakreevet.
Tryk pa dampknappen for at starte med
at stryge igen.

Knitrende stgj fra
strygesalen efter af-
kalkning

Det er normalt og ikke noget
at bekymre sig om. Det er
simpelthen forarsaget af for-
dampning af vanddraber, der
er tilbage i strygesalen efter
afkalkningsprocessen

Efter afkalkning terres strygesalen af med en klud
placeret pa strygebraettet, som i fig. C

Alle LED blinker

Systemfejl

Frakobl systemet, vent 30 sekunder kobl til igen.
Hvis problemet vedvarer, traek straks stikket ud, og
kontakt en autoriseret Braun kundeservice.

Norsk
For bruk

Vennligst les grundig gjennom hele bruksanvisnin-
gen far du benytter apparatet.

Beskrivelse

Pa/Av-knapp
Turboindikator
Avkalking
Strykeindikator
Dampknapp
Lasesystem

OO ~NOOhA~WN =

kingsbeholder

Avtagbar vanntank
Lasesystem for 2-i-1 brett
a 2-in-1 brett: avtagbar strykejernstgtte + avkal-

9 Dobbeltledning/dobbeltledningslager

10 Stremledning
11 Heelstotte
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Tiltenkt bruk

Apparatet ma kun benyttes til stryking av kleer som
egner seg for stryking i henhold til etiketten. Klaer
skal aldri strykes eller dampes mens man har de pa.

(A) Fylling av vanntanken
(for mer informasjon, se fig. A)

Pase at apparatet er frakoblet. Dersom du har ek-
stremt hardt vann anbefaler vi at du bruker

50 % springvann og 50 % destillert vann eller demi-
neralisert vann. Ikke bruk kondensert vann fra en
tarketrommel.

(B) Idriftsetting

(for mer informasjon, se fig. B)

Far du begynner a stryke skal instruksjonene pa eti-
ketten fglges grundig. Tekstiler med dette symbolet
skal 24 ikke strykes.

For best mulig strykeresultat etter bruk av strykejern
med damp, utfagres de siste strgkene uten damp.




(C) Innen farste gangs bruk
(for mer informasjon, se fig. C)

Nar dampen er klar for fgrste gang, anbefaler vi a
stryke noen minutter over en fille for & unnga pro-
duksjonsrester som kan skitne til klaerne dine.

(D) Innstillinger

(for mer informasjon, se fig. D)

eco iCare

Modusen eco iCare velges automatisk nar appara-
tet er tilkoblet. Det anbefales for klesmaterialer som
ull, polyester og bomull/lintgy, samt for dine mest
sofistikerte klesmaterialer som syntetiske fibre, sil-
ke og blandingsprodukter. Denne modusen mulig-
gjer lavere energi- og vannforbruk

turbo

Anbefales for klesmaterialer som trenger mer
kraftig damp, som tykk bomull, tykt lintgy og jeans.
Nar dette er valgt kan du stryke i 15 minutter med
denne dampinnstillingen.

Dampstotfunksjon

Trykk pa dampknappen (5) to ganger kjapt etter
hverandre. Damp slippes ut i noen sekunder. Trykk
inn dampknappen en gang til nar det slippes ut
damp for & avbryte funksjonen.

Vertikal damp

Dette strykejernet kan ogsa brukes for 8 dampe
opphengte klaer. Denne funksjonen er kun tilgjen-
gelig med innstillingen eco iCare. Hold strykejernet i
en vertikal posisjon. Velg innstillingen eco iCare og
trykk inn dampknappen (5) mens du beveger stry-
kejernet fra toppen til bunnen.

Forsiktig: dampen er sveert varm. Klaer skal aldri
strykes eller dampes mens man har dem pa.

Ergonomisk sertifisering

Et sertifiseringsinstitutt innen ergonomi
har evaluert og sertifisert denne enhe-
ten for alle ergonomiske omrader: Po-
lyteknisk, biomedisinsk, psykososial

+ (anvendelighet) og menneskesentrert
designprosess, og oppfyller alle krav.
Ekte brukere har veert aktivt involvert i

alle faser av produktutviklingen, samt under test-

prosessen i regi av Ergocert.

For en enkel og mer komfortabel strykeopplevelse:

e Juster strykebrettet for du starter strykegkten,
for & redusere darlige skulderholdninger.
Den ideelle posisjonen bar gi en vinkel pa 90° for
albuen din, slik at skuldre og rygg kan bevege
seg fritt.

e Tgm vanntanken far enheten transporteres, og
sgrg for at du ikke bgyer ryggen for mye mens du
lofter den.

(E) Stryking auto-av

Denne funksjonen aktiveres etter 5 minutter dersom
det ikke har blitt sluppet ut noe damp.

e Nar strykejernet er i modusen Auto-Av, vil P4/
Av-knappen (1) og strykeindikatoren (4) begynne
a blinke.

For & fortsette a stryke, trykk pa en knapp og vent
til strykeindikatoren er permanent pa.

Etter ytterligere 5 minutter uten damputslipp slas
stryke- og dampstasjonen av.

Trykk pa Pa/Av-knappen for omstart.

(F) Avkalkning

(for mer informasjon, se fig. F)

Systemet vil minne deg pa a foreta jevnlig avkalk-
ning av det, uansett hvilken type vann som benyt-
tes. Avkalkning kan utfgres til enhver tid, selv uten
indikasjon fra systemet.

Dersom avkalkingsknappen (3) begynner a blinke
og lydsignalet aktiveres mens stryking pagar, er det
mulig a fortsette med strykingen og det er ingen
grunn til & utfare avkalkingen umiddelbart.

Avkalkingsprosedyren kan utfgres nar strykingen er
fullfart, eller neste gang apparatet slas pa.

Dersom apparatet slas av uten & ha utfert avkal-
kingsprosessen, vil rengjaringsknappen begynne a
blinke igjen nar det slas pa neste gang.

Dersom det ikke er noen dampforsyning fra stryke-
jernet og felgende betingelser foreligger:
avkalkingslampen er «pa» og lydsignalet er «aktivt»,
i sa fall ma avkalkingsprosessen utfares for & kunne
fortsette med strykegkten.

Trykk pa avkalkingsknappen i 2 sekund for &
starte avkalkningsprosessen og fglg trinnene som
vistifig. F.

Forsiktig:

¢ |kke la apparatet sta uten tilsyn under avkalkings-

prosessen.

Foreta alltid avkalkingsprosessen med avkal-

kingsbeholderen.

e Du ma ikke avbryte prosessen ved a lgfte opp
strykejernet fra avkalkingsbeholderen, ettersom
det da vil komme varmtvann og glovarm damp ut
av saleplaten.

e Avkalkingsbeholderen kan veere veldig varm og
inneholde varmtvann, sa veer forsiktig nar den
beveges og tsmmes.

(G) Pleie og rengjoring

(for mer informasjon, se fig. G)

Etter hver strykegkt skal vanntanken fiernes og
temmes.

Pass alltid pa at apparatet er frakoblet og helt ned-
kjglt far rengjering.
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(H) Lasesystem og

oppbevaring

Apparatet er utstyrt med et Iasesystem (6) for prak-
tisk transport og lettvint lagring. Det er mulig a lgfte
og beere apparatet i hdndtaket pa det laste stryke-

jernet.

Veiledning for feilsoking

Obs: Fgr transport skal det pases at strykejernet er
last ordentlig og at vanntanken er tom.

e Sett saleplaten inn i strykejernstatten (8a).

e For a lase strykejernet, trykk glidebyteren (enkel
1as) (6) mot strykejernet til du hgrer et «klikk».

e For alase opp strykejernet trykkes knappen pa
glideren (enkel las) inn. Strykejernet frigjares.

Problem

Arsak

Lasning

Strykejernet produ-
serer ikke noe damp

Nar du begynner a stryke har
ikke dampknappen veert trykt
inn lenge nok

Nar du begynner a stryke har ikke dampknappen
veert trykt inn lenge nok

Det er ikke nok vannii
vanntanken

Fyll vanntanken

Dersom avkalkingsknappen
slas pa, vil dampfunksjonen
veere deaktivert til du har ut-
fort avkalkingsprosessen

Foreta avkalkingsprosessen (se F Avkalking)

Strykejernet varmes opp

Nar strykeindikatoren blinker blir strykejernet
varmet opp; i denne fasen vil dampfunksjonen
veere deaktivert. Vent til strykeindikatoren lyser
kontinuerlig.

Apparatet er slatt av

Auto-av-modusen aktiveres
automatisk nar det ikke har
veert noen damputslipp pa
over 10 minutter

Trykk pa Pa/Av-knappen for omstart

Mens damputslipp
pagar vil systemet
produsere en pum-
pelyd forbundet med
vibrasjoner

Dersom vanntanken
er full - dette er normale
arbeidsforhold

Ingen handling er pakrevd

Vanntanken er tom

Sla av systemet, dra ut kontakten og fyll
pa vanntanken. Trykk pa dampknappen til det
kommer ut damp.

Vanndraper kommer
ut av saleplaten

Du benytter parfymert vann
eller vann fra tarketrommelen

Koble fra systemet. Toam og skyll vanntanken.
Fyll vanntanken med vann fra springen og utfgr
avkalkingsprosessen

Ved stryking kom-
mer det hvite par-
tikler og urenheter ut
av sdleplaten

Vannet du bruker fra springen
er veldig hardt

Dersom du har hardt vann fra springen, anbefaler
vi at du enten bruker 50 % vann fra springen + 50
% destillert vann eller demineralisert vann

Urenheter fra kjemikalier som
befinner seg i vannet danner
avleiringer i dampventilene
og/eller saleplaten

Avkalkingsprosessen bar foretas jevnlig, selv om
det ikke er pakrevd for systemet

Vann spyles ut av
saleplaten

Det har funnet sted en
utilsiktet aktivering av avkal-
kingsprosessen

Sla av apparatet og trekk ut stapslet. Sett
strykejernet i avkalkingsbeholderen, sla det pa og
utfar den fullstendige avkalkingsprosessen (se F
Avkalking)
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Den farste gangen
apparatet slas pa
legger du merke til
rgykutvikling/lukt

med tetningsmiddel / smare-
middel som fordamper den
forste gangen strykejernet
varmes opp

Noen deler har blitt behandlet

Dette er normalt og vil opphare nar du har brukt
strykejernet noen ganger. Hvis rgyk/rgyklukt mer-
kes etter at strykejernet er slatt av og avkjglt, ma
et autorisert Braun servicesenter kontaktes

Dette er normalt, for syste-
met er optimalisert for & bru-
ke modusen eco iCare til ver-
tikal stryking, for a sikre best
resultater

Det blir ikke sluppet
ut noe damp ved
vertikal stryking i
turbo-modus

Ingen handling pakrevd.
Trykk pa dampknappen for a starte
strykingen pa ny.

Dette er normalt og ingen
grunn til uro. Det skyldes gan-

SKglgﬁgtiiref{taer ske enkelt at de gjenvaerende | Etter avkalking, terk saleplaten med en klut
- vanndrapene pa saleplaten plassert pa strykebrettet, som pa fig. C
avkalkingen )
etter avkalkingsprosessen for-
damper.
Trekk ut stopslet til systemet, vent 30 sekunder og
Alle indikatorene Systemfeil sett det inn igjen. Hvis problemet vedvarer, foreta
blinker Y frakobling av apparatet og kontakt et autorisert
Braun servicesenter
Svenska avmineraliserat vatten. Anvand aldrig kondensvat-

Fore anvdndning

Las igenom bruksanvisningen noggrant innan du
anvander apparaten.

Beskrivning

Pa/Av-knapp

Lysdiod for turbolage

Avkalkning

Lysdiod for strykning

Angknapp

Lassystem

Borttagbar vattenbehallare

Lassystem for 2-i-1-bricka
a 2-i-1-bricka: I6stagbart strykjarnsstdd + avkalk-
ningskarl
Dubbel sladd / forvaring fér dubbel sladd
Natsladd
Strykjarnets hal

© OoOoO~NoOURAWN =
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Avsedd anviandning

Apparaten far endast anvandas for att stryka kla-
desplagg som tal strykning enligt skotselraden. Ta
alltid av dig kladesplagget innan du stryker eller
fuktar det.

(A) Pafylining av vattenbehal-
laren (se fig. A for mer information)
Kontrollera att apparaten ar urkopplad. Om du har ex-

tremt hart vatten rekommenderar vi att du anvander
50 % kranvatten och 50 % destillerat vatten eller

ten fran en torktumlare.

(B) Forberedelser fore an-
vl'-indning (se fig. B for mer information)

Innan du borjar stryka maste du kontrollera plaggets
skotselrad noggrant. Tyg med denna symbol 2 gar
inte att stryka.

For basta maojliga strykresultat ska du stryka de sis-
ta dragen utan anga nar du har strukit med anga.

(C) Fore forsta anvandning

(se fig. C for mer information)

Nar angfunktionen &r fardig att anvandas for forsta
gangen rekommenderar vi att du stryker en trasa
under nagra minuter for att undvika att rester fran
tillverkningen smutsar ner dina klader.

(D) Installningar
(se fig. D for mer information)

eco iCare

Nar apparaten slas pa viljs eco iCare-laget automa-
tiskt. Den rekommenderas for plagg av ylle, polyes-
ter eller bomull/linne och f6r de allra 6mtaligaste
plaggen av t.ex. syntetmaterial, siden och blandade
material. Detta lage ger lagre forbrukning av energi
och vatten.

turbo

Denna installning rekommenderas for plagg som
behover kraftfull anga, t.ex. tjocka plagg av bomull/
linne eller jeans.
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Nar du har valt denna instéalining kan du stryka med
angai 15 minuter.

Angstralefunktion

Tryck ner angknappen (5) tva ganger i snabb foljd.
Ett konstant fldde av anga slapps ut under nagra
sekunder. Tryck ner angknappen en gang till medan
angan slapps ut for att stinga av funktionen.

Vertikal anga

Strykjarnet kan aven anvandas for att anga hangande
klader. Denna funktion ar endast tillganglig i eco
iCare-laget. Hall strykjarnet i en vertikal position.
Valj eco iCare-laget och tryck ner angknappen (5)
medan du ror strykjarnet uppifran och ner.

Varning: Angan &r mycket varm. Ta alltid av dig kla-
desplagget innan du stryker eller fuktar det.

Ergonomisk certifiering

Denna apparat har utvarderats och
certifierats av ett ergonomiskt certifie-
ringsinstitut pa alla ergonomiska omra-
den, dvs: polyteknik, biomedicin, psy-
kosociologi (anvandbarhet) och s.k.
manniskoinriktad design, for att saker-
stalla att den uppfyller alla krav.

Riktiga anvandare har varit aktivt delaktiga i samtli-
ga faser av saval utformningen av produkten som
den testningprocess som utforts av Ergocert.

For en smidig och bekvam strykningsupplevelse:

e Justera din strykbrada for att undvika dalig hall-
ning for dina axlar innan du borjar stryka. Den
idealiska positionen bor mojliggdra en 90° vinkel
for din armbage sa att dina axlar och din rygg kan
rora sig fritt.

Tom vattenbehallaren innan du flyttar apparaten,
och undvik att boja din rygg for mycket nar du lyf-
ter den.

(E) Automatisk avstiangning

Denna funktion aktiveras om ingen anga har slappts
ut under 5 minuter.

e Om strykjarnet ar installt i I1aget for automatisk
avstangning borjar Pa/Av-knappen (1) och lysdi-
oden for strykning (4) att blinka.

Innan du fortséatter stryka ska du trycka pa valfri
knapp och vanta tills lysdioden for strykning lyser
med ett fast sken.

Efter ytterligare 5 minuter utan utslapp av anga kom-
mer strykjarnet och angstationen att stingas av.
Tryck ner Pa/Av-knappen for att starta strykjarnet
igen.

(F) Avkalkning

(se fig. F for mer information)

Systemet paminner dig om att du behéver avkalka det
med jamna mellanrum oberoende av vilket vatten du
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anvander. Det &r mgjligt att avkalka nar som helst och
till och med nar systemet inte indikerar att det ar dags.

Om knappen for avkalkning (3) borjar blinka och ljud-
signalen borjar ljuda medan du stryker kan du fortsat-
ta att stryka, och du behdver inte paborja avkalkning-
en omedelbart.

Avkalkningsprocessen kan genomforas nar du har
slutat stryka eller ndsta gang apparaten slas pa.

Om du stanger av apparaten utan att ha genomfért av-
kalkningsprocessen kommer knappen for avkalkning
att borja blinka igen nasta gang apparaten slas pa.

Om det inte kommer nagon anga fran strykjarnet,
och om:

lysdioden for avkalkning ar tand och ljudsignalen ljud-
er, maste du ga igenom avkalkningsprocessen for att
fortsatta stryka.

Tryck ner knappen for avkalkning i 2 sekunder for att
paborja avkalkningsprocessen, och f6lj sedan de steg
somvisasifig. F.

Varning:

e Lamna inte apparaten utan uppsikt under avkalk-
ningen.

Anvand alltid avkalkningskarlet nar du genomfor
avkalkningsprocessen.

e Avbryt inte processen genom att lyfta upp stryk-
jarnet ur avkalkningskarlet, eftersom hett vatten
och anga kommer att tranga ut ur stryksulan.
Avkalkningskarlet kan vara hett och innehaller
hett vatten. Var forsiktig nar du flyttar eller tom-
mer det.

(G) Vard och rengoring

(se fig. G for mer information)

Efter varje strykning ska vattenbehallare aviagsnas
och témmas.

Kontrollera alltid fore varje rengéring att apparaten
ar avstangd, kontakten ar utdragen och att den har
svalnat helt.

(H) Lassystem och forvaring

Strykjarnet ar utrustat med ett lassystem (6) for be-
kvam transport och enkel forvaring. Det gar att lyfta
och bara strykjarnet i handtaget néar strykjarnet ar last.

Obs! Innan transporten pabodrjas maste du se till att
strykjarnet ar ordentligt last och att vattenbehalla-
ren ar tom.

e Placera stryksulan i strykjarnsstodet (8a).

e |3s fast strykjarnet genom att skjuta reglaget
(snabblas) (6) mot strykjarnet tills du hor ett
«klick».

For att lasa upp strykjarnet ska du trycka ner
knappen pa skjutreglaget (snabblas). Strykjarnet
kan nu lyftas upp.



Felsokningsguide

Problem

Orsak

Losning

Det kommer inte
nagon anga ur stryk-
jarnet

Nar du borjar stryka har inte
angknappen varit intryckt till-
rackligt lange

Tryck pa och hall angknappen intryckt tills det
tranger ut anga. Det kan ta upp till 30 sekunder
innan det borjar tranga ut anga

Det finns inte tillrdckligt med
vatten i vattenbehallaren

Fyll pa vattenbehallaren

Om knappen f6r avkalkning
tands kommer angfunktionen
att vara inaktiverad tills du ar
klar med avkalkningsprocessen

Genomfor avkalkningsprocessen
(se F Avkalkning)

Strykjarnet varms upp

Nar lysdioden for strykning blinkar haller strykjar-
net pa att varmas upp. Under denna fas &r ang-
funktionen inaktiverad. Vanta till lysdioden for
strykning lyser permanent.

Apparaten har
stangts av

Laget for automatisk av-
stangning aktiveras automa-
tiskt om det inte har slappts
ut nagon anga under mer an
10 minuter

Tryck ner Pa/Av-knappen for att starta apparaten
igen

Nar anga slapps ut
avger systemet ett
pumpande ljud och
kénnbara vibrationer

Om behallaren ar full &r detta
helt normalt

Ingen atgard behovs

Vattenbehallaren ar tom

Stang av systemet, sla av strommen och fyll pa
vattenbehallaren. Tryck ner angknappen tills det
kommer ut anga.

Det kommer ut sma
vattendroppar fran
stryksulan

Du anvander parfymerat vat-
ten eller vatten fran en tork-
tumlare

Dra ut natsladden. Tom vattenbehallaren och skolj
ur den. Fyll pa vattenbehallaren med kranvatten
och genomfor avkalkningsprocessen

Under strykningen
tranger det ut smuts
och vita partiklar fran
stryksulan.

Kranvattnet &r mycket hart

Om ditt kranvatten ar hart rekommenderar vi att
du anvander antingen 50 % kranvatten + 50 % de-
stillerat vatten eller avmineraliserat vatten

Smuts fran kemikalier i vatt-
net har lagrats i angventilerna
och/eller stryksulan

Genomfor avkalkningsprocessen med jamna
mellanrum dven om systemet inte kraver det

Det forsar ut vatten
ur stryksulan

Avkalkningsprocessen har
satts igang av misstag

Stang av apparaten och dra ut natsladden. Place-
ra strykjarnet pa avkalkningskarlet, sla pa appara-
ten och genomfor hela avkalkningsprocessen (se
F Avkalkning)

Forsta gangen appa-
raten anvands upp-
star rok eller lukt

Vissa delar har behandlats
med forseglings-/smorjmedel
som férangas forsta gangen
strykjarnet varms upp

Detta &r normalt och upphor nar strykjarnet har an-

vants nagra ganger. Om apparaten fortfarande ryker
eller luktar nar du har stdngt av den och den har sval-
nat ska du kontakta Brauns auktoriserade kundtjanst

Ingen anga slapps
ut nar strykjarnet
anvands vertikalt i
turbolaget

Detta &r helt normalt. For att ga-
rantera basta mojliga resultat ar
systemet optimerat for eco iCa-
re-laget vid vertikal strykning

Ingen atgéard behovs.
Tryck ner angknappen for att borja stryka igen.
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Detta ar helt normalt, och inga
atgarder behdver vidtas. Lju-
det uppstar nar vattendroppar
som finns kvar pa stryksulan
avdunstar efter avkalkningen

Ett sprakande ljud
hors fran stryksulan
efter avkalkningen

Torka av stryksulan efter avkalkningen
med en trasa placerad pa strykbradan, sa som
visas i figur C

Alla lysdioder blinkar | Systemfel

Dra ut natsladden, vanta i 30 sekunder och satt i
natsladden igen. Om problemet kvarstar ska du
bryta strommen omedelbart och kontakta Brauns
auktoriserade kundtjanst

Finnish
Ennen kayttoa
Lue ohjeet huolella kokonaan ennen laitteen kayttoa.

Kuvaus

Virtapainike

Turbon merkkivalo

Kalkinpoisto

Silitysraudan merkkivalo

Hoyrypainike

Lukitusjarjestelma

Irrotettava vesisailio

Lukitusjarjestelma 2-in-1-lokerolle
a 2-in-1-lokero: irrotettava silitysraudan teline ja
kalkinpoistoastia
Kaksinkertainen johto / kaksinkertaisen johdon
sailytyspaikka
Virtajohto
Pystyteline

WO ~NOOOTHA WN =

©

10
1

Kayttotarkoitus

Laitetta saa kayttaa vain sellaisten vaatteiden silityk-
seen, joiden hoitolipukkeessa ilmoitetaan niiden
soveltuvan silitykseen. Al koskaan silité tai kostuta
vaatteita kayttdessasi niita.

(katso lisatietoja kuvasta A)

Varmista, etta laite on irrotettu pistorasiasta. Jos
vesi on erittdin kovaa, suosittelemme kayttamaan 50
% raanavetta ja 50 % tislattua vetta tai deminerali-
soitua vettd. Ala kayta kuivaajasta tiivistynytta vetta.

(B) Aloittaminen

(katso lisatietoja kuvasta B)

Noudata vaatteen hoitolipukkeen ohjeita huolella
ennen kuin aloitat silityksen. Jos vaatteessa on
tama symboli 2=, sita ei saa silittaa.

Parhaat silitystulokset saat, jos hoyrysilityksen jal-
keen suoritat viimeiset vedot ilman hoyrya.
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(C) Ennen ensimmaista
kayttokertaa (katso lisitietoja kuvasta C)

Kun hdyry on valmis kaytettavaksi ensimmaista
kertaa, suosittelemme silittdmaan muutaman mi-
nuutin liinan 1api, jotta vaatteisiin ei tartu valmistus-
jaannoksia.

(D) Asetukset (katso lisitietoja kuvasta D)

eco iCare

eco iCare -tila valitaan automaattisesti, kun laite kyt-
ketaan paalle. Sitd suositellaan sellaisille kankaille
kuin villa, polyesteri ja puuvilla/pellava seka herkim-
mille kankaille kuten synteettiset, silkki ja sekoite-
kankaat. Tama tila kuluttaa vdhemman virtaa ja vetta.

turbo

Tata suositellaan enemman hoyrya vaativille kan-
kaille, kuten paksulle puuvillalle/pellavalle ja farkku-
kankaalle.

Kun tdma valitaan, voit silittda 15 minuuttia talla
hoyryasetuksella.

Hoyrylaukaisutoiminto

Paina hoyrypainiketta (5) nopeasti kaksi kertaa pe-
rakkadin. Hoyrya virtaa jatkuvasti muutaman sekun-
nin ajan. Paina hoyrypainiketta uudelleen hdyryn
virratessa lopettaaksesi toiminnon.

Hoyrysilitys pystysuunnassa

Silitysrautaa voidaan kayttda myaos riippuvien vaat-
teiden hoyrysilitykseen. Tama toiminto on kaytetta-
vissa vain eco iCare -asetuksella. Pida silitysrautaa
pystyasennossa. Valitse eco iCare -asetus ja paina
hoyrypainiketta (5) liikuttaessasi silitysrautaa ylhaal-
ta alas.

Varoitus: hoyry on erittdin kuumaa. Ala koskaan
silita tai kostuta vaatetta kayttaessasi sita.

Ergonomiasertifikaatti

Ergonomics Certifying Institute on arvi-
oinut ja sertifioinut tAman laitteen kai-
killa ergonomian alueilla — polytekni-
nen, biolaaketieteellinen,
fysiososiaalinen (kaytettavyys) ja ihnmis-
keskeinen suunnitteluprosessi — ja sen
on todettu tayttavan kaikki vaatimukset.



Todelliset kayttajat ovat osallistuneet aktiiviesti tuo-
tesuunnittelun kaikkiin vaiheisiin seka Ergocertin
suorittamaan testausprosessiin.

Va|vattomamp| ja mukavampi silityskokemus:

e Saada silityslauta vahentaaksesi hankalaa har-
tia-asentoa, ennen kuin aloitat silityksen. Ihan-
teellisessa asennossa kyynarpaittesi tulisi olla 90°
kulmassa, jotta hartiasi ja selkasi voivat vapaasti.
Tyhjenna vesisailid ennen laitteen kuljettamista.
Varo, ettet taivuta selkaasi liikaa laitetta nostetta-
essa.

(E) Silitysraudan
automaattinen sammutus

Tama toiminto aktivoituu, jos hdyrya ei ole kaytetty
5 minuuttiin.

e Kun silitysrauta on automaattisessa sammutusti-
lassa, virtapainike (1) ja silitysraudan merkkivalo
(4) alkavat vilkkua.

Jos haluat jatkaa silitysta, paina mita tahansa pai-
niketta ja odota, kunnes silitysraudan merkkivalo
palaa jatkuvasti.

e Jos seuraavan 5 minuutin aikana ei vapauteta
hoyrya, silitysrauta ja hdyryasema sammuvat.
Voit aloittaa uudelleen painamalla virtapainiketta.

(F) Kalkinpoisto

(katso lisatietoja kuvasta F)

Jarjestelma muistuttaa saanndllisesta kalkinpois-
tosta riippumatta kaytetyn veden tyypista. Kalkin-
poisto voidaan suorittaa milloin vain, myds kun jar-
jestelma ei sita vaadi.

Jos kalkinpoistopainike (3) alkaa vilkkua ja merk-
kidani kuuluu silittdmisen aikana, silittmista voidaan
jatkaa, eika kalkinpoistoa tarvitse suorittaa heti.

Kalkinpoisto voidaan suorittaa silittamisen jalkeen
tai kun laite kytketdan seuraavan kerran paalle.
Jos laite sammutetaan suorittamatta kalkinpoisto-
prosessia, kalkinpoistopainike alkaa vilkkua taas,
kun se kytketaan seuraavan kerran paalle.

Jos silitysraudasta ei tule hoyrya ja kalkinpoiston
merkkivalo palaa ja aédnimerkki kuuluu, kalkinpoisto-
prosessi on pakollinen, jotta silitysta voidaan jatkaa.

Kaynnista kalkinpoisto painamalla kalkinpoistopai-
niketta 2 sekuntia ja noudata kuvan F vaiheita

Varoitus:

o Al4 jata laitetta valvomatta kalkinpoiston ajaksi.

e Suorita kalkinpoisto aina kalkinpoistoastian kanssa.

o Ala keskeyta prosessia nostamalla silitysrautaa
kalkinpoistoastiasta, koska aluslevysta tulee kuu-
maa vetta ja hoyrya.

e Kalkinpoistoastia voi olla kuuma, ja siina on kuu-
maa vetta, joten ole varovainen siirtdessasi ja tyh-
jentaessasi sita.

(G) Hoito ja puhdistus

(katso lisatietoja kuvasta G)

Poista ja tyhjenna vesisailio jokaisen silityksen jal-
keen.

Varmista aina ennen puhdistusta, etta laite on sam-
mutettu, irrotettu pistorasiasta ja saanut jaahtya
taysin.

(H) Lukitusjarjestelma ja
sailytys

Laitteessa on lukitusjarjestelma (6), joka tekee kul-
jetuksesta ja sailytyksesta helppoa. Laitetta on
mahdollista nostaa ja kantaa lukitun silitysraudan
kahvasta.

Huomaa: Varmista ennen kuljetusta, etta silitysrau-
ta on lukittu kunnolla ja etta vesisailié on tyhja.

e Laita aluslevy silitysraudan telineeseen (8a).

e Silitysrauta lukitaan tyontamalla liukulukkoa
(helppo lukitus) (6) silitysrautaa kohti, kunnes
kuuluu napsahdus.

e Silitysrauta vapautetaan painamalla liukulukon
(helppo lukitus) painike alas.

Felsokningsguide
Problem Orsak Losning

Kun aloitit silittdmisen,

hoyrypainiketta ei painettu
Silitysraudasta ei tule | riittdvan pitkaan
hoyrya

Paina hoyrypainiketta, kunnes hdyry alkaa virrata.
Siihen voi kulua jopa 30 sekuntia

Vesisailiossa ei ole riittavasti
vetta

Tayta vesisailio
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Jos jarjestelman kalkinpoisto-
painike syttyy, hdyrytoiminto
on poistettu kaytdsta, kunnes
kalkinpoisto suoritetaan

Suorita kalkinpoistoprosessi
(katso F Kalkinpoisto)

Silitysrauta kuumenee

Kun silitysraudan merkkivalo vilkkuu, silitysrauta
kuumenee; hoyrytoiminto poistetaan kaytosta ta-
man ajaksi. Odota, kunnes silitysraudan merkki-
valo palaa yhtajaksoisesti.

Laite on sammunut

Automaattinen sammutustila
aktivoituu automaattisesti,
kun hoyrya ei kayteta yli 10
minuuttiin

Kaynnista se uudelleen painamalla virtapainiketta

Hoyrya tuotettaessa
jarjestelmasta kuuluu
tarinaan liittyva
pumppausaani

Jos vesisailié on taynna —
tdma on normaalia

Toimenpiteita ei vaadita

Vesisailio on tyhja

Sammuta jarjestelma, irrota pistorasiasta ja tayta
vesisdilio. Paina hoyrypainiketta, kunnes hoyry al-
kaa virrata.

Aluslevysta tulee
vesipisaroita

Kaytat hajustettua tai kuiva-
usrummun vetta

Irrota jarjestelma pistorasiasta. Tyhjenna ja huuh-
tele vesisailio. Tayta vesisailio raanavedella ja suo-
rita kalkinpoistoprosessi

Silittdmisen aikana
tulee valkoisia hiuk-
kasia ja epdpuhtauk-
sia aluslevysta

Raanavesi on erittain kovaa

Jos raanavesi on kovaa, suosittelemme kaytta-
maan joko 50 % raanavetta +50 % tislattua vetta
tislattua tai demineralisoitua vetta

Vedessa olevat kemikaalit
ovat saostuneet hoyryaukkoi-
hin ja/tai aluslevyyn

Suorita kalkinpoistoprosessi sdanndllisesti, vaikka
jarjestelma ei sita vaatisikaan

Aluslevysta tulee
vetta

Kalkinpoistoprosessi on
kaynnistetty vahingossa

Sammuta laite ja irrota se pistorasiasta.

Laita silitysrauta kalkinpoistoastiaan, kytke se
paalle ja suorita taysi kalkinpoistoprosessi
(katso F Kalkinpoisto)

Kun laite kytketaan
paalle ensimmaista
kertaa, huomaat sa-
vua/hajua

Jotkut osat on kasitelty tiivis-
tys/voiteluaineella, joka haih-
tuu silitysraudan lammetessa
ensimmaista kertaa

Tama on normaalia ja lakkaa, kun silitysrautaa on
kaytetty muutaman kerran. Jos savua/hajua tulee
vield laitteen sammuttamisen ja jadhtymisen jal-
keenkin, ota yhteys valtuutettuun Braunin asia-
kaspalveluun

Pystysilitettdessa
turbotilassa héyrya
eitule

Tama on normaalia.
Jarjestelma on optimoitu
kayttdmaan eco iCare tilaa
pystyhoyrytykseen parhaiden
tulosten takaamiseksi

Toimenpidetta ei vaadita.
Aloita silitys uudelleen painamalla héyrypainiketta.

Aluslevysté kuuluu
ratinaa kalkinpoiston
jalkeen

Tama on normaalia, eika siita
tarvitse huolestua. Se johtuu
kalkinpoiston yhteydessa
aluslevyyn jadneiden vesipisa-
roiden hoyrystymisesta

Kuivaa aluslevy kalkinpoiston jalkeen silityslaudal-
le asetetulla liinalla, kuten kuvassa C

Kaikki merkkivalot
vilkkuvat

Jarjestelmavirhe

Irrota jarjestelma pistorasiasta, odota 30 sekuntia
ja kytke se takaisin. Jos ongelma ei ratkea, irrota
laite heti pistorasiasta ja ota yhteytta valtuutettuun
Braunin asiakaspalveluun
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Polski

Przed uzyciem

Przed uzyciem urzgdzenia prosze uwaznie przeczy-
tac instrukcje obstugi.

Opis urzadzenia

Przycisk On/Off (wt. /wyt.)

Wskaznik turbo

Usuwanie kamienia

Wskaznik zelazka

Przycisk pary

System blokady

Wyjmowany zbiornik na wode

System blokady do pojemnika 2 w 1

Pojemnik 2 w 1: wyciggany stojak zelazka + po-

jemnik do usuwania kamienia

9 Podwadjny przewdd / schowek na podwojny
przewod zasilajgcy

10 Przewdd zasilajacy

11 Podstawa

O~NO O WN =
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Przeznaczenie

Urzgdzenie stuzy wytgcznie do prasowania odziezy,
ktora moze by¢ prasowana zgodnie z informacjami

dotyczgcymi pielegnacji produktu znajdujgcymi sie

na metce. Nie wolno prasowac ani nawilza¢ odziezy
natozonej na ciato.

(A) Napetnianie zbiornika
WOdq (w celu uzyskania dodatkowych
informacji patrz rys. A)

Upewnic sig, ze urzgdzenie jest odfgczone od zasi-
lania. Jesli woda z kranu jest bardzo twarda, zaleca
sie zastosowanie mieszaniny

50% wody z kranu i 50% wody destylowanej lub de-
mineralizowanej. Nie nalezy uzywac skroplonej
wody z suszarki bebnowe;j.

(B) Rozpoczecie uzytkowania
(w celu uzyskania dodatkowych informaciji patrz
rys. B)

Przed rozpoczeciem prasowania nalezy doktadnie
zapoznac sie z instrukcjami dotyczgcymi pielegnaciji
produktu znajdujacymi si¢ na metce. Tkaniny ozna-
czone symbolem 2 nie nadajg, sie do prasowania.

Najlepsze efekty prasowania mozna uzyskac po za-
konczeniu prasowania z uzyciem pary wodnej, wy-
konujgc ostatnie pociggnigcia juz bez uzycia pary.

(C) Przed pierwszym
uzyciem (w celu uzyskania dodatkowych
informacji patrz rys. C)

Przed pierwszym uzyciem pary zaleca si¢ prasowa-
nie kawatka tkaniny przez kilka minut, aby pozby¢
sie pozostatosci procesu produkciji, ktore moga za-
nieczyscic odziez.

(D) Ustawienia (w celu uzyskania
dodatkowych informacji patrz rys. D)

Tryb eco iCare

Tryb eco iCare jest wybierany automatycznie po
witgczeniu urzadzenia. Jest zalecany do odziezy z
wetny, poliestru i bawetny/Inu, a takze do najbar-
dziej delikatnych tkanin, takich jak syntetyki, jedwab
i tkaniny mieszane. Tryb ten zapewnia mniejsze zu-
zycie energii i wody

turbo

Zalecane dla odziezy wymagajgcej wiekszego ude-
rzenia pary, na przyktad grubych ubran z bawetny/
Inu i jeansow.

Ustawienie umozliwia prasowanie przez 15 minut.

Funkcja uderzenia pary

Nalezy krotko dwukrotnie nacisng¢ przycisk pary
(5). Przez kilka sekund zelazko bedzie ciggle emito-
wac pare. W trakcie emisji pary ponownie nacisng¢
przycisk pary, aby zatrzymac dziatanie funkcji.

Pionowe uderzenie pary

Zelazko mozna réwniez stosowac¢ do prasowania
parowego ubran wiszgcych na wieszakach. Funkcja
jest dostepna wytgcznie po wybraniu ustawienia eco
iCare. Trzymac zelazko w pozycji pionowej. Wybraé
ustawienie eco iCare i nacisna¢ przycisk pary (5),
przesuwajac zelazko od gory do dotu.

Ostrzezenie: para jest bardzo gorgca. Nie wolno
prasowac ani nawilza¢ odziezy natozonej na ciato.

Ergonomic certification

To urzadzenie zostato ocenione i certy-
fikowane przez Ergonomics Certifying
Institute we wszystkich obszarach er-
gonomii: ogélnotechnicznym, biome-
dycznym, psychospotecznym (uzywal-
nos¢) i procesie projektowania
zorientowanego na cztowieka, spetnia-
jac wszystkie wymagania.

Na wszystkich etapach projektowania produktu, a

takze w procesie testowania przez Ergocert, aktyw-

nie uczestniczyli prawdziwi uzytkownicy.

Dla tatwiejszego i wygodniejszego prasowania:

e Przed rozpoczeciem prasowania nalezy
wyregulowac deske do prasowania, aby
ograniczy¢ przyjmowanie niewtasciwej pozycji
przez ramiona. ldealna wysoko$¢ powinna
pozwala¢ na uzyskanie kata 90° w tokciach, co
umozliwi na swobodng prace ramion i plecow.
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* Przed transportem urzadzenia nalezy oproznic
zbiornik na wode i nie schyla¢ nadmiernie plecéw
podczas podnoszenia urzadzenia.

(E) Automatyczne wytaczanie
zelazka

Funkcja zostaje aktywowana, jezeli od 5 minut z pa-

rownicy nie wydostaje sie zadna para.

e Gdy zelazko jest w trybie automatycznego wyta-
czania, przycisk On/Off (wt./wyt.) (1) i wskaznik
zelazka (4) zaczyna migac.

e Aby kontynuowa¢ prasowanie, nacisng¢ dowolny
przycisk i poczekac, az wskaznik zelazka zacznie
Swieci¢ w sposob staty.

® Po kolejnych 5 minutach nieuzywania pary zelaz-
ko i stacja parowa zostang wytgczone.

e Nacisng¢ przycisk On/Off, aby wigczy¢ je z po-
wrotem.

(F) Usuwanie kamienia (wcelu
uzyskania dodatkowych informacji patrz rys. F)

System przypomina regularnie o koniecznosci
usuniecia kamienia niezaleznie od rodzaju uzywanej
wody. Usuniecie kamienia mozna przeprowadzi¢ w
dowolnej chwili, nawet jezeli system nie wskazuje na
takg koniecznosc.

Jesli podczas prasowania przycisk usuwania
kamienia (3) zacznie migac i wtaczy sie sygnat
dzwiekowy, mozna kontynuowac prasowanie i nie
ma potrzeby natychmiastowego usuwania
kamienia.

Procedure usuwania kamienia mozna
przeprowadzi¢ po zakonczeniu prasowania lub przy
nastepnym witgczeniu urzadzenia.

Jezeli urzadzenie zostanie wytgczone bez
przeprowadzenia procesu usuwania kamienia, przy
jego nastepnym wigczeniu znow zapali sie przycisk
usuwania kamienia.

Jesli zelazko nie emituje pary wodnej i jednoczes$nie:
dioda LED usuwania kamienia jest wigczona i
sygnat dzwiekowy jest aktywny, wowczas proces
usuwania kamienia bedzie obowigzkowy do
wykonania w celu kontynuowania sesji prasowania.

Rozwigzywanie problemow

Nacisna¢ przycisk usuwania kamienia, przytrzymujgc
go przez 2 sekundy, aby uruchomic¢ proces usuwania
kamienia i wykonac¢ czynnosci przedstawione narys. F.

Ostrzezenie:

¢ Nie pozostawia¢ urzgdzenia bez nadzoru pod-
czas procesu usuwania kamienia.

e Proces usuwania kamienia nalezy zawsze prze-

prowadzac przy uzyciu naczynia do usuwania ka-

mienia.

Nie wolno przerywac procesu poprzez podniesie-

nie zelazka z pojemnika do usuwania kamienia,

poniewaz ze stopy wydostanie si¢ gorgca woda i

para wodna.

Pojemnik do usuwania kamienia moze by¢ goragy i

zawiera¢ gorgcg wode, dlatego nalezy zachowac

ostrozno$c¢ podczas jego przenoszenia i oprozniania.

(G) Konserwacja i czyszczenie
(w celu uzyskania dodatkowych informaciji patrz
rys. G)

Po kazdym prasowaniu wyja¢ zbiornik na wodg i
opréznic go.

Przed przystgpieniem do czyszczenia nalezy zawsze
upewnic sie, ze urzadzenie jest wytgczone, odtag-
czone od pradu i catkowicie ostygto.

(H) System blokady i
przechowywanie

Urzadzenie jest wyposazone w system blokady (6),
ktory umozliwia wygodny transport i tatwe przecho-
wywanie. Zablokowane urzadzenie mozna podnosi¢
i przenosic, trzymajac je za uchwyt.

Uwaga: Przed transportem nalezy upewnic sig, ze
zelazko jest prawidtowo zablokowane, a zbiornik
wody jest pusty.

e Umiesci¢ stope zelazka w stojaku zelazka (8a).

e Aby zablokowac¢ zelazko, nalezy przesung¢ suwak
tatwego blokowania (6) w strone zelazka do mo-
mentu charakterystycznego «kliknigcia».

e Aby odblokowac zelazko, nalezy nacisng¢ przy-
cisk na suwaku tatwego blokowania. System blo-
kady zelazka zostanie zwolniony.

Problem Przyczyna

Rozwigzanie

Przy rozpoczeciu sesji praso-
) wania przycisk pary nie byt
Zelazko nie wytwarza | wcisniety dostatecznie dtugo

pary.

Nacisngc i przytrzymac przycisk do momentu, az
pojawi sie para. Moze potrwac¢ 30 sekund zanim
pojawi sie para.

Brak wystarczajacej ilosci
wody w zbiorniku.

Napetni¢ zbiornik woda.
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Jezeli $wieci przycisk usuwa-
nia kamienia, funkcja wytwa-
rzania pary zostaje wytgczona
do momentu przeprowadzenia
procesu usuwania kamienia.

Przeprowadzi¢ proces usuwania kamienia (patrz
rys. F Usuwanie kamienia)

Zelazko sie nagrzewa.

Gdy dioda LED Zelazka miga, zelazko nagrzewa sig;
w tej fazie funkcja pary jest wytaczona. Prosze po-
czekac, az dioda LED zelazka za$wieci sig na stafe.

Automatyczne wytgczenie

Urzgdzenie sie wytg- | urzadzenia nastepuje w przy- | Nacisng¢ przycisk wtgczania/wytaczania, aby po-
czyto. padku braku wyrzutu pary nownie uruchomic urzadzenie.

przez ponad 10 minut.

Jezeli zbiornik wody jest pet- . . . .
Podczas wyrzutu ny, to normalne zjawisko. Nie sg wymagane zadne dziatania.

pary system emituje
odgtos pompowania
zwigzany drganiami.

Zbiornik wody jest pusty.

Wytgczy¢ system, odtgczy¢ od zasilania i napetnic
zbiornik wodg. Naciskac przycisk pary, az nastagpi
wyrzut pary.

Ze stopy kapig krople
wody.

Uzyto wody perfumowanej
lub wody z suszarki bebno-
wej.

Odtgczy¢ system od zasilania. Oproznic i przeptu-
kac zbiornik wody. Napetni¢ zbiornik na wode woda,
z kranu i przeprowadzi¢ proces usuwania kamienia

Podczas prasowania
ze stopy wylatuje
biaty osad lub zanie-
czyszczenia.

Oznacza to, ze uzywana woda
z kranu jest bardzo twarda

Jesli woda z kranu jest twarda, zalecamy uzycie
albo mieszanki 50% wody z kranu i 50% wody de-
stylowanej albo wody demineralizowanej

Obecne w wodzie zanieczysz-
czenia osadzity sie w otwo-
rach wylotu pary i/lub stopie.

Nalezy regularnie przeprowadza¢ proces usuwa-
nia kamienia, nawet jesli nie jest to wymagane
przez system

Ze stopy wyptywa
woda.

Proces usuwania kamienia
zostat uruchomiony przypad-
kowo

Wytgczy¢ urzgdzenie i odtgczy¢ od zasilania.
Umiesci¢ zelazko na naczyniu do usuwania ka-
mienia, wtgczyc je i przeprowadzi¢ petny proces
usuwania kamienia (patrz rys. F Usuwanie kamie-
nia)

Gdy urzadzenie zo-
stanie wigczone po
raz pierwszy, mozna
zauwazy¢ dym/za-
pach.

Niektore czesci zelazka zosta-
ty pokryte uszczelniaczem/
smarem, ktéry odparowuje,
gdy zelazko nagrzewa sie po
raz pierwszy.

Jest to normalne zjawisko, ktore zaniknie po kilku
uzyciach zelazka. Jesli po wytaczeniu urzadzenia
dym/zapach nadal sie utrzymuje, nalezy skontak-
towac sie z autoryzowanym serwisem firmy
Braun.

Podczas prasowania
W pozycji pionowej w
trybie turbo nie na-
stepuje wyrzut pary.

Jest to normalne zjawisko, sys-
tem jest zoptymalizowany pod
katem korzystania z trybu eco
iCare podczas prasowania w
pozycji pionowej, aby zagwa-
rantowac najlepsze rezultaty

Nie trzeba podejmowac zadnego dziatania.
Nacisna¢ przycisk pary, aby rozpoczg¢ prasowa-
nie.

Trzaski ze stopy po
usuwaniu kamienia

Jest to normalne zjawisko i nie
oznacza usterki urzadzenia.
Wynika z parowania kropel
wody pozostatych w stopie po
procesie usuwania kamienia.

Po zakonczeniu usuwania kamienia wytrzyj stope
szmatkg umieszczong na desce do prasowania,
jak pokazano narys. C.

Wszystkie wskazniki
migaja.

Btad systemu

Odtaczy¢ system, odczekac¢ 30 sekund i podtgczy¢
go ponownie Jesli problem nadal wystepuije, nale-
zy natychmiast wytgczy¢ urzgdzenie i skontakto-
wac sie z autoryzowanym serwisem firmy Braun.
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Cestina
Pred pouzitim

Prectéte si peclivé a kompletné pokyny pred pouZi-
tim pfistroje.

Popis

Tlagitko On/Off (zapnout/vypnout)
Turbo LED
Odvapnéni
LED Zehlicky
Tlacitko pary
Zamykaci systém
Odnimatelna nadrzka na vodu
Zamykaci systém pro 2-v-1
a 2-v-1: odnimatelna patka Zehli¢ky + odvaprio-
vaci nadoba
Dvojita Siilira / dvojita $iidra skladovani
Napéajeci kabel
Patka Zehlicky

© CO~NOOHAWN =

—_
)

Pouziti k uréenému ucelu
PFistroj musi byt pouZivan pouze k Zehleni odév,
které jsou vhodné k Zehleni podle &titku s pokyny k

péci. Nikdy neZehlete nebo nenaparujte odév
b&hem jeho noSeni.

(A) Naplnéni nadrzky na vodu
(podrobnosti viz obr. A)

Ujistéte se, Ze je pristroj vypnuty. Pokud mate ex-
trémné tvrdou vodu, doporucujeme, abyste pouZili
50 % vody z vodovodu a 50 % destilované vody
nebo demineralizované vody. NepouZivejte konden-
zovanou vodu ze suSicky.

B) Uvedeni do provozu
(podrobnosti viz obr. B)

Pred zahajenim Zehleni se pozorné fid'te pokyny k
péci uvedenymi na Stitku u odévu. Tkaniny s timto
symbolem 2 nelze Zehlit.

Pro lepSi vysledky Zehleni po Zehleni s parou pro-

ved'te posledni tahy bez pary.

(C) Pred prvnim pouzitim
(podrobnosti viz obr. C)

Kdy?Z je para poprvé pripravena k pouziti, doporucu-
jeme Zehlit nékolik minut pres hadfik, aby se vyvaro-
valo tomu, Ze zbytky z vyroby by mohly zaSpinit Vas
0dév.

(D) Nastaveni (podrobnostiviz obr. D)

eco iCare
ReZim eco iCare je automaticky zvolen, kdyZ se
zapne pristroj. Doporucuje se pro odévy jako vina,
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polyester a bavina/len, a také pro vaSe nejjemngjsi
tkaniny jako syntetické latky, hedvabi a smiSené
tkaniny. Tento rezim umoZziuje menSi spotfebu
energie a vody.

turbo

Doporucuje se pro odévy, které potiebuji vykonnéjsi
paru, jako silna bavina/len a dZiny.

Pokud je zvoleno, muzete Zehlit po dobu 15 minut v
tomto nastaveni pary.

Funkce prudkého rozstiikovani pary

Stisknéte v rychlém sledu dvakrat tlacitko pary (5).
Nékolik sekund bude nepfretrZité vychazet para. Pro
vypnuti funkce béhem vystupu pary znovu stisknéte
tlacitko pary.

Vertikalni para

Zehli¢ku Ize také pouZit k naparovani visicich odéva.
Tato funkce je dostupna pouze v nastaveni eco iCa-
re. Drzte ZehliCku ve svislé poloze. Zvolte nastaveni

eco iCare a stisknéte tlacitko pary (5) béhem pohy-

bu Zehli¢kou shora dol(.

Pozor: Para je velmi horka. Nikdy neZehlete nebo
nenaparujte odév béhem jeho noseni.

Ergonomicka certifikace

Tato jednotka byla posouzena a certifi-
kovana Ergonomics Certifying Institute
(Ergonomicky certifikacni institut) ve
v8ech ergonomickych oblastech: po-
lytechnické, biomedicinské, psychoso-
cialni (pouZitelnost) oblasti a v procesni
oblasti navrhli zamérenych na ¢lovéka,
a spliiuje veskeré poZadavky.

Realni uzivatelé byli aktivné zapojeni do vSech fazi
navrhu vyrobku a testovaciho procesu u Ergocert.

e Pred zahajenim Zehleni nastavte vase Zehlici prk-
no, abyste omezili Spatny postoj. V idealni poloze
by loket mél mit uhel 90°, aby se vase ramena a
zada mohly volné pohybovat.

e Pred prepravou jednotky vyprazdnéte nadrzku na
vodu a béhem zvedani neohybejte zada.

(E) Automatické vypnuti
Zehlicky
Tato funkce se aktivuje, nebyl-li po 5 minutach pro-
veden vystup pary.
e Je-li Zehli¢ka v reZimu automatického vypnuti, tla-
Citko zapnuti/vypnuti (1) a LED Zehleni (4) zatnou
blikat.
Abyste mohli pokra€ovat v Zehleni, stisknéte jaké-
koliv tlacitko a pockejte, dokud se LED Zehleni tr-
vale nerozsviti.
Po dalSich 5 minutach bez naparovani, Zehlitka a
parni stanice se vypnou.
e K opétovnému spusténi stisknéte tlacitko za-
pnout/vypnout.



(F) Odvépﬁovém’ (podrobnosti viz obr. F)

Systém vas bude upozorfiovat na pravidelné odvap-
flovani nezavisle na druhu pouZivané vody. Odvapnéni
Ize provést kdykoli je potfeba, dokonce kdyZ neni na-
znacovano systéemem.

Pokud béhem Zehleni za¢ne blikat tlacitko odvaprio-
vani (3) a spusti se akusticky signal, je mozné pokra-
¢ovat v Zehleni a neni potfeba ihned provést odvaprio-
vani.

Postup odvapriovani Ize provést po ukonceni Zehleni
nebo pfi pfistim zapnuti pristroje.

Pokud je pristroj vypnut bez provedeni postupu odva-
priovani, pfi zapnuti pristroje zacne opét blikat tlacitko
odvapriovani.

Pokud neni privadéna para od Zehli¢ky a vyskytuji se
nasledujici podminky:

LED odvapiovani «zap.» a akusticky signal «aktivni»,
potom bude nutné provést proces odvapriovani za
ucelem pokracovani v Zehleni.

Stisknéte tlagitko odvapriovani na dobu 2 sekundy za
ucelem spusténi odvapriovani a proved'te kroky dle
zobrazeniv obr. F.

Pozor:

e Pristroj nenechavejte bez dohledu b&€hem postu-
pu odvapnovani.

e Vzdy provadéjte odvapriovani s odvapiovaci na-
dobou.

Privodce odstraiiovanim poruch

e NepreruSujte postup zvedanim Zehli¢ky z odvap-
fiovaci nadoby, protoZe z Zehlici plochy bude vy-
tékat horka voda a unikat para.

e QOdvapiiovaci nadoba miiZe byt horka a obsahuje
horkou vodu, davejte pozor béhem jejiho
vyprazdiiovani a zachazeni s ni.

(G) Péce a ¢isténi (podrobnostiviz obr. G)

Po kazdém Zehleni vyjméte nadrzku na vodu a vy-
prazdnéte ji.

Pred Cisténim se ujistéte, Ze je pristroj vypnuty, vy-
taZzeny ze zasuvky a vychladly.

(H) Zamykaci systém a
skladovani

Pristroj je vybaven zamykacim systémem (6) pro
vhodny transport a snadné skladovani. Je mozné
pfistroj zvedat a nosit za rukojet’ zamcené Zehlicky.

Poznamka: Pred transportem se ujistéte, Ze Zehli¢-
ka je fadné zamd&ena a Ze je prazdna nadrzka na
vodu.

e Zehlici plochu umist&te do patky Zehligky (8a).

e K zamdeni Zehlicky tisknéte posunovac (snadné
zamceni) (6) smérem k Zehli¢ce, dokud neslysite
«cvaknuti».

¢ Pro odemknuti Zehli¢ky stisknéte tlacitko na po-
sunovaci (snadné zamceni). Zehlicka se uvolni.

Problém Pric¢ina

Reseni

P¥i zahajeni Zehleni nebylo
tlacitko pary stisknuto dosta-
tecné dlouho

Stisknéte a drzte tlacitko pary, dokud
nevychazi para. Maze trvat az 30 sekund
nez zaéne vychazet para

V nadrzce na vodu neni
dostatek vody

Napliite nadrzku na vodu

Zehlitka nevytvari
Zadnou parupary. Kdyz se zapne tlacitko odvap-
novani, funkce pary byla zne-

moZnéna, dokud neprovedete
postup odvapriovani

Proved’te postup odvapriovani
(viz F Odvapiiovani)

Zehlitka se zahtiva

Kdyz kontrolka LED Zehleni blika, Zehlicka se zahfi-
va; b&hem této faze je znemoznéna funkce pary.
VycCkejte, dokud nebude LED Zehleni svitit trvale.

ReZim auto-off je automatic-
ky aktivovan, kdyZ nedoslo k
vystupu pary béhem vice nez
10 minut

Pristroj se vypnul

Stisknéte tlacitko zapnout / vypnout k
opétovnému spusténi

49



B&hem vystupu pary
systém vydava zvuk
¢erpani spojeny s vi-
bracemi

Pokud je nadrzka na vodu
plna - je to normalni priibéh

Neni tfeba Zadna akce

Nadrzka na vodu je prazdna

Vypnéte systém, vytahnéte jej ze zasuvky a napli-
te nadrzku na vodu. Tisknéte tlacitko pary, dokud
nevychazi para.

Kapky vody vychazi z
otvor( Zehlici plochy

PouZzivate parfemovanou
vodu nebo vodu ze suSicky

Odpojte systém. Vyprazdnéte a vyplachnéte
nadrzku na vodu. Napliite nadrZzku na vodu vodou z
vodovodu a proved’te postup odvapriovani.

B&hem Zehleni vy-
chazi z Zehlici plochy
bilé casteCky a ne-
Cistoty soleplate

Va3e voda z kohoutku je velmi
tvrda

Pokud je vase voda tvrda, doporu€ujeme vam po-
uzivat bud’ 50 % vody z vodovodu + 50 % destilo-
vané vody nebo demineralizované vody

Necistoty z chemikalii obsaZe-
né ve vodé se usadily v otvo-
rech pary a/nebo Zehlici desky

Provadéjte pravidelné postup odvaprnovani, i kdyz
neni vyZadovan systémem

Voda vytéka z otvor(
Zehlici plochy

Byl nahodou aktivovan po-
stup odvapiovani

Vypnéte pristroj a vytahnéte jej ze zasuvky.

Dejte Zehli¢ku na odvapriovaci nadobu, zapnéte ji
a kompletné proved’te postup odvaprnovani (viz F
Odvaprovani)

P¥i prvnim zapnuti
pristroje si vS§imnete
koufe / zaznamenate
zapach

Nékteré Casti byly oSetfeny
impregnacnim natérem /
mazivem, ktery se vypari pri
prvnim zahtati Zehli¢ky

Jde o béZny jev a po nékolika pouzitich ZehliCky
vymizi. Je-li kout/zapach po vypnuti pfistroje stale
pritomen, kontaktujte autorizovany zakaznicky
servis Braun

Bé&hem vertikalniho
Zehleni v turbo rezi-
mu nevychazi para

To je normalni, systém je
optimalizovan k pouzivani
reZimu eco iCare pro vertikalni
naparovani k zajisténi nejlep-
Sich vysledku

Neni tfeba Zadna akce.
Stisknéte tlacitko pary k opétovnému spusténi
Zehleni.

Praskajici zvuk vy-
chazi z Zehlici plochy
po odvapnéni.

To je normalni a nijak znepo-
kojivé. To je pouze zapfricingé-
no vyparovanim kapek vody,

které zbyly v Zehlici ploe po

procesu odvapnéni.

Po odvapnéni osuste Zehlici plochu tkaninou
umisténou na Zehlicim prkné, jako v obr. C

VSechny LED blikaji

Systémova chyba

Odpojte systém, pockejte 30 sekund a znovu jej
zapojte. Pokud problém pretrvava, neprodlené pri-
stroj vytahnéte ze zasuvky a kontaktujte autorizo-
vany zakaznicky servis Braun

Slovensky
Pred pouzitim

Kym zacnete spotrebi¢ pouzivat', dbkladne si pre-
Studujte cely navod na poufZitie.

Popis

Vypina¢
Turbo LED dioda

Tlacidlo pary

OO WN =

Uzamykaci systém

Odstrariovanie vodného kameria
LED dioda Zehlicky

7 Odnimatelna nadrzka na vodu

8 Uzamykaci systém pre zasobnik 2-v-1

8a Zasobnik 2-v-1: odnimatelna opierka Zehlicky +
nadoba na odstrafovanie vodného kamena

9 Duvojity kabel/uloZny priestor na dvojity kabel

10 Napajaci kabel

11 Opierka paty

Uréené pouzitie
Spotrebi¢ sa smie pouZivat'iba na Zehlenie odevov,
ktoré su vhodné na Zehlenie podfa tdajov na §titku

o starostlivosti. Nikdy neZehlite, ani nenaparujte
odevy, ktoré mate oblecené.




(A) PInenie nadrzky na vodu
(podrobnosti najdete na obr. A)

Uistite sa, Ze je spotrebi¢ odpojeny. Ak mate vermi
tvrdu vodu, odporu¢ame pouzivat’ 50 % vody z
vodovodu a 50 % destilovanej alebo demineralizo-
vanej vody. NepouZivajte skondenzovanu vodu zo
SuSicky.

(B) Spustenie prevadzky

(podrobnosti najdete na obr. B)

Skor neZ zacnete Zehlit', pozorne si prestudujte po-
kyny na &titku o starostlivosti. Tkaniny oznacené
tymto symbolom 2 sa nedaju Zehlit'.

NajlepSie vysledky Zehlenia dosiahnete vtedy, ked’
po Zehleni s naparovanim vykonate posledné tahy
bez pary.

(C) Pred prvym pouzitim

(podrobnosti najdete na obr. C)

Ak sa chystate prvykrat naparovat’, odporu¢ame
vam par minut Zehlit’ cez latku, aby vyrobné zvySky
neznecistili vaSe odevy.

(D) Nastavenia
(podrobnosti najdete na obr. D)

ReZim eco iCare

Po zapnuti spotrebica sa vyberie automaticky reZzim
eco iCare. Odporuc¢a sa pouzivat’ na odevy z viny,
polyesteru, baviny/lanu, ako aj na vel'mi jemné tka-
niny, ako su syntetické, hodvabne a kombinované
tkaniny. Tento reZim zniZuje spotrebu energie a vody

turbo

Odporuca sa pre tkaniny, ktoré si vyZaduju silnejSie
prudenie pary, napriklad pre hrubu bavinu/fan arifle.
Po zvoleni v tomto reZime pary mdZete Zehlit’ 15
minut.

Funkcia parnej davky

Stlacte dvakrat rychlo za sebou tlacidlo pary (5).

Po niekolko sekund sa zacne bez preruSovania vy-
pustat’ para. Ak chcete funkciu vypnut, stlacte tla-
Cidlo pary eSte raz pocas vypustania pary.

Vertikalna para

ZehliCku moZno pouZit’ aj na naparovanie visiacich
Siat. Tato funkcia je k dispozicii len v nastaveni eco
iCare. Zehlicku drZte vo vertikalnej polohe. Vyberte
nastavenie eco iCare a zatial €o Zehli¢kou prechadza-
te smerom zhora nadol, stlacajte tlacidlo pary (5).

Vystraha: Para je velmi horuca. Nikdy neZehlite ani
nenaparujte odev, ktory mate obleceny.

Ergonomicka certifikacia

Tento spotrebi¢ bol posudeny a certifikovany orga-
nizaciou Ergonomics Certifying Institute vo vSetkych

ergonomickych oblastiach: polytech-
nicka, biomedicinska, psychosocialna
(pouzitelnost’) a proces dizajnu zame-
raného na &loveka, takze spotrebi& spi-
fa v8etky poZiadavky.

Do v8etkych faz navrhu vyrobku, ako aj
do procesu testovania organizaciou Er-
gocert, boli zapojeni skuto¢ni pouzivatelia.
Bezproblémové a pohodinejSie Zehlenie:

e Pred zacatim Zehlenia si upravte Zehliacu dosku
tak, aby ste obmedzili zIé drzanie ramien. Idealna
poloha by mala umoznit’ zohnut’ laket’ pod uhlom
90°, aby sa vaSe ramena a chrbat mohli volne hy-
bat'.

Odporuca sa vyprazdnit’ nadrzku na vodu pred
prepravou spotrebita a uistit’ sa, Ze pri zdvihani
nebudete prili§ ohybat’ chrbat.

(E) Automatické vypnutie
Zehliéky
Tato funkcia sa aktivuje, ak po 5 minutach nedoslo k
uvolneniu pary.
e Ked'je Zehlicka v rezime automatického vypnutia,
zacne blikat’ tlacidlo vypinac¢a (1) a LED di6da
Zehlenia (4).
Ak chcete pokracovat’ v Zehleni, stlacte lTubovolné
tlacidlo a pockajte, kym sa LED diéda Zehlenia
natrvalo rozsvieti.
Po d’alSich 5 minutach bez vypustania pary sa
ZehliCka a parna stanica vypnu.
Pre opatovné spustenie stlacte vypinac.

(F) Odvapriovanie
(podrobnosti najdete na obr. F)

Systém vas upozoriiuje, aby ste ho pravidelne od-
vapnovali nezavisle od typu pouZivanej vody. Od-
vapnenie sa da vykonat’ kedykolvek, ked’ to bude
potrebné, a to aj vtedy, ked’ to systém neudava.

Ak pocas Zehlenia zaCne blikat’ tlacidlo odstrariova-
nia vodného kamenia (3) a zaznie zvukovy signal,
mobZzete pokraCovat’ v Zehleni a nie je potrebné
okamZite vykonat’ odstranenie vodného kameria.

Postup odstrafiovania vodného kamerna sa da vyko-
nat’ po dokonceni Zehlenia alebo pri nasledujacom
zapnuti spotrebica.

Ak sa spotrebi€ vypne bez vykonania procesu odstra-
flovania vodného kamenia, pri d’alSom zapnuti opat’
zacne blikat’ tlacidlo odstrariovania vodného kamena.

Ak nie je zabezpeceny privod pary zo Zehli¢ky a su
pritomné tieto podmienky:

LED di6da odstrafiovania vodného kameria «svieti»,
LED dioda Zehlenia «blika» a zvukovy signal je
«aktivny», potom bude potrebné vykonat’ proces
odstraniovania vodného kamena, aby sa mohlo po-
kraCovat’ v Zehleni.

Stla¢enim tlagidla odvapriovania na 2 sekundy spus-
tite proces odvapriovania a postupujte podla obr. F.
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Vystraha:

e Pocas procesu odstrariovania vodného kamena
nenechavajte spotrebi¢ bez dozoru.

e Proces odstrariovania vodného kameria vykonavajte

vZdy s nadobou na odstranovanie vodného kameria.

Proces neprerusujte zdvihanim Zehli¢ky z nadoby

na odstrafiovanie vodného kamena, pretoZe zo

Zehliacej plochy vychadza horuca voda a para.

e Nadoba na odstrariovanie vodného kamefia moze
byt hortica a obsahuje hortcu vodu, preto davaj-
te pozor pri hybani s riou a jej vyprazdiovani.

(G) Starostlivost’ a Cistenie
(podrobnosti najdete na obr. G)

Po kazdom Zehleni vyberte a vyprazdnite nadrzku
na vodu.

Pred Cistenim sa vzdy uistite, Ze je spotrebi¢ vypnuty,
odpojeny a Uplne vychladnuty.

Privodce odstraiiovanim poruch

(H) Uzamykaci systém a
skladovanie

Spotrebi€ je vybaveny uzamykacim systémom (6)
pre pohodIna prepravu a l'ahké uskladnenie. Ak je to
mozZné, spotrebi¢ zdvihajte a prenasajte za rukovat’
uzamknutej ZehliCky.

Poznamka: Pred prepravou sa uistite, Ze Zehlicka je
Uplne uzamknuta a Ze nadrzka na vodu je prazdna.

e Umiestnite Zehliacu plochu do opierky Zehlicky
(8a).

e Ak chcete Zehlicku uzamknut, posuvajte posuvnik
(easy lock) (6) smerom k Zehlicke, kym nebudete
pocut’ «kliknutie».

¢ Ak chcete Zehlicku odomknut’, zatlatte smerom
nadol tlacidlo na posuvniku (easy lock). Zehli¢ka
sa uvolni.

Problém Pri¢ina

RieSenie

Ked’ zacginate so Zehlenim
tlacidlo pary ste nestlacili na
dostato¢ne dlht dobu

Stlacte a podrzte tlacidlo pary, kym zo Zehlicky
neza¢ne vychadzat’ para. MoZe trvat’ az 30 sek-
und, kym bude vychadzat’ para

V nadrzke na vodu sa nena-
chadza dostatok vody

Naplrite nadrzku na vodu

Zehlicka nevytvara Ak sa tlaCidlo odstrafiovania

nedochadza k Ziadnemu vy-
pustaniu pary

Ziadnu paru vodného kamenia rozsvieti, Vykonajte proces odstrariovania vodného kamena
funkcia pary je vypnuta, kym (pozrite si obrazok F Odstrariovanie vodného ka-
nevykonate proces odstrafio- | mena)
vania vodného kamerna
. Ked’ LED di6da Zehlenia blika, Zehlicka sa zahrieva;
Zehlicka sa zahrieva pocas tejto fazy je funkcia pary vypnuta. Cakajte,

kym LED didda Zehlenia nezostane natrvalo svietit’.
ReZim automatického vypnu-
tia sa aktivuje automaticky, ak
Spotrebi¢ sa vypol po dobu viac ako 10 minut Stlacenim vypinaca spotrebi¢ znovu spustite

Ak je nadrzka na vodu plna —
Pocas vypustania je to normalny pracovny stav

pary systém vydava

NevyZaduje sa Ziadna ¢innost’

hluk €erpadla spoje-

ny s vibraciami Nadrzka na vodu je prazdna

Vypnite systém, odpojte ho a napliite nadrzku na
vodu. Stlacajte tlagidlo pary dovtedy, kym neza-
¢ne vychadzat’ para.

Zo Zehliacej plochy
vychadza voda.

PouZivate parfumovanu vodu
alebo vodu zo susicky

Odpojte systém z elektrickej siete. Vyberte a
oplachnite nadrzku na vodu. Napliite nadrzku na
vodu vodou z vodovodu a vykonajte proces odstra-
fovania vodného kamerna
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PocCas Zehlenia vy-
chadzaju biele ¢asti-
ce a necistotyzo Zeh-
liacej plochy

Voda z vasho vodovodu je
velmi tvrda

Ak je voda z vaSho vodovodu tvrda, odporucame
pouZivat’ 50 % vody z vodovodu + 50 % destilova-
nej alebo demineralizovanej vody.

Necistoty z chemickych latok
pritomnych vo vode sa usadili
v parnych prieduchoch a/ale-
bo Zehliacej ploche

Proces odstrariovania vodného kameria vykona-
vajte pravidelne, aj ked’ to systém nevyzaduje

Zo zehliacej plochy
vychadza voda

Doslo k nahodnej aktivacii
procesu odstranovania vod-
ného kamena

Vypnite spotrebi¢ a odpojte ho zo siete. PolozZte
Zehli¢ku na nadobu na odstrariovanie vodného
kamernia, zapnite ju a vykonajte kompletny proces
odstrafiovania vodného kamenfia (pozrite si obra-
zok F Odstranovanie vodného kamerna)

Pri prvom zapnuti
spotrebica sa objavi
dym/zapach

Niektoré diely boli oSetrené
tmelom/mazivom a ten sa pri
prvom zohrievani Zehli¢ky od-
pari

To je normalne, a po niekolkych pouzitiach
ZehliCky to prestane. Ak je dym/zapach stale
pritomny aj po vypnuti spotrebic¢a a jeho vychlad-
nuti, kontaktujte autorizovany zakaznicky servis
spolo¢nosti Braun

Pocas vertikalneho
Zehlenia v reZime
turbo nedochadza k
vypustaniu pary

Je to normalne, systém je
optimalizovany na pouZivanie
reZimu eco iCare pre vertikalne
naparovanie, ¢im sa zarucia
najlepSie vysledky

NevyZaduje sa Ziadna Cinnost’.
Stlacenim tlacidla pary spotrebi€ znovu spustite.

Praskanie z dosky po
odstraneni vodného
kamenia

Je to normalne a neznamena to
problém. Je to jednoducho
spdsobené odparovanim kva-
piek vody, ktoré zostali v doske
po odstraneni vodného kamera

Po odstraneni vodného kameria osuste dosku po-
mocou handri¢ky poloZenej na Zehliacej doske
tak, ako je to znazornené na obrazku C

Odpojte systém, pockajte 30 sekiind a opatovne

V8etky diédy LED . . ho pripojte. Ak problém stale pretrvava, okamZite
blikaju Systémova chyba odpojte spotrebi€ zo siete a kontaktujte autorizova-
ny zakaznicky servis spolo¢nosti Braun
Magyar 9 Kettds kabel/kettds kabel tartd

Hasznalat el6tt

Keérjuk, a készulék hasznalata el6tt gondosan és tel-
jes egészében olvassa el a hasznalati utasitast.

Leiras

Turbo LED
Vizkbmentesités
Vasal6 LED
G6z6l6gomb
Zarszerkezet
Kivehet6 viztartaly

o0~ O, WN =

Be/Ki nyomoégomb

Zarszerkezet a 2-az-1-ben talcahoz
a 2-az-1-ben talca: levehet6 vasaléallvany +

vizkdmentesitd edény

10 Halozati kabel
11 Sarokallvany

Rendeltetésszerii hasznalat

A készliléket csak olyan ruhadarabok vasalasahoz
szabad hasznalni, amelyek a tajékoztato cimke sze-
rint vasalhatok. Semmiképpen ne vasalja vagy
g6zdlje a ruhat, mikdzben viseli azt.

(A) A viztartaly feltoltése

(a részleteket lasd az «A» abran)

Ugyelien, hogy a késziilék ki legyen htzva a halozati
aljzatbol. Nagyon kemény csapviz esetén ajanlatos azt
50-50% aranyban desztillalt vizzel water vagy ion-
cserélt vizzel keverni. Ne hasznaljon ruhaszarito
gépbol szarmazé kondenzvizet.
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(B) Uzembe helyezés
(arészleteket lasd a «B» abran)

Avasalas megkezdése el6tt olvassa el figyelmesen a
ruhadarab tajékoztato cimkéjén talalhatd ttmutatast.
A 2 szimbolummal jeldlt anyagok nem vasalhatok.
A legjobb vasalasi eredmények érdekében a g6zds
vasalas utan végezzen par vasalasi mozdulatot g6z
nélkil.

(C) Az elsd hasznalatot
megel6zden (areszleteket lasd a «C» abran)

A legels6 gbzdlést megeldzden javasoljuk, hogy
néhany percig egy rongy fol6tt vasaljon, nehogy a
gyartasi maradvanyok szennyez6dést hagyjanak a
ruhadarabon.

(D) Beallitasok (areszleteket lasd
a «D» abran)

eco iCare

Az eco iCare izemmod automatikusan kivalasztasra
kerl, amikor bekapcsoljak a készliléket. Olyan ru-
hakhoz ajanlott, mint példaul a gyapju, a poliészter
és a pamut/vaszon, valamint az olyan kényes sz6-
vetekhez, mint a miszalas, selyem és vegyes anya-
gu szovetek. Ebben az izemmaodban kisebb a vasa-
16 aram- és vizfogyasztasa

turbo

Az erbsebb g6zolést igenyld ruhakhoz (példaul
vastag pamut/vaszon és farmeranyag) ajanlott.
Amikor ki van valasztva, 15 percig vasalhat ezzel a
g6zolési beallitassal.

Gozloket funkcio

Kétszer gyors egymasutanban nyomja le a g6z0l16-
gombot (5). A késziilék néhany masodpercen ke-
resztil folyamatosan g6zt bocsat ki. A gézkibocsa-
tas kbzben ismét nyomja le a g6zdlégombot a
funkcio leallitdsahoz.

Fiiggobleges gbzolés

A vasal6 hasznalhat6 16g6 ruhak gézolésére is.

Ez a funkcio csak az eco iCare beallitasnal all ren-
delkezésre. Tartsa a vasalot fliggdleges helyzetben.
Valassza ki az eco iCare bedllitast, és nyomja le a
g6zolégombot (5), mikdzben a vasalot fellilrol lefelé
mozgatja.

Vigyazat: A g6z nagyon forr6. Semmiképpen ne
vasalja vagy g6zolje a ruhat, mikdzben viseli azt.

Ergondémia tanusitvany

Ezt a készliléket egy ergondmiai tanu-

sitvany kiadasara jogosult intézet

vizsgalta be és tanusitotta minden

ergonomiai tertleten: teljesiti a misza-
* ki, orvosbioldgiai, pszichoszocialis

* (hasznalhatdsag) és emberkdzpontu

tervezési folyamathoz kapcsolodé 6sszes ergono-
miai kovetelményt.
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Valodi felhasznalok aktiv bevonasaval zajlott a ter-
méktervezés és az Ergocert altali tesztelési folya-
mat minden fazisa.

A nehézségek nélkili és kényelmesebb vasalasi
élmény érdekében:

* Miel6tt nekilatna a vasalasnak, allitsa be a vasalo-
deszkat, hogy minél kevésbé tegye ki vallait a
nem megfeleld testtartas karos hatasainak. ldea-
lis helyzetnek az tekinthetd, amikor a deszka 90°-
0s szdget zar be a konyokével, mert ilyenkor a
vallak és a hat szabadon mozoghat.

A készlilék szallitasa el6tt Uritse ki a viztartalyt, és
ugyeljen, hogy a készilék emelésekor nehogy
tulsagosan megerdltesse a hatat.

(E) Vasal6 automatikus
kikapcsolas

Ez a funkcid 5 perc elteltével Ujra bekapcsol,

amennyiben ez id6 alatt nem volt gézkibocsatas.

e Amikor a vasalé automatikus kikapcsolasi
tUzemmodban van, a Be/Ki gomb (1) és a vasal6
LED (4) villogni kezd.

e Avasalas folytatasahoz nyomja meg barmelyik
gombot, és varjon, amig a vasalo LED folyamato-
san vilagitani kezd.

e Ha tovabbi 5 perc telik el gézkibocsatas nélkil, a
vasal6 és a g6zo6l6 allomas kikapcsol.

e Az Ujrakezdéshez nyomja meg a Be/Ki gombot.

(F) Vizkdbmentesités
(a részleteket lasd az «F» abran)

Arendszer a hasznalt viz tipusatol fuggetlentl
emlékezteti Ont a rendszeres vizkémentesitésre.
Avizkbémentesités barmikor elvégezhett, még akkor
is, ha arendszer nem jelzi.

Ha vasalas kdzben a vizkbémentesités gomb (3)
villogni kezd és egy hangjelzés hallhato, folytathatja
avasalast, és nem kell azonnal elvégeznie a vizk6-
mentesitést.

Avizkbmentesitési eljaras a vasalas befejeztével vagy
a készlilék kovetkez® bekapcsolasakor végezheto el.

Ha a készliléket a vizkémentesitési eljaras nélkul kap-
csoljak ki, akkor a vizkdmentesités gomb ismét villogni
kezd a készllék kdvetkezd bekapcsolasakor.

Ha nem aramlik g6z a vasalobol és az alabbi korilme-
nyek fennallnak:

vizkbmentesités LED «bekapcsolva» és a hangjelzés
«aktiv», akkor feltétlentl el kell végezni a vizkdmente-
sitési eljarast a vasalas folytatasahoz.

Nyomja meg a vizkémentesité gombot 2 masodpercig
a vizkdmentesitési folyamat elinditdsahoz, és kévesse
az «F» abran szemléltetett Iépéseket.

Vigyazat:

* Ne hagyja a készuléket felligyelet nélkil a
vizkdmentesitési eljaras soran.

* Avizkbmentesitési eljarast mindig a vizkbmentesitd
edény segitségével végezze.



¢ Ne szakitsa meg az eljarast a vasal6 vizkdmente-
sitd edényrol valo felemelésével, mert forré viz és
g6z fog tavozni a vasalotalpbol.

e Avizkdbmentesité edény forro lehet, és forro vizet
tartalmaz, évatosan mozgassa és uritse ki.

(G) Apolas és tisztitas
(arészleteket lasd a «G» abran)

Minden vasalasi alkalmat kdvetden vegye ki és Uritse
ki a viztartalyt.

A tisztitast megel6z6en minden esetben tgyeljen
arra, hogy a késziilék ki legyen kapcsolva, le legyen
valasztva az aramforrasrol és teljesen lehdlt allapot-
ban legyen.

Hibaelharitasi utmutato

(H) Zarszerkezet és tarolas

A késziilék a kényelmes szallitas és az egyszer(i ta-

rolas érdekében egy zarszerkezettel (6) van felsze-

relve. A készlilék a lezart vasalod fogantyujanal fogva
felemelhet6, illetve hordozhato.

Megjegyzés: Szallitas el6tt gy6z6djon meg arrol,
hogy a vasalé megfeleléen le van zarva és a viztar-
taly ki van uritve.

e Tegye a vasalot talpaval a vasaldallvanyra (8a).

e Avasalo lezarasahoz tolja a csuszkat (gyorszar) (6)
avasalod iranyaba, amig egy «kattanast» nem hall.

e Avasal6 zaranak feloldasahoz nyomja le a csuiszkan
talalhatdo gombot (gyorszar). A vasald kireteszelddik.

Probléma Ok

Megoldas

Amikor elkezdte a vasalast, a
g6zolbgombot nem nyomta
le elég hosszu ideig

Nyomija le és tartsa lenyomva a g6zo6l6gombot,
mig g6z aramlik ki. Akar 30 masodpercet is igény-
be vehet, mig g6z aramlik ki

A viztartalyban nincs elég viz

Toltse fel a viztartalyt

Avasald nem termel | Ha a vizkbmentesités gomb

bocsatas tobb mint 10 percig

gozt ?uenklfggsk?Ilgglzkl’(:p%cézo?\llis'm ig Hajtsa végre a vizkémentesitési eljarast
On befejezi a vizkémentesité- (lasd F Vizkémentesités)
si eljarast
Amikor a vasalo LED villog, a vasaloé melegszik;
Avasalo felmelegszik ebben a szakaszban a g6zdlési funkciod kikapcsolt
9 allapotban van. Varjon, amig a vasal6 LED folyam-
atosan vilagitani nem kezd.
Az automatikus kikapcsolas
A készilék Uzemmod automatikusan ak- L . . )
kikapcsolt tivalodik, amikor nincs gozki- | A2 tirakezdeéshez nyomja meg a Be/Ki gombot

Ha a viztartaly tele van -

A gbzkibocsatas 2. ol e
ez egy normalis mikodési

soran a rendszer szi-

llyenkor semmit nem kell tenni

haszarité gépbdl szarmazo

vasalotalpbol ) .
avasalotalpbo vizet hasznal

vattyluzasra utalo allapot
hang,ot T(dkl,(' srete Kapcsolja ki a rendszert, huizza ki a csatlakozo6-
lr)ezgese Iserete- | A viztartaly tires dugojat, és toltse fel a viztartalyt. Nyomija le a
en g6z616gombot, amig a keésziilekbdl géz aramlik ki.
. . On illatositott vizet vagy ru- Valassza le a rendszert az aramforrasrol. Uritse ki
Vizcseppek tavoznak

és Oblitse at a viztartalyt. Toltse fel a viztartalyt
csapvizzel, és végezze el a vizkémentesitési eljarast

Vasalas kdzben fehér
részecskék és szen-
nyez6dések tavoznak
a vasalotalpbol

Nagyon kemény a csapvize

Ha a csapviz kemény, javasoljuk, hogy vagy 50 %
csapvizet + 50 % desztillalt vizet, vagy ioncserélt
vizet hasznaljon
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Avizben Iév) vegyi anyagok
szennyezddései lerakodtak a
g6z szell6zonyilasaiban és/
vagy a vasaloétalpon

Rendszeresen végezze el a vizkbmentesitési el-
jarast, még akkor is, ha a rendszer nem igényli

Viz tavozik a
talplemezbdél

A vizkdbmentesitési eljarast
véletlenll aktivaltak

Kapcsolja ki és huzza ki a késziiléket. Helyezze a
vasalot a vizkémentesité edényre, kapcsolja be és
hajtsa végre teljesen a vizkbmentesitési eljarast
(lasd F Vizkdmentesités)

A késziilék elsd
bekapcsolasakor
flist / szag észlelhetd

A késziilék egyes részeit
tomitészerrel / kenbanyaggal
kezelték, amely a vasalé elsd
felmelegedésekor elparolog

Ez szokvanyos jelenség és megszinik, miutan
tobbszor hasznalta a vasalét. Ha a flist/szag még
mindig észlelhetd a készllék kikapcsolasat és le-
htlését kovetden, akkor forduljon az illetékes
Braun tgyfélszolgalathoz

A fuggolleges vasalas
soran turbo tizem-
modban nincs gézki-
bocsatas

Ez normalis, a rendszer ugy
van optimalizalva, hogy az eco
iCare lizemmodot hasznalja a
figgobleges gbzoléshez a leg-
jobb eredmények érdekében

llyenkor semmit nem kell tenni.
Nyomija le a g6z6légombot a vasalas
Ujrakezdéséhez.

A vasalotalp serce-
gése vizkbment-
esités utan

Ez normalis és nincs ok ag-
godalomra. Ezt a vizkbment-
esitési eljaras utan a vasalo-
talpon maradt vizcseppek
elparolgasa okozza

Vizkbmentesités utan szaritsa meg a vasalotalpat
egy, a vasaldédeszkara helyezett rongy segitségév-
el - ahogy azt a C abra mutatja

Az 6sszes LED villog

Rendszerhiba

Valassza le a rendszert az aramforrasrol, varjon 30
masodpercig, majd csatlakoztassa Ujra. Ha a
probléma tovabbra is fennall, akkor azonnal huzza
ki a készliléket és forduljon az illetékes Braun
ugyfélszolgalathoz

Hrvatski
Prije upotrebe

PaZljivo procitajte sve upute prije upotrebe uredaja.

Opis
LED funkcije Turbo

LED glacala
Gumb za paru

© OO~ WN =

_
o

Kabel za napajanje

—_
jury

Namjena

Uklanjanje kamenca

Sklopka za uklju€ivanje/isklju€ivanje

Sustav zaklju€avanja
Izvucivi spremnik za vodu
Sustav zaklju€avanja za 2 u 1 ladicu
a 2u 1 ladica: uklonjivo postolje gla¢ala + posuda
za uklanjanje kamenca
Dvostruki kabel / spremnik za dvostruki kabel

NoZica za uspravni poloZaj

Uredaj se mora koristiti samo za glacanje odjece
koja se prema uputama za odrZzavanje na etiketi
smije glacati. Nikada nemojte glacati ili viaziti

odje¢u dok je na vama.
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(A) Punjenje spremnika za
vodu (za pojedinosti pogledajte sl. A)

Uvjerite se da je uredaj isklju¢en. U slu¢aju da

se radi o jako tvrdoj vodi, preporu€ujemo koristenje
mjeSavine od 50 % vode iz slavine i 50 % destilirane
vode ili demineralizirane vode. Ne koristite konden-
zat iz susilice.

(B) Pustanje u rad

(za pojedinosti pogledajte sl. B)

Prije nego zapocnete s glatanjem, paZljivo pogle-
dajte upute o odrZzavanju navedene na etiketi. Tka-
ninu s ovim simbolom 2= ne smije se glagati.

Za najbolje rezultate pri glacanju, nakon glacanja
parom, zadnjih nekoliko poteza odradite bez pare.

(C) Before first use
(for details refer to fig. C)

When steam is ready for the first time we recom-
mend to iron for a few minutes over a rag to avoid
manufacturing residues can dirty your garments.




(D) Postavke

(za pojedinosti pogledajte sl. D)

eco iCare

Kad se uredaj ukljugi, eco iCare nacin rada ¢e se
automatski izabrati. Preporucuje se za odjevne
predmete od vune, poliestera i pamuka/lana, kao i
za najosjetljivije tkanine poput sintetike, svile i mije-
Sanih tkanina. Ovaj nacin rada omoguc¢uje manju
potrodnju elektri¢ne energije i vode.

turbo

Preporucuje se za odjevne predmete koji zahtijevaju
snazniju paru, primjerice debljeg pamuka/lanai tra-
pera.

Kada je odabran ovaj nacin rada, moZete glacati

15 minuta uz ovu postavku pare.

Funkcija usmjerenog mlaza pare

Dvaput brzo pritisnite gumb za paru (5). Para ¢e
poceti neprekidno izlaziti nekoliko sekundi. Za pre-
kid funkcije, gumb za paru pritisnite jos jedanput
dok para izlazi.

Okomita para

Glacalo moZete koristiti i za parno glacanje objeSe-
ne odjec¢e. Ova je funkcija dostupna samo u postav-
ci eco iCare. Drzite glagalo u okomitom poloZaju.
Odaberite postavku eco iCare i pritisnite gumb za
paru (5) dok glacalo pomicete odozgo prema dolje.

Oprez: para je jako vru¢a. Nikada nemojte glacati ili
vlaZiti odje¢u dok je na vama.

Certifikat o ergonomskom
dizajnu

Ovaj je uredaj ocijenio i certificirao
Institut za certificiranje ergonomije
(Ergonomics Certifying Institute) u svim
ergonomskim podrucjima: politehnic-

v ko, biomedicinsko, psihosocijalno
(uporabljivost) podrucje i podrucje di-
zajna usmjerenog korisnicima.

Stvarni korisnici aktivno su sudjelovali u svim faza-

ma dizajna proizvoda i postupku testiranja koje je

provodio Ergocert.

Za udobnije iskustvo glatanja bez napora:

e Prije poCetka glacanja namjestite svoju dasku za

gla¢anje kako biste smanijili lo8e drZzanje ramena.

Idealan poloZaj trebao bi omoguciti kut od 90° za

lakat kako bi se vaSa ramena i leda mogla slobod-

no pomicati.

Prije prenoSenja uredaja ispraznite spremnik za

vodu i vodite racuna o tome da ne savijate leda

prekomjerno kada ga podiZete.

(E) Automatsko iskljucivanje
glacala

Ova c¢e se funkcija aktivirati ako nakon 5 minuta ne
dode do ispustanja pare.

e Kada je glacalo u nacinu rada za automatsko
isklju€ivanje, gumb za ukljuc€ivanje/isklju€ivanje
(1) i LED glacala (4) pocinju bljeskati.

Za nastavak glacanija pritisnite bilo koji gumb i
pri¢ekajte da LED glacala pocne stalno svijetliti.
Nakon dodatnih 5 minuta bez ispustanja pare
glacalo i parna postaja iskljucCit ¢e se.

Za ponovno pokretanje pritisnite gumb za
uklju€ivanje/iskljucivanje.

(F) Uklanjanje kamenca
(za pojedinosti pogledajte sl. F)

Neovisno o tipu vode koji koristite, sustav Ce vas
podsijetiti da redovno provodite postupak uklanjanja
kamenca. Uklanjanje kamenca moguce je provesti
kad god je to potrebno, ¢ak i kad na to sustav ne
upozori.

Ako tijekom glacanja gumb za uklanjanje kamenca
(3) pocne bljeskati i uklju¢i se zvuéni signal, mogu-
¢e je nastaviti glacanje i nije potrebno odmah prove-
sti postupak uklanjanja kamenca.

Postupak uklanjanja kamenca moZe se provesti
po zavrSetku glacanja ili pri sliede¢em uklju€ivanju
uredaja.

Ako se uredaj iskljuci, a postupak uklanjanja ka-
menca nije proveden, pri sliede¢em ukljucivanju
glacala gumb za uklanjanje kamenca ponovno ¢e
poceti bljeskati.

Ako iz glacala ne izlazi para i prisutni su sljedeci
uvjeti:

LED pokaziva¢ uklanjanja kamenca «ukljucen» i
zvugni signal «aktivan», postupak uklanjanja kamen-
ca obvezan je kako bi se nastavilo s glacganjem.

Pritisnite gumb za uklanjanje kamenca 2 sekunde
kako biste pokrenuli postupak uklanjanja kamenca i
slijedite korake prikazane na slici F.

Oprez:

e Uredaj ne ostavljajte bez nadzora tijekom postup-

ka uklanjanja kamenca.

Postupak uklanjanja kamenca uvijek provodite

koristec¢i posudu za uklanjanje kamenca.

Postupak ne prekidajte podizanjem glacala s po-

sude za uklanjanje kamenca jer ¢e vru¢a voda i

para u tom slu¢aju iza¢i iz podnice.

e Posuda za uklanjanje kamenca moZe biti vruc¢a i
sadrZi vru¢u vodu pa stoga budite paZljivi kad je
pomicete i praznite.

(G) Odrzavanje i CiS¢enje
(za pojedinosti pogledajte sl. G)

Nakon svakog glacanja uklonite i ispraznite spremnik
za vodu.

Prije svakog €i8c¢enja provijerite je li glacalo isklju¢eno,
iskopCano iz struje te je li glacalo potpuno hladno.
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(H) Sustav zaklju€avanjai

skladisStenje

Uredaj je opremljen sustavom zaklju¢avanja (6) za
jednostavno prenoSenje i skladistenje. Moguce je
podizati i nositi uredaj tako da ga drzite za ru¢ku

zaklju€anog glacala.

Napomena: prije preno3enja provijerite je li glacalo
dobro zaklju€ano, a spremnik za vodu prazan.

Vodic€ za rjeSavanje problema

e Stavite podnicu na postolje glacala (8a).

e Kako biste zaklju€ali glacalo, gurnite kliza¢
(jednostavno zaklju¢avanije) (6) prema glacalu
dok ne zaCujete «klik».

e Kako biste otklju¢ali glacalo, gurnite gumb koji
se nalazi na klizaCu (jednostavno zaklju€avanje)
prema dolje. Glacalo ¢e se otklju¢ati.

Problem

Uzrok

RjeSenje

Uredaj ne ispusta
paru

Na pocetku glacanja gumb za
paru niste drzali pritisnutim
dovoljno dugo.

Pritisnite i drzite gumb za paru pritisnutim sve dok
para ne pocne izlaziti. MoZe pro¢i do 30 sekundi
dok para ne pocne izlaziti

Nema dovoljno vode u
spremniku za vodu

Napunite spremnik za vodu

Ako se gumb za uklanjanje
kamenca ukljuci, funkcija
pare je onemogucena sve
dok ne obavite postupak
uklanjanja kamenca.

Provedite postupak uklanjanja kamenca (pogle-
dajte F Uklanjanje kamenca)

Glacalo se zagrijava

Kada LED glacala bljeska, glacalo se zagrijava;
tijekom te faze funkcija pare je onemogucena.
Pri¢ekajte da LED glacala poc¢ne trajno svijetliti.

Uredaj se iskljucio

Automatsko iskljucivanje
aktivira se automatski kad
vise od 10 minuta nema
ispustanja pare.

Za ponovno pokretanje pritisnite gumb za ukljuci-
vanje/iskljucivanje.

Tijekom ispustanja
pare sustav proizvodi
zvukove uzrokovane
radom pumpe pove-
zane s vibracijama

Ako je spremnik za vodu pun —
to je normalno radno stanje

Nije potrebna nikakva radnja

Spremnik za vodu je prazan

IskljuCite sustav, iskljucite uredaj iz napajanja i
napunite spremnik za vodu. DrZite gumb za paru
pritisnutim sve dok para ne pocne izlaziti.

Kroz podnicu glacala
izlaze kapljice vode

Upotrebljavate parfimiranu
vodu ili vodu iz susSilice rublja

Isklju€ite napajanje sustava. Ispraznite i isperite
spremnik za vodu. Napunite spremnik za vodu
vodom iz slavine i provedite postupak uklanjanja
kamenca.

Tijekom glacanja iz
podnice izlaze bijele
Cestice i necistoce

VaSa voda iz slavine je vrlo
tvrda

Ako je va8a voda iz slavine tvrda,
preporucujemo koristenje mjeSavine 50 %
vode iz slavine + 50 % destilirane ili
demineralizirane vode.

Necistoce ili kemikalije iz
vode nataloZile su se u odvo-
de za paru i/ili podnicu

Redovito provodite postupak uklanjanja kamenca
Cak i ako to sustav ne zahtijeva.
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Voda prodire kroz
podnicu glacala

Postupak uklanjanja kamenca
pokrenut je slu¢ajno.

Iskljucite uredaj i isklju€ite napajanje. Glacalo
postavite na posudu za uklanjanje kamenca,
ukljucite ga i izvrSite postupak uklanjanja kamen-
ca u cijelosti (pogledajte F Uklanjanje kamenca).

Pri prvom uklju€ivanju
uredaja primijetite
dimili neuobicajen
miris

Pojedini dijelovi tretirani

su brtvilima/mazivima koja
isparavaju prilikom prvog za-
grijavanja glacala.

To je uobiajeno i prestat ¢e nakon §to
glacalo budete koristili nekoliko puta. Ako
nakon iskljuc¢ivanja uredaja i dalje budete
osjetili dim/miris, kontaktirajte ovliaStenu
Sluzbu za korisnike tvrtke Braun.

Tijekom okomitog
gla¢anja u nacinu
rada turbo nema
ispustanja pare

To je normalno, sustav je
optimiziran za koristenje naci-
na rada eco iCare za okomito
glaCanje kako bi se zajamcili
najbolji rezultati.

Nije potrebna nikakva radnja.
Za ponovni poCetak gla¢anja pritisnite gumb
za paru.

Zvuk pucketanja
od podnice nakon
uklanjanja kamenca

Ovo je normalno i nije

razlog za brigu. Uzrokovano
je evaporacijom kapljica vode
u podnici nakon postupka
uklanjanja kamenca

Nakon uklanjanja kamenca, osusite podnicu s
krpom stavljenom na dasku za glacanje, kao na
slici C

Sve LED lampice
bljeskaju

Pogreska sustava

Isklju€ite napajanje sustava, pri¢ekajte 30 sekundi
i ponovno ga ukljucite. Ako je problem i dalje pri-
sutan, odmah isklju€ite uredaj i kontaktirajte ovla-
Steni odjel Korisnicke podrske tvrtke Braun.

Slovenscéina

Pred uporabo

Pred napravo zatnete uporabljati, temeljito in v
celoti preberite navodila.

Opis
1 Gumb za vklop/izklop
2 Lucka Turbo LED
3 Odstranjevanje vodnega kamna
4 Lucka LED likalnika
5 Tipka za paro
6 Sistem zaklepanja
7 Odstranljiva posoda za vodo
8 Zaklepni sistem za pladenj 2-v-1
8a Pladenj 2-v-1: odstranljiva odlagalna povr$ina +
posoda za odstranjevanje vodnega kamna
9 Dvojni kabel/prostor za dvojni kabel

_
o

Napajalni kabel
Odlagalna peta

—_
jury

Uporaba

Napravo smete uporabljati le za likanje oblacil, ki so
primerna za likanje v skladu z oznako s podatki o
negi. Oblacil ne smete likati ali vlaZiti, ko jih nosite.

A) Polnjenje posode za vodo
(za podrobnosti glejte sl. A)

PrepriGajte se, da je naprava izkljuéena. Ce je voda

izjemno trda, priporo¢amo uporabo

50 % vode iz pipe in 50 % destilirane vode ali demi-
neralizirane vode. Ne uporabljajte kondenzata iz su-
Silnega stroja.

(B) Zacetek delovanja
(za podrobnosti glejte sl. B)

Pred likanjem skrbno preberite navodila za nego,
ki so navedena na etiketi oblacil. Tkanine s simbo-
lom 24 niso primerne za likanje.

Za najboljsi rezultat likanja perilo po likanju s paro
Se nekajkrat prelikajte brez pare.

(C) Pred prvo uporabo

(za podrobnosti glejte sl. C)

Ko je para pripravljena prvi¢, priporo¢amo, da
nekaj minut likate staro krpo, da preprecite prenos
ostankov proizvodnje, ki bi lahko umazali vaSa
oblacila.
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(D) Nastavitve (za podrobnosti glejte sl. D)

ecoiCare

Ko vklopite napravo, se samodejno izbere nacin
eco iCare. Predlagano je za tkanine, kot so volna,
poliester in bombaz/lan, ter najob&utljivejSe tkani-
ne, kot so sintetika, svila in meSane tkanine. Ta
nacin omogo&a manjSo porabo energije in vode.

turbo

Priporo€ena nastavitev za tkanine, pri katerih je
potrebna moc¢nejSa para, kot je debel bombaZz/lane-
no platno in dzins.

Ce izberete to funkcijo, lahko likate 15 minut pri tej
nastavitvi pare.

Funkcija curka pare

Dvakrat zapored na kratko pritisnite gumb za paro
(5). Nekaj sekund bo para stalno izhajala. Znova pri-
tisnite tipko za paro med izhajanjem pare, ¢e Zelite
funkcijo ustaviti.

Vertikalna para

Likalnik lahko uporabite tudi za parjenje viseCih
oblagil. Ta funkcija je na voljo le v nastavitvi eco iCare.
Likalnik drzite v navpi¢nem poloZaju. Izberite nasta-
vitev eco iCare in pritisnite tipko za paro (5), pri
¢emer likalnik pomikajte od zgoraj navzdol.

Pozor: para je zelo vro€a. Oblacil ne smete likati ali
vlaZiti, ko jih nosite.

Ergonomsko certificiranje

To enoto je ocenil in certificiral inStitut
Ergonomics Certifying Institute na vseh
ergonomskih podrocjih: politehniskih,
biomedicinskih, psihosocialnih (upo-
rabnost) podrocjih in podrocjih proce-
sov zasnove, osredotoCenih na Cloveka,
pri emer so izpolnjene vse zahteve.
Resni¢ni uporabniki so bili aktivno vklju€eni v vse
faze zasnove izdelka in postopek testiranja, ki ga je
izvedel Ergocert.

Za priro¢nejSo izku$njo likanja brez napora:

e Preden zacnete likati, svojo likalno desko prilago-
dite, da zmanjSate slabo drZo ram. Idealna drza
vam omogoca kot 90° za komolca, da lahko pros-
to premikate rami in hrbet.

e Posodo za vodo je treba izprazniti pred prevaza-
njem enote, pri Cemer zagotovite, da hrbta ne
upogibate pretirano med dviganjem posode.

(E) Samodejni izklop likalnika
Ta funkcija se vklopi, ¢e 5 minut ne uporabite pare.

o Ce je likalnik v naginu samodejnega izklopa, tipka
za vklop/izklop (1) in lu€ka LED likalnika (4) zac-
neta utripati.

Za nadaljevanije likanja pritisnite katero koli tipko
in poCakajte, dokler lu¢ka LED likalnika nepreki-
njeno ne sveti.
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e Po dodatnih 5 minutah brez izhajanja pare se
bosta likalnik in parna postaja izklopila.

e Za ponovni zaCetek pritisnite tipko za vklop/
izklop.

(F) Odstranjevanje vodnega
kamna (za podrobnosti glejte sl. F)

Sistem vas bo opomnil na redno odstranjevanje vo-
dnega kamna ne glede na vrsto uporabljene vode.
Vodni kamen lahko po potrebi odstranite tudi, e vas
sistem ne opozori na to.

Ce med likanjem za&ne utripati gumb za odstranjeva-
nje vodnega kamna (3) in zazveni zvo¢ni signal, lahko
nadaljujete z likanjem in ni potrebe po takojSnjem
odstranjevanju vodnega kamna.

Postopek odstranjevanja vodnega kamna lahko
izvedete, ko nehate likati ali ob naslednjem vklopu
naprave.

Ce napravo izklopite, ne da bi izvedli postopek
odstranjevanja vodnega kamna, bo gumb za odstra-
njevanje vodnega kamna znova zacel utripati ob
naslednjem vklopu.

Ce likalnik ne dovaja pare in so prisotni naslednji
pogoji:

Ce je lugka LED za odstranjevanje vodnega kamna
»vklopljena« in je zvo¢ni signal »aktiven«, bo treba
izvesti postopek odstranjevanja vodnega kamna za
nadaljevanije likanja.

Pritisnite gumb za odstranjevanje vodnega kamna

2 sekundi za za&etek postopka odstranjevanja vodne-
ga kamna in upostevajte korake, kot je prikazano na
sl. F

Pozor:

e Naprave med postopkom odstranjevanja vodne-
ga kamna ne pustite brez nadzora.

e Postopek odstranjevanja vodnega kamna vedno

izvajajte s posodo za odstranjevanje vodnega

kamna.

Postopka ne prekinjajte tako, da likalnik dvignete

iz posode za odstranjevanje vodnega kamna, saj

bosta iz likalne ploS&e izhajali vro€a voda in para.

e Posoda za odstranjevanje vodnega kamna je lah-
ko vro€a in vsebuje vro€o vodo, zato bodite pre-
vidni pri prena8anju in praznjenju posode.

(G) Nega in GiS€enje

(za podrobnosti glejte sl. G)

Po vsakem likanju odstranite in spraznite posodo
za vodo.

Pred Ci8¢enjem se vedno prepri¢ajte, da je naprava
izklopljena, izklju€¢ena iz elektricnega omrezja in po-
polnoma ohlajena.



(H) Sistem zaklepanja in
shranjevanje
Naprava ima sistem zaklepanja (6) za priro¢no pre-
naSanje in enostavno shranjevanje. Napravo lahko

dvignete in prena8ate tako, da drZite za ro¢aj zakle-
njenega likalnika.

Opomba: Pred transportom se prepri¢ajte, da je likal-
nik ustrezno zaklenjen in da je posoda za vodo prazna.

Vodic¢ za odpravljanje napak

e Likalno plo3¢o postavite na odlagalno povrsino
(8a).

e Likalnik zaklenete tako, da drsnik (enostavno
zaklepanje) (6) potiskate proti likalniku, dokler ne
zasliSite klika.

o Ce Zelite likalnik odkleniti, potisnite tipko na
drsniku navzdol (enostavno zaklepanje). Likalnik
se sprosti.

Tezava

Vzrok

Resitev

Likalnik ne ustvarja
pare.

Ko ste zaceli likati, gumba za
paro niste dovolj dolgo drzali
pritisnjenega.

Pritisnite gumb za paro in ga drZite, dokler ne zag-
ne izhajati para. Lahko traja do 30 sekund, da para
zacne izhajati.

V posodi za vodo ni dovolj
vode.

Napolnite posodo za vodo.

Ce se vklopi gumb za odstra-
njevanje vodnega kamna, je
funkcija pare onemogocena,
dokler ne izvedete postopka
odstranjevanja vodnega kam-
na.

Izvedite postopek odstranjevanja vodnega kamna
(glejte tocko F Odstranjevanje vodnega kamna)

Likalnik se segreva.

Ce lugka LED likalnika utripa, se likalnik segreva; v
tej fazi je funkcija pare onemogocena. Pocakajte,
da lu€ka LED likalnika zacne neprekinjeno svetiti.

Naprava je
izklopljena.

Nacin samodejnega izklopa
se samodejno aktivira, e vet
kot 10 minut niste aktivirali
izhajanja pare.

Za ponoven zacetek pritisnite gumb za
vklop/izklop.

Sistem med izhaja-
njem pare proizvaja
zvok €rpanja, spre-
mljan s tresenjem.

Ce je posoda za vodo polna,
je to normalno med delova-
njem.

Ukrepanje ni potrebno.

Posoda za vodo je prazna.

I1zklopite sistem in ga izkljuCite iz omreZja ter
napolnite posodo za vodo. Pritisnite gumb za paro
in poCakajte, da zacne izhajati para.

Iz likalne plosce
kaplja voda.

Uporabljate odiSavljeno vodo
alivodo iz susSilnika.

IzkljuCite sistem iz vira energije. Izpraznite in
ocistite posodo za vodo. Posodo za vodo napolni-
te z vodo iz pipe in izvedite postopek odstranjeva-
nja vodnega kamna.

Med likanjem
izhajajo iz likalne
plo&c¢e beli delciin
necistocCe.

Va8a voda iz pipe je zelo trda.

Ce je voda iz pipe trda, priporo&amo uporabo
50 % vode iz pipe + 50 % destilirane ali deminera-
lizirane vode.

Necdistoce kemikalij, prisotne
v vodi, se odlagajo v Sobah za
paro in/ali likalni ploSci.

Redno izvajajte postopek odstranjevanja vodnega
kamna, Ceprav sistem tega ne zahteva.
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Iz likalne ploSce teCe
voda.

Pomotoma je bil aktiviran
postopek odstranjevanja
vodnega kamna.

Izklopite napravo in jo izklju€ite iz omreZja.
Likalnik postavite na posodo za odstranjevanje
vodnega kamna, ga vklopite in izvedite celoten
postopek odstranjevanja vodnega kamna (glejte
to¢ko F Odstranjevanje vodnega kamna).

Ko napravo prvi¢
vklopite, zaznate
dim/von;.

Nekateri deli so bili obdelani s
tesnili/mazivi, ki hlapijo, ko se
likalnik prvi€ segreje.

To je normalno in bo prenehalo, ko boste likalnik
nekajkrat uporabili. Ce je dim/vonj prisoten tudi
po izklopu in ohlajanju naprave, se obrnite na
pooblasceni servis Braun.

Med navpi¢nim lika-
njem v nac¢inu turbo
ni izhajanja pare.

To je normalno, sistem pa je
optimiziran za uporabo naci-
na eco iCare za vertikalno
paro, da zagotovi najboljse

rezultate.

Ukrepanije ni potrebno.
Pritisnite tipko za paro, da znova za¢nete likati.

To je normalno, zato vam ni
treba skrbeti. Povzro¢a ga
izparevanje kapljic vode, ki
ostanejo v likalni plo3¢i po
postopku odstranjevanja
vodnega kamna.

Hre&¢&ec€ zvok iz
likalne plos¢e po
odstranjevanju
vodnega kamna

Po odstranjevanju vodnega kamna likalno plos¢o
osusite s krpo, ki jo poloZite na likalno desno, kot
je prikazano na sliki C.

Vse lucke LED Sistemska napaka.

IzkljuCite sistem iz vira energije, potakajte
30 sekund in ga znova prikljucite.

utripajo. Ce tezava ni odpravljena, napravo takoj izkljucite
in se obrnite na pooblad¢eni servis Braun.
Turkce (A) Su haznesinin doldurulmasi

Kullanim 6ncesinde

Cihazi kullanmadan once lutfen talimatlar dikkatle
ve tamamen okuyun.

Aciklama

Acma/Kapama digmesi

Turbo LED 151G

Kireg giderme

Utli LED 11§

Buhar digmesi

Kilitleme sistemi

Cikarilabilir su haznesi

2’si 1 arada tepsi icin kilitleme sistemi
a 2’si 1 arada tepsi: cikarilabilir iitli bazasi + kirec
giderme kabi
Cift kablo/cift kablo saklama
Gu¢ kablosu
Dikey dayanak
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Kullanim amaci

Bu cihaz, yalnizca Urlin etiketine gore ttl yapiimasi
uygun olan giysilerde Gt yapmak icin kullaniimali-
dir. Giysileri asla lizerinizde (tlilemeyin veya nem-
lendirmeyin.
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(ayrintilar icin bakiniz sek. A)

Cihazin fisi cekili oldugundan emin olun. Su asiri
derecede sert ise, %50 musluk suyu, %50 saf su
veya demineralize su kullanmanizi dneririz. Camasir
kurutma makinesinden cikan yogunlasmis suyu
kullanmayin.

(B) Calistirmaya baslama

(ayrintilar icin bakiniz sek. B)

Utiilemeye baslamadan 6nce, giysi bakim etiketindeki
talimatlara dikkatli bir sekilde uyun. 24 semboliine
sahip giysiler tttlenemez.

En iyi Gtlleme sonuglariicin, buharli ttileme sonra-
sI son Utl gegislerini buharsiz yapin.

(C) ilk kullanim dncesinde

(ayrintilar igin bakiniz sek. C)

Buhar ilk defa hazir oldugunda, kalintilarin giysinizi
kirletme ihtimalini dnlemek icin bir bez pargasi tze-
rinde birka¢ dakika ttlileme yapmanizi dneriyoruz.




(D) Ayarlar (ayrintilar igin bakiniz sek. D)

eco iCare

Alet acildiginda eco iCare modu otomatik olarak
secili durumdadir. Yin, polyester ve pamuk/keten
gibi giysilerin yani sira sentetikler, ipek ve karisimli
kumasglar gibi en hassas kumaslariniz icin énerilir.
Bu mod daha az gui¢ ve su tiketilmesini saglar.

turbo

Kalin pamuklu/keten ve blucin gibi daha glcli bir buhar
puskirtmeye ihtiyac duyulan giysiler icin 6nerilir.

Bu buhar ayar secildiginde 15 dakika tt yapabilirsiniz.

Buhar piiskiirtme islevi

Buhar diigmesine (5) arka arkaya iki kez hizl bir
sekilde basin. Birkag saniye surekli buhar yayilimi
olacaktir. Bu 6zelligi durdurmak igin buhar yayihmi
sirasinda buhar butonuna bir kez daha basin.

Dikey buhar

Utii, askidaki giysilere buhar vermek igin de kullani-
labilir. Bu islev sadece eco iCare ayari seciliyse kul-
lanilabilir. Uttiyii dik konumda tutun. Utiiyd Gstten
alta dogru hareket ettirirken, eco iCare ayarini secin
ve buhar digmesine (5) basin.

Uyari: Buhar cok sicaktir. Giysileri asla lizerinizde
utilemeyin veya nemlendirmeyin.

Ergonomik sertifikalar

Bu unite bir Ergonomi Sertifika Enstiti-
si tarafindan tiim ergonomik alanlarda
degerlendirilmis ve onaylanmistir: Poli-
teknik, Biyomedikal, Psikososyal (kulla-
nilabilirlik) ve insan Merkezli Tasarim
Streci, tum gereklilikler karsilanmistir.
Uriin tasariminin tim agamalarina ve
Ergocert tarafindan yurdtilen test siirecine gergek
kullanicilar aktif olarak dahil edilmistir.

Zahmetsiz ve rahat bir Gtlileme deneyimiicin:

o Utiilemeye baglamadan 6nce kétii omuz duru-
sundan kacinmak icin Ut masanizi uygun sekilde
ayarlayin. ideal pozisyon dirseginizin 90° acida ol-
masidir. Bu sekilde omuzlariniz ve sirtiniz rahatga
hareket edebilir.

¢ Uniteyi tagimadan énce su haznesini bosaltin ve
kaldirirken asiri derecede egilmediginizden emin
olun.

(E) Otomatik Kapanma

5 dakika buhar ¢ikmadiysa bu fonksiyon aktif duru-
ma gelir.

o Utii otomatik kapanma modundaysa, Agik/Kapali
dugmesi (1) ve Gtiinin LED 151301 (4) yanip sbnme-
ye baglar.

Utiilemeye devam etmeden énce herhangi bir
digmeye basin ve tlinin LED 1siginin kesintisiz
yanmasini bekleyin.

Buharin cikmadigi ilave 5 dakika sonra ttu ve bu-
har istasyonu kapanir.

Tekrar baglatmak igin Acik/Kapal diigmesine basin.

(F) Kirec giderme
(ayrintilar icin bakiniz sek. F)

Sistem kullanilan suyun tiiriine bakmaksizin size dii-
zenli olarak kireg temizleme hatirlatmasi yapar. Kirec
temizleme islemi sistem belirtmiyor olsa da istenildigi
zaman yapilabilir.

Utiileme sirasinda kireg giderme diigmesinin (3) 1s1g1
yanip sdnmeye baslarsa ve sesli sinyal verilirse, uttile-
meye devam edilebilir ve derhal kireg ¢ézme uygulan-
masi gerekmez.

Kire¢ giderme iglemi ttlileme tamamlandiktan sonra
yapilabilir veya aletin bir sonraki acilisinda yapilabilir.
Eger alet kirec giderme islemi yapmadan kapatilirsa,
bir sonraki kez acildiginda kirec ¢gozme dugmesi tekrar
yanip sdnmeye basglar.

Utiiden buhar gelmiyordur ve asagidaki kosullar mev-
cuttur:

Kireg giderme LED’i «agik» ve sesli sinyal «aktif» ise,
Ut yapmaya devam edebilmek icin zorunlu olarak
kirec giderme islemini yapmak gerekecektir.

Kire¢ giderme islemini baslatmak igin kireg giderme
digmesine 2 saniye stireyle basin ve sek. F’de goste-
rilen adimlari izleyin.

Uyarn:

¢ Kirec giderme iglemi sirasinda aletin basindan
ayrilmayin.

Kirec giderme islemini her zaman kireg giderme
kabr ile yapin.

Kirec giderme islemi strerken Gtlyd temizleme
kabindan kaldirarak islemi bdlmeyin, ctinkl taban
plakasindan sicak su ve buhar figkirir.

Kire¢ giderme kabini tasirken ve bosaltirken dik-
kat edin ¢lnku kap sicak olabilir ve iginde sicak
su vardir.

(G) Bakim ve Temizleme
(aynintilar igin bakiniz sek. G)

Her tl yaptiktan sonra su haznesini gikartip bosaltin.
Temizlemeden 6nce, her zaman aygitin kapali ve fi-

sinin ¢ekili oldugundan ve aygitin tamamen sogudu-
gundan emin olun.

(H) Kilit sistemi ve Saklama

Tasimayi ve saklamayi kolaylastirmak amaciyla ci-
hazda bir kilit sistemi (6) vardir. Ut kilitli iken, aygrti
tutamagindan kaldirip tasiyabilirsiniz.

Not: Tasima isleminden 6nce, Gtiindin dogru bir se-

kilde kilitlendiginden ve su haznesinin bos oldugun-

dan emin olun.

e Taban plakasini Gitli bazasina yerlestirin (8a).

o Utliyt kilitlemek igin, «tik» sesi duyana kadar ka-
yar diigmeyi (kolay kilitleme sistemi) (6) Utlye
dogru itin.

o Utliyii birakmak igin kayar diigmenin (kolay kilitle-
me sisteminin) tizerindeki diigmeye basin. Uti
serbest kalacaktir.
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Sorun Giderme Kilavuzu

Sorun

Sebep

Coziim

Cihaz hi¢ buhar Uret-
miyor

Utiileme islemine bagladigi-
nizda buhar diigmesine yete-
rince uzun sire basiimamistir

Buhar digmesine buhar cikincaya kadar basin ve
tutun. Buharin ¢cikmasi 30 saniye kadar surebilir

Su haznesinde yeterince su
yok

Su haznesini doldurun

Kire¢ giderme digmesi ya-
narsa, kireg giderme iglemi
tamamlanincaya kadar Gti-
nin buhar ¢ikarma iglevi etki-
siz hale gelir

Kirec giderme islemini yapin
(bkz. F Kirec giderme)

Ut isiniyor

Utii LED 1131 yanip soniiyorsa (itii isinmaktadir; bu
asamada buhar cikarma iglevi etkisizdir. Utli LED
1191 daimi olarak yanincaya kadar bekleyin.

Cihaz kapandi

10 dakika veya daha fazla
sure hic buhar gikmadiysa,
otomatik kapatma iglevi aktif-
lesir ve Utuyu kapatir

Tekrar baslatmak icin acma/kapama digmesine
basin

Buhar cikartma sira-
sinda sistem, titre-
simle alakali olarak
bir pompalama sesi
cikartir

Su haznesi doluysa bu normal
calisma durumudur

Hicbir sey yapmak gerekmez

Su haznesi bos

Sistemi kapatin, prizden cekin ve su haznesini
doldurun. Buhar diigmesine buhar cikana kadar
basin.

Taban plakasindan su
damlaciklar gikiyor

Parfim katilmig su veya
kurutma makinesi suyu kulla-
niyorsunuz

Sistemi fisten cekin. Su haznesini bosaltin ve
calkalayin. Su deposuna musluk suyu doldurun ve
kirec giderme islemini yapin

Utii sirasinda taban
plakasindan beyaz
parcaciklar ve kir
Gikiyor

Musluk suyunuz cok serttir

Eger musluk suyunuz sertse, %50 musluk suyu +
%50 saf su veya demineralize su kullanmanizi
oneririz

Suda bulunan kimyasallarin
icindeki maddeler buhar de-
liklerini ve/veya taban plaka-
sini tikamis

Sistem gerekli klmasa da diizenli olarak kireg
giderme islemini yapin

Taban plakasindan
su cikiyor

Kireg giderme iglemi isteme-
den etkinlestirilmigtir

Aleti kapatin ve figini gekin. Utliyl kireg giderme ka-
binin tizerine koyun, acin ve kire¢ giderme iglemini
tam olarak gerceklestirin (bkz. F Kirec giderme)

Alet ilk defa galistinl-
diginda duman / ya-
nik kokusu aliyorsu-

nuz

Bazi kisimlar kaplama/kay-
ganlastiriciile islem gérmus-
tar, bunlar Gti ilk defa isitildi-
ginda buharlasir

Bu normaldir ve ttlyu birkag kez kullandiginizda
duzelecektir. Aygit kapandiktan ve soguduktan
sonra duman/yanik kokusu devam ediyorsa yetkili
Braun Musteri Servisi ile irtibata gecin

Turbo modda dikey
Uttleme sirasinda
buhar ¢ikisi yoktur

Bu normaldir, sistem en iyi
sonugclari garantilemek igin
eco iCare modunu kullanmak
Uzere optimize edilmistir

Hicbir eylem gerekmez.
Tekrar Gtllemeye baslamak icin buhar digmesine
basin.
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Bu normaldir ve endise
edilecek bir durum degildir.
Kirec ¢cdzme igsleminden son-
ra taban plakasinda kalan su
damlalarinin buharlagsmasin-
dan kaynaklanir

Kirec ¢ozme
isleminden sonra
taban plakasindan
gelen catirti sesi

Kireg cbzme isleminden sonra, tabani ttii masasi
Uzerine yerlestirilmis bir bezle Sekil C'deki gibi
kurulayin

Tam LED 1giklan

e Sistem hatasi
yanip sénuyor

Sistemin baglantisini gikarin, 30 saniye bekleyin
ve yeniden takin. Sorun hala devam ediyorsa ay-
gitt hemen prizden cekin ve yetkili Braun Misteri
Hizmetleri ile irtibata gegin

Romana

inainte de utilizare
V& rugam sa cititi cu atentie siin intregime instructi-
unile Tnainte de a utiliza aparatul.

Descriere

Buton de pornire/oprire

LED turbo

Indepartarea depunerilor

LED calcare

Buton pentru abur

Sistem de blocare

Recipient de apa detasabil

Sistem de blocare pentru tava 21n 1
a Tava 21in 1: suport detasabil pentru fierul de
calcat + vas pentru indepartarea depunerilor
Cablu dublu/depozitare cablu dublu
Cablu de alimentare
Suport pentru sprijinirea fierului de calcat in po-
zitie verticala

© OO~ WN =

—_ —
)

Scopul utilizarii

Aparatul trebuie utilizat numai pentru calcarea hai-
nelor care sunt adecvate pentru calcare conform
etichetei de ingrijire. Nu calcati sau nu umeziti nicio-
data hainele in timp ce le purtati.

(A) Umplerea rezervorului de
apa (pentru detalii, consultati fig. A)

Asigurati-va cé aparatul este deconectat. Dacéa
aveti apa extrem de dura, va recomandam sa utili-
zati

50% apa de la robinet si 50% apa distilata sau apa
demineralizata. Nu folositi apa de condensare de la
un uscator de rufe.

(B) Inceperea utilizarii
(pentru detalii, consultati fig. B)
Tnainte de aincepe sé calcati, urmati cu atentie in-

structiunile de pe eticheta de ingrijire. Materialele
cu acest simbol 2 nu se calca.

Pentru cele mai bune rezultate de calcare, dupa
célcarea cu abur, efectuati ultimele miscari fara
abur.

(C) Inaintea primei utilizari
(pentru detalii, consultati fig. C)

Atunci cand aburul este pregatit pentru prima data
recomandam sa calcati timp de cateva minute pes-
te o carpa pentru a evita reziduurile de fabricatie
care v-ar putea murdari hainele.

(D) Setari (pentru detalii, consultati fig. D)

eco iCare

Modul eco iCare este selectat automat cand apara-
tul este pornit. Este recomandat pentru articole de
Tmbracaminte precum lana, poliesterul si bumba-
cul/inul, precum si pentru cele mai delicate tesaturi,
cum ar fi materialele sintetice, méatasea si tesaturile
mixte. Acest mod permite un consum mai mic de
energie si apa.

turbo

Este recomandat pentru haine care au nevoie de
abur mai puternic, cum ar fi bumbacul/inul gros si
denimul.

Cand este selectat, puteti calca timp de 15 minute
n aceasta setare de abur.

Functia jet de abur

Apadsati butonul pentru abur (5) de doua orin suc-
cesiune rapida. Vor fi eliberati aburi in mod conti-
nuu, timp de céateva secunde. Apéasati butonul pen-
tru abur din nou in timpul emisiei de abur pentru a
opri functia.

Abur vertical

Fierul poate fi utilizat si pentru aburirea hainelor
agdtate pe umeras. Aceasta functie este disponibild
numaiin setarea eco iCare. Tineti fierul de calcat in-
tr-o pozitie verticald. Selectati setarea eco iCare si
apasati butonul pentru abur (5), in timp ce miscati
fierul de cdlcat de susn jos.

Atentie: aburul este foarte fierbinte. Nu célcati sau
nu umeziti niciodata hainele in timp ce le purtati.
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Certificare ergonomica

Aceasta unitate a fost evaluata si certifi-
cata de un institut de certificare ergono-
mica n toate domeniile ergonomice:
Politehnic, biomedical, psihosocial (utili-
+ zabilitate) si procesul de proiectare cen-
tratd pe om, indeplinind toate cerintele.

Utilizatorii reali au fost implicati activ in toate fazele
de proiectare a produsului, precum siin procesul de
testare de catre Ergocert.

Pentru o experienta de célcare fara efort si cat mai

confortabila:

¢ Inainte de aincepe procesul de célcat, reglati
masa de calcat pentru a reduce posturile gresite
ale umerilor. Pozitia idealé trebuie sa permita un
unghi de 90° la cot, astfel incat umerii si spatele
sa se poata misca liber.

* Goliti rezervorul de apa inainte de transportarea
unitatii si asigurati-vé ca nu va curbati exagerat
spatele n timpul ridicarii.

(E) Oprirea automata a fierului
de calcat

Aceasta functie este activata daca dupa 5 minute
nu s-ainregistrat nicio emisie de abur.

e In modul oprire automat#, butonul On/Off
(pornire/oprire) (1) si LED-ul pentru calcare (4)
ncep sa lumineze intermitent.

® Pentru a continua célcarea, apéasati oricare buton
si asteptati pana cand LED-ul pentru calcare este
aprins continuu.

* Dupainca 5 minute fara emisie de abur, fierul si
statia de célcare se opresc.

e Pentru a reporni, apdsati butonul On/Off
(pornire/oprire).

(F) Detartrare

(pentru detalii, consultati fig. F)

Sistemul va va reaminti sa il detartrati in mod regu-
lat, indiferent de tipul de apa folosit. Detartrarea
poate fi efectuata oricand este necesar chiar si
atunci cand nu este indicata de sistem.

Daca butonul de indepartare a depunerilor (3) ince-
pe sa lumineze intermitent si semnalul acustic por-
neste in timpul unui proces de célcat, este posibil
sa continuati calcarea si nu este necesar sa efectu-
ati indepartarea depunerilor imediat.

Procedura de indepadrtare a depunerilor poate fi
efectuata cand procesul de célcat a fost terminat
sau data viitoare cand aparatul este pornit.

66

Daca aparatul este oprit fara a fi efectuat procesul
de Indepartare a depunerilor, butonul de indeparta-
re a depunerilor va incepe sa lumineze intermitent
din nou la urmatoarea pornire.

Daca nu exista alimentare cu abur de la fierul de
célcat si sunt prezente urmatoarele conditii:
LED-ul pentru indepartarea depunerilor «aprins» si
semnalul acustic «activ», atunci procesul de inde-
partarea depunerilor va fi obligatoriu de efectuat
pentru a continua cu procesul de calcat.

Apasati butonul pentru detartrare timp de 2 secun-
de pentru aincepe procesul de detartrare si urmati
pasii indicatiin fig. F.

Atentie:

* Nu lasati aparatul nesupravegheat in timpul pro-

cesului de indepadrtare a depunerilor.

Efectuati intotdeauna procesul de indepartare a

depunerilor cu vasul de indepartare a depunerilor.

Nu intrerupeti procesul ridicand fierul de calcat

din vasul de Indepartare a depunerilor, deoarece

din talpé vor iesi apa fierbinte si abur.

e Vasul de indepdrtare a depunerilor poate fi fier-
binte si contine apa fierbinte, aveti grija cand 1l
deplasati sifl goliti.

(G) intretinerea si curitarea
(pentru detalii, consultati fig. G)

Dupa fiecare sedinta de célcare indepartati si goliti
recipientul pentru apa.

Inainte de curéatare, asigurati-va cé aparatul este
oprit, deconectat si s-a racit complet.

(H) Sistemul de blocare si
depozitarea

Aparatul este echipat cu un sistem de blocare (6)
pentru transportul comod si depozitarea usoara.
Este posibil sa ridicati si sa transportati aparatul ti-
nand de manerul fierului blocat.

Noti: Tnainte de transport asigurati-va ca fierul de
calcat este blocat corespunzator si ca recipientul
pentru apa este gol.

* Asezati talpa in suportul pentru fierul de calcat
(8a).

* Pentru a bloca fierul de calcat impingeti glisorul
(blocare usoard) (6) spre fierul de calcat pana
cand auziti un «clic».

e Pentru a debloca fierul, apasati butonul de pe
glisor (blocare usoara). Fierul va fi eliberat.



Instructiuni de depanare

Problema

Cauza

Solutie

Fierul de calcat nu
genereaza abur

La Tnceputul sesiunii de cal-
cat, butonul pentru abur nu a
fost apdsat suficient de mult

Apésati si mentineti apasat butonul pentru abur
pana cand iese abur. Poate dura pana la 30 de
secunde pana cand iese abur

Nu este suficientd apa in re-
zervorul de apa

Umpleti rezervorul de apa

Daca butonul pentru indepar-
tarea depunerilor se aprinde,
functia de abur a fost dezac-
tivata pana cand ati efectuat
procesul de indepartare a de-
punerilor

Efectuati procesul de indepartare a depunerilor
(a se vedea F Indepartarea depunerilor)

Fierul de célcat se incalzeste

Cand LED-ul pentru fierul de célcat se aprinde in-
termitent, fierul de calcat se incalzeste; in timpul
acestei faze functia abur este dezactivata. Astep-
tati pana cand LED-ul pentru fierul de calcat este
pornit permanent.

Aparatul s-a oprit

Modul de oprire automata
este activat automat atunci
cand nu exista emisii de abur
mai mult de 10 minute

Apadsati butonul pentru pornire/oprire pentru a
reporni

Tn timpul emisiei de
abur sistemul produ-
ce un zgomot de
pompare asociat cu
vibratii

Daca rezervorul de apa este
plin - aceasta este o stare
normald de functionare

Nu este necesara nicio actiune

Rezervorul de apa este gol

Opriti sistemul, deconectati si umpleti rezervorul
de apa. Apdasati butonul pentru abur pana cand
iese aburul.

Picaturi de apd ies
din talpa

Utilizati apa parfumata sau
apd de la uscatorul de rufe

Deconectati sistemul. Goliti si clatiti rezervorul
de apa. Umpleti rezervorul de apa cu apa de la
robinet si efectuati procesul de indepartare a
depunerilor

Tn timpul calcarii ies
particule albe siim-
puritati din talpa fie-
rului

Apa dvs. de la robinet este
foarte dura

Daca apa de la robinet este durd, va recomandam
sa utilizati 50% apa de la robinet + 50% apa disti-
latd sau apa demineralizata

Impuritatile de substante chi-
mice prezente Tn apa s-au
depus in orificiile de ventilatie
pentru abur si/sau pe talpa

Efectuati procesul de indepartare a depunerilor
Tn mod regulat, chiar daca nu este solicitat de sis-
tem

Apa se scurge din
talpa

Procesul de indepartare a de-
punerilor a fost activat acci-
dental

Opriti aparatul si deconectati-l de la priza. Asezati
fierul de cdlcat pe vasul de indepartare a depune-
rilor, porniti si efectuati complet procesul de inde-
partare a depunerilor (vezi capitolul F indeparta-
rea depunerilor)

Prima data cand
aparatul este pornit,
veti observa fum/mi-
ros.

Unele componente au fost
tratate cu agent de etansare/
lubrifiant, care se evapora
atunci cand fierul se incalzes-
te pentru prima data

Acest lucru este normal si va inceta dupa ce fierul
a fost folosit de cateva ori. Daca fumul/mirosul
mai persistéd dupa oprirea si récirea aparatului,
contactati un service Braun autorizat
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Tn timpul calcarii ver-
ticale Tn modul turbo
nu exista emisii de
abur

Acest lucru este normal, sis-
temul este optimizat pentru a
utiliza modul eco iCare pentru
abur vertical pentru a garanta
cele mai bune rezultate

Nu este necesara nicio actiune.
Apadsati butonul pentru abur pentru a reporni
cdlcarea.

Zgomot de trosnitura
de la talpa dupain-
departarea depune-
rilor

Acest lucru este normal si nu
trebuie sa va ingrijorati. Este
cauzat pur si simplu de eva-
porarea picaturilor de apa ra-
mase n talpa dupa procesul
de indepartare a depunerilor

Dupa indepartarea depunerilor, uscati talpa cu o
carpd asezata pe masa de cdlcat, cain figura C

Toate LED-urile lumi-
neaza intermitent

Eroare de sistem

Scoateti sistemul din priza, asteptati 30 de secun-
de si conectati-l din nou. Daca problema este in
continuare prezenta, deconectati imediat de la
priza luati legatura cu un service Braun autorizat

EAANVIKG

Mpw amné ™ xpron

MapakaAovpe diapaote MPOOEKTIKA KAl TATPWG TIG
08nyieg TPV XPNOIUOTIOCETE TN GUOKEUT).

Neprypaepn
Koupumi On/Off
LED Turbo
APOAGTWON
LED oibepou
Kouuri atpou

Xelo apaAdTwong

© OO~ WN =

Awdiou

200TNUa aopaAlong
Apaipoluevn 8eEapevr) vepol
20omua aopaAlong yia dioko 2 og 1
a Aiokog 2 og 1: agaipoluevn Bdon aibepou + 6o-

AIMAG KaA®S10/61kn amobrkeuong iAo ka-

10 KaAwlo tpopodoaiag

11 Bdon ompiEng

MpoBAemntépevn xprion

H ouokeun TIpETEL va XPNOLOTIOEITAL ATIOKAEIOTIKA
Yla TO O16€PwUa POoUX®V IOV eival KATAAANAQ yia
OBEPWUO COUP®VA E TNV ETIKETA UTIOBEIEEWVY TIEPL-
mnoinong. Mnv al8epAVETE 1) LYPAIVETE TIOTE POUXA

EVQ TA POPATE.

(A) MAMpwon g 6eEapevng

(Yo AeTTTOUEPELIEG AVOTPEETE OTNV EIK. A)

BeBaiwbeite 6L n ouokewr eival anoouveedepévn.
Edv éxete eEaipeTikd OKANPO vepd, ouvIoTATAL VO
Xpnolpotmooete vepod g Bpvong 50% kat amo-
oTaypévo vepod 50% 1) amoviopévo vepd. Mnv xpnot-
JoTtoleite vepd OLUTIOKVWONG aTd OTEYVWTNPIO.
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(B) ©€on oe Aettoupyia

(Yo Aettopépeleg avaTpEETe 0NV €IK. B)

MpoTo0 ekvroeTe va o18EPOVETE, AKOAOUOT|OTE
OXOAQOTIKA TIG 06NYieg TG ETIKETAG UTIOBEIEEWV TiE-
pIoINoNG Tou PoUXOU. YpAopata Ye auto To OO~
BoAo 2 6ev obepcvovral.

[Na ta kaAOTepa duvaTd anoteAéopaTta oldep®ua-
TOG, APOU OBEPDOETE UE OTUO EKTEAEQTE TA TEAEL-
Taio mepAopaTa XwPIig aTuo.

(C) Npw andé v PO TN XP1ron

(yia Aemrtopépeleg avatpéEte oy k. C)

‘Otav gival £TOINOG O ATUOG YIa TIPWTN POPA GUVI-
OTATAL VO OIBEPWOETE YA PEPIKA AETITA ETIAV® ATIO
€va avi yla va unv AepwBoulv Ta polxa oo amnod Tu-
XOV KOTAAOLITIO TTOPAYWYNG.

(D) PuBpioceig

(yia Aettopépeleg avaTpEETe 0NV €IK. D)

eco iCare

H Aettoupyia eco iCare emAéyetal auTépaTa 6TAV
egvepyotoleital n ouokeur. MNa evdopata, 6TIWG anod
HOAAL, ToAveatépa kat BapBdki/Avo Opaoua, Ka-
00 ¢ kal yla Ta MAéov evaionTa vpAouaTd 0ag,
OTWG OUVOETIKA, METAEDTA KAl HEIKTA UPACUATA.
AuTn n Aettoupyia eplopiCet v KaTavaAwaon pen-
MOTOG KAl vePOU.

turbo

ZuvioTdTal yia pouxa mou xpeldlovtal Tio .oxupd
atuo, OTIWG XovTpd BauBakepd/Ava kat TQv.

‘Otav éxel eTAeyel, umopeite va olbepmoeTe yia 15
AeTTA pE auv ™ POOULION ATUOU.

Aetrtoupyia BoArg atuov

Mi&ote 10 Kovumi atpoU (5) 6V0 PopPES Ypriyopa
ouvexoueva. Oa UTIAPXEL CUVEXTG EKTIOUTI ATUOD




yia pepika SeutepoOAemta. MEOCTE TO KOUYUTI ATHOV
Eava pia popd KaTd TNV TIapoxr) atou yia va
oTauaTtoeL N Aettoupyia.

Kabetog atuog

To oibepo pmnopei emiong va xpnoiponoinei ya ot-
6€pwua e aTud polxwV TIoU KpEpovtal. AuTr 1 Ael-
Toupyia givat SlaBéotun povo pe ) puouIon eco
iCare. Kpatote 10 0ibepo katakdpupa. ETAEETE ™
pUBWION eco iCare katl TMECTE TO KOUUTI ATUOU (5)
EVQ UETAKIVEITE TO 0i6EPO aTIO EMAVW® TIPOC TA KATW.

Mpoocoxn: n Oepuokpaacia Tov aTuov gival TTOAD
vPNAA. Mnv o18epAOVETE 1] LYPAIVETE TTIOTE POUXQ
VO TA POPATE.

MoTomoinon epyovopiag

AuTr N povada éxet aEloAoynBei kal -
otonomnBei anod éva voTitoOTo TIOTO-
moinong epyovouiag og 6Aoug Toug To-
MEIG EpYOVOUIOG: OTOV TIOAUTEXVIKO, OTO
= Bloiatpikd, atov PuXoAOYIKO (XPNOIUO-
NTA) TOUEQ KAl OTOV TOUEQ TNG ETIKE-
VIPWHEVNG OTOV AvOpwTIo Sladikaciog
oxediaong kat MANPoi OAEG TIC ATIAITAOEILG.
O1 IPaYMOTIKOI XPrIOTEG CUMMETEIXQV EVEPYA OE OAQ
Ta 0Tdd10 TG oxediaong Tou TPOIGVTOG, KABMG Kal
ot dadikacia Sokiung anod myv Ergocert.

Mo pa xwpig KOTo Kal To AveTn eumelpia olbep®-
patog:

e [1pooapudOTE TN OIBEPKDOTPA GAC YIA VA TIEPLOPI-
OETE TNV KAKY) OTAON TV WPV TIPOTOU EEKIVIOETE
™ 8ikn} oag ouvedpia obepmuaTog. H 18avikn
0¢on Ba npénel va etutpénel pa yovia 90° yia tov
AYKQOVA 000G £TOL WOTE Ol WUOL KA 1) PAXT VA UTTO-
poUV va Kivolvtal eEAe0BepQ.

Abeldote T 6e€apevny vepou TPV ATd TO HETAPO-
P& ™G povadag kat va ppovTiCete va unv AuvyiCete
uTEPBOAIKA TN PAXN 0ag KATA TNV avOpwor TG.

(E) AuTtopaTn anevepyotoinon
(Auto-Off) Tou cibepou

AuTr n Aettoupyia evepyoroleital av botepa and 5
Aemtd@ ev LTIAPXEL EKTIOUT) ATUOU.

e ‘Otav 10 Cibepo eival pubuIouéEVo O AetToupyia
auTOOTNG ATIEVEPYOTIOINONG, TO KouuTti On/Off
(1) katn Avxvia LED (4) apxiCouv va avaBoofn-
VOUV.

o va ouvexioete 10 O16€pwHA, TIIEQTE OTIOL08T-

TIOTE KOUUTTE KOl TIEPIPEVETE PEXPL VA avABEL CuvE-

X&G 1 Avxvia LED aibepov.

e ‘Yotepa and AAAa 5 AeTA XwPIG EKTIOUTIN) ATUOU,
TO 0i6ePO KAl 0 OTAOUOG ATUOV ATIEVEPYOTIOI00-
vTat.

e [l emavekkivnon natote 10 kouvuti On/Off.

(F) AQaAGT®WON (yia Aerropépeieg
avaTpEETe oV €IK. F)

To obotnua 0dg uTevOUICeL va TO APAAATOVETE TA-
KTIKA, aveEAPTNTA ATd TOV TUTIO TOU XPNOIUOTIOIOVE-
vou vepoU. H apaAdTtwon pnopei va dieEaxOei ava
naoa ottyur), akoun kat étav dev ermonpaivetat anod To
obomua.

‘Otav apxioet va avaBooBrvel To KOUUT APAAGT®ONG
apaAdTwong (3) kal ToO aKOVOTIKO OTua KaTA T S1dp-
KELO TOU OIBEPOOTOG, UTIOPEITE VA OUVEXIOETE Va Ol-
depavete kal ev xpeldletal va SieEdyeTe v apaid-
Twon aueoa.

H 61a6ikaoia apaAdtwong unopei va ekTeAEOTEl Apol
OAOKANPOOETE TO OIBEPWHA 1) TNV EMTOUEVN POPE TIOU
V0O EVEPYOTIOW|OETE T GUOKEUN.

Edv n ouokeur| anevepyonon el xwpig va ekTeAeOTEI N
61061Kacia apaAdTwong, To KOUpTi apaAdTwong 6a
evepyotomnOei kat TAAL 6Tav ETAVEVEQYOTIOOETE T
OUOKEUN.

Edv &ev mapéxetal atudg amno 1o oibepo kal upiota-
VTl Ol TTAPAKATK CUVOTIKEG:

n Auyvia LED agpaAdtmong «avafel ouvexmG» Kal TO
aKOUOTIKO onua eival «evepyod», TOTE 1) Bladikacia
APAAATWONG TIPETIEL VO EKTEAEOTE UTIOXPEWTIKA YIa
Va OUVEXIOETE UE TNV EPYACia OI8EPOUATOC.

MomoTe TO KoupT APOAATWONG Yia 2 deutepdAeTTa
yla va 8popoAoynoeTe ) Sladikacia apoAdTwong Kat
akoAouBnoTe Ta Pripata mov mopouaidlovrat omy ei. F

Mpoocoxn:

e Mnv a@riveTe T GUOKEUT XWPIG va TNV eMIBAETETE
KaTd ) Sladikacia apaAdTwong.

AleEayete tavrote ) Siadikaocia apaAdTwong ue
T0 oxeio apardT®wonG.

¢ Mnv dlakomnrtete T 8ladikaoia apaidTwong on-
KQOVOVTAG TO 0idepo amnod 1o doxeio apaAdTwong,
KaB®G €10l eEEpxovTal (eaTd vEPO KAl ATUOC ATt
v NAdKa.

To 6oxeio apaAdTwong uropei va €xel avamntiEel
VPNAn Beppokpaacia kat ieptExel Ceatod vepo.
Mpooéxete OTAV TO PETAKIVEITE KAl TO ABEIACETE.

(G) Neputoinon kat KABaApPIop6Gg
(yia Aemrtopépeleg avaTpEETe oV €IK. G)
“Yotepa and kabe ouvedpia o18EPOUATOC apalpeite
kat adeldlete ™ de€apevn vepou.
Mpw Tov kKaBapLopo, va BeBaldveote Avta OTLT OL-
oKeur eival anevepyotompévn, dev eivat ouvbede-
Hévn oty TIPICa Kal EXEL KQUWOEL TEAEIWG.

(H) Z0ompua acpdaAiong Kat
anoOnkeuvon
H ouokeun) 61a6€tel oo O aopdAlong (6) ya
AveTn peTamopd Kal eOKOAN anobrkevon. Mnopeite
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VO ONK@VETE KAl VA LETAPEPETE TN GUOKELT) ATIO TN
Aapr) Tou acpaAlopévou oibepou.

Inueinon: MNpv anod ™ YeTagopd BeBalwbeite 6T
T0 0ibeP0 £xel aO@PAAIOTEl OWOTA Kal gival kevr 1) He-

Eapevn vepou.

06nyo¢ entiAvong MPoBANUATOV

e TomoBeote TNV MAAKa ot Bdon aibepou (8a).

e [0 va ac@aAioeTe 10 0iBEPO, LETAKIVAOTE TOV
oAloBaivovta 8lakomm (easy lock) (6) mpog To oi-
6epPO PEXPL VA O0PAAIOEL LE XOPAKTNPLOTIKO NXO.

e [0 va anaoc@aAioeTe 10 GibePO TIEDTE TO KOUWTT
Tou oAloBaivovta lakomm (easy lock). To oidepo
amneAevBeprveTal.

MpoépAnua

Artia

AOon

To oidepo bev
napdayet kaboAou
aTuod

‘Otav apxiCete 10 OB8€PWUQ,
TO KoL Tt aTHOU bev
TIATONKE YIO APKETO
dlaomua

Mot oTe KAl KPATAOTE TIATNUEVO TO KOUUTT OTUOU
UEXPLVa eEEABEL aTUOG. Mmopei va tapéABouv
€wg 30 SevtepOAeTITO PEXPL VO EEEADEL ATUOG

Aev UTIAPXEL ETIOPKNG
ToCOmMTA VEPOL O
6eEapevn vepol

[epiote ™ 6e€apevr) vepoul

Edv avayel To koupurti
a@AaAATOONG, N Acttoupyia
aTOoU €xel amnevepyomnomOei
MEXPL VA EKTEAECETE TN
Sladikacia a@ardTwong

AlgEdyete m 61a8ikacio apaAdTOONG
(BA. F ApaAdTtwon)

To oibepo BeppuaiveTtal

‘Otav n Auyvia LED o16epopatog avaBooprvel, To
oidepo Oeppaiveral. Katd to otddio auto, n
Aetrtoupyia aTuoUL gival aTeEVEPYOTIOINUEVN.
Mepuévete pexpLN Avxvia LED o1epopatog va
eivat povipa avappévn.

H ouokeun givat
eKTOG Aettoupyiag

H Aertoupyia avtduamg
aTEevVeEPYOTIOiNoNG
gvepyoroleital autépata
otav ev ekTEAEITAL EKTIOUTT
aToL Yo TEPIO0OTEPQ ATO
10 Aenté

Mamote 10 koupti On/Off yia va v
ETIAVEKKIVIOETE

Katd mv ekmoprr)
atpol 1o oot
ekméumel 06pupo

Edv n 8gEapevn) vepou eival
TAN)PNG, QU €ival wa
(PUOLOAOYIKNA KaTAoTaOoN
Aetroupyiog

Aev anaiteital kapia evépyela

eEEPXOVTAL OTAYOVEG
vepoU

gag’&zgigia Amevepyotolote To o0oTNUA, BYAATE TO amd TV

) i . , npiCa kat yepiote T de€apevn vepou. Meéate 10

kpadaopolg H beEauev vepou eivat kev KOUMTT OTHOU KOl TIEPIMEVETE PEXPL VOl EEEABEL
aTtuoc.

AT6 TV TAGKQ Edv yonotonolgiat Anoouvééote T0 cOOTNA amd TN TipiCa. AbBeldoTe

APWHUATIONEVO VEPO 1) VEPD
amnod To OTEYVWTIPLO

kat EemAlveTte T 6e€apevn vepou. MANpwoTe ™
6e€apevr vepou pe vepd NG BpUONG Kal EKTEAEDTE
TN 8ladikaoio apaldTwong

Katd 1o obépwua
eEEpXovVTaL AEUKA
owuatidla and myv
TAGKQ

To vepod g Bpuong oag eival
TIOAU OKANPO

Edv 10 vepd ™G Bpuong oag eival okAnpo,
ouviotdTal va xpnaotyotoleite 50% vepd g Bpoong
+ 50 % anooTayuévo vepo 1 ATILOVIOUEVO VEPO

MPOOUEIEEIC XNUIKGOV OUCIOV
oT0 vePO €xouv anotedei ota
OTOMIO OTOU KaL/Y) oTNV TIAGKQ

EkteAeite TakTKA T S1a8ikacia apaAdTewong,
akoun kat 6tav dev anarreital and 10 COCTNHA
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An6 mv mAdka
eEEpxeTal vepo

H 8ladikaoia apaldtwong
egvepyoTomOnke katé AdBog

Anevepyonomate kat ByaATe and v npiCa m
ouokeur). TonoBemote 1o 0ibepo aTo doxeio
APAAATWONG, EVEQYOTIOWOTE TO KAl EKTEAEDTE TNV
nARpn dladikaoia (BA. F ApaAdtwon)

Tnv MpQ™™ PopPda TIou
va 6éoete oe
Aertoupyia
ouokeun], 6a
TOPOTNPNOETE
KATIVO/0O0WN)

Kamowa pépn €xouv umooTei
eneEepyaoia pe HOVWTIKO/
AIIavTIKG VAIKO TIOU
eEaTpiCeTal TNV IPWOTN POoPA
mou Beppaivetal 1o aibepo

AuTO givat (puOIOAOYIKO Kal Ba oTaUATAOEL OTAV
XPNOLOTIONOETE TO GIBEPO HUEPIKEG POPEG. AV O
KATIVOG/1 00UY) EEOKOAOUOOUV va LTIAPXOUV HETA
v anevepyormnoinon kat v YOEN ™G CUOKEUNG,
ETIKOWVWVNOTE e €EOLOIOSOTNUEVN ETAIPEIT
TEXVIKNG UTIOOTPIENG TNG Braun

Katd to Katakdpupo
owépwua oe
Aetrtoupyia turbo dev
EKTIEUTIETAL OTUOG

AuTo gival uoloAoyiko. To
ovotmua eivat
BeATioTOTIOMUEVO YIa TN
XPr\on g Aettoupyiag eco
iCare yla 10 KATAKOPUPO
OBEPWA TIPOKEILEVOL VO
eEaopaAiCovtal Ta BEATIOTA
amoTeAEONATA

Aev anateital kKapia evépyela.
MamoTe To Kouumi aTeo yia va TNV EeKvAoETE
Eavd to olbépwpa.

©06pupog Tptypov
amnd TNV MAGKA HETA
v a@ardTeon

AuTO gival GUAOIOAOYIKO Kal
Bev mpémel va 0AG avnouxel.
OpeileTal amAwg v
eEATUION TRV OTaYOV®V TOU
vepPOoU TIOU €XOUV ATIOUEIVEL
otV MAGKQO JETA TN
Sl081kacia TNg apaldtwong

MeTd TV apaAdT@oN OTEYVOOTE TNV TAGKO JE
€va Tavi ov €xeTe TOMOOETOEL 0N OBEPROOTPA,
onwg omv k. C

‘OAeg ot Auyvieg LED

Anoouvééate T0 cOOTNUA, TiEpéEveTe 30
BeuTepOAETTA KAl CUVEEQTE TO KAl TIAAL. AV TO
MPOPBANpa Tapapével, ByAATe apuEowS amo TV

By 2PAAPO CUOTANOTOG . " .
avaBoofrivouv TIPICa TN OUOKEUT| KAl ETIKOWVWVIOTE e
€E0V0I060TNEVN ETAIPEIN TEXVIKTG UTIOOTTPIENG
mG Braun
Kaszakwa KonpaHbiny makcaTtbl

KonpaHbic angbiHpa

KypbinfFbiHbl konaaH6ac 6ypbiH HYCKaybIKTapabl
TOSbIFBIMEH MYKMST OKbIM LLbIFbIHbI3.

Cunatrramacsl

Kocy/Owipy Tyiimeci
Typ60 xapblk Ao, lWambl

KakTaH TasapTty

By Tyrimeci
Bekity xyineci

OO ~NOOA~WON =

TasapTy caybiThl

Anmansl Cy caybIThbl
1-pe 2 HayaHbl 6eKiTy Xyeci
a 1-pe 2 Haya: YTiKTiH anMarbl TyFblpbl + KakTaH

YTiKTiH Xapblk 4104, LWamMbl

9 Kocapsbl CbiM/KOCapsibl CbiMAbl CAKTay OPHbI

10 Kyart cbimbl
11 TyFbIp

Byn acnan kyTin yctay 3attaHbacbiHa calikec
YTiKTeyre XxapamnTbliH KNiM-KeLLeKTi FaHa yTikTey
YLUiH nangananblnyFa Tmic. Kuin xxypreH kuimai
eluKallaH yTikteyre Hemece bynayra 6onmangpi.

(A) Cy caybiTbIHa CY KYIO

(Tonbik ManiMeTTi A cypeTiHEH KapaHbI3)

AcnanTblH, PO3eTKaAaH CybIpbliFaHbIHA KO3
XeTKigiHi3. Erep cy TbiM kepmek 6osca, 6i3 50%
KyObIp cybl MeH 50% Ta3apTbisiFaH Cybl HEMece
MUVHepancbi3aaHapipbiiiFaH Cyabl nanaanaHyabl
ycblHambI3. Kip KkenTipeTiH MallvHaza XXuHanfaH
cyapl KongaHbaHbI3.

(B) NanpanaHynbl 6acray

(TonbIk MoniMeTTi B cypeTiHeH kapaHbI3)

YrikTeyre kipicrnec OypbIH KMiMAi KyTin ycTay 60nbIHLLA
HycKaynapabl 3eiiH KOMbIM OKbIHbI3. 2 TaHBachkI
6ap matanapgpl yTikTeyre 6onmangpl.
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YTiKTey HaTUXEeCi OapbiHLLA XakCbl 60YbI YLUiH
6ymMeH yTikTereHHeH KeliiH CoHfbl BipHelle peT
YTiKneH 0ycbI3 6aCbIHbI3.

(C) Anfaw pet
namnganadap anabiHaa
(Tonbik ManimeTTi C cypeTiHeH KapaHbI3)

BipiHwi peT 6y aanbiH 6onFaHaa, Knimai yTikTiH,
3aybITTaH Kasnbin KoFaH KaaablkTapbl ObliFamac
yLWiH BipHelle MUHYT Bip LybepekTi yTikTeyai
YCbIHaMbI3.

(D) MapameTpnep

(Tonbik ManimeTTi D cypeTiHeH kapaHbI3)

eco iCare

Acnan Tokka KOCblIFaH ke3ae eco iCare pexumi
aBTOMaTThl TypAe Tanganaabl. XyH, nonnacrep
MEH MaKTa/3blFblP CUAKTbI MaTafaH TiriAreH Knim,
COHAai-ak cMHTeTUKa, Xibek XaHe apanac maTa
CUSIKTbI €H, HB3iK MaTanap YLUiH YCbIHbInaabl. Byn
PEeXnM KyaT NeH Cyabl a3blpak, XymcayFa MyMKiHAIK
6epeai.

turbo

MakTa/3bIFbIp XXaHE AXXUHCU CUSKTbI KYLUTI 6yabl
KaXeT eTeTiH MatepuangapnaH xxacasFaH
3aTTapibl YTikTeyre Konamnsbl.

TaHparaHHaH KeliH ocbl 6y napameTpiHae 15 MUHyT
6olibl yTikTEyre 60naabl.

KapkbiHabl Oy Xi6epy pyHKUMSCDI

By TyiMeciH (5) kaTapblHaH eki peT Xblnaam
6achbiHbI3. BipHelue cekyHp, y3aikci3 by
WwbiFapbiiagbl. PYHKUMSHBI TOKTATY YLUiH By
wbiFapy 6apbicbiHaa 6y TyMMeciH Tafbl 6ip peT
6acblHbI3.

BymeH TiriHeH yTikTey

YTiKTi iniHin TypFaH kuimaepai 6ynay yuwiH ae
KonpaHyra 6onaabl. byn dyHkums Tek eco iCare
napameTpiHae faHa XyMbIC icTenaj. YTIKTi TiriHeH
yCTaHbI3. eco iCare napameTpiH TaHaaHbI3 Aa, YTiKTi
XOFapblaaH TEMEH Kapaw XblkblTa OTbIpbin, Oy
TYMMECIH (5) 6acbiHbI3.

AbGaiinaHpbi3: 6y eTe biCTbIK 60n1aabl. Kuin xypreH
KMiMAj elwKallaH yTikteyre Hemece Oynayra
6onmangpl.

JproHoMuKasnbiK TYPFblaaH
cepTtudukarray

Byn KypbiFbl SproHoOMUKanbIK,
cepTudmrKaTTay UHCTUTYTbIHAA 6apsbIK,
3proHoMUKasbIK cananap 6onbIHLLA
Garananabl: Bapnbik Tanantapra cai
KeneTiH NoNNTEXHMKaNbIK,
BromeamLmMHanbIK, MCUX0dNeYMEeTTiK
(nanpanaHyfa biHFaNbl) XoHe agamra
6arpapnanFaH xobanay Npoueci.
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AcnanTbl xobanayablH 6apnblK ke3eHaepiHe,
COHBbIH, iWwiHae Ergocert cblHakTaH eTki3y npoueciHe
HaKTbl TYTbIHYLUbINAP OenceHai TYPAE KaTbICTbI.
blHFannbl api Xainbl yTiKTEY YLUiH:

e YTiKTEeyre Kipicnec 6ypbiH MbIKKA bIHFACHI3
6onmMac yLuUiH yTikTey TakTacblH G0MbIHbI3Fa
peTTeH;|3. EH XakCbl Kanbin — UbiFbIHbI3 6eH
apkaHbl3 epkiH KO3Fanybl YLUiH LWbIHTaFbIHbI3 90°
OypblLLNEH OpHanacybl Kepek.

e KypbUIFbiHbI TacbiMangay angsiHaa cy cayblTbiH
6ocary Kepek, an OHbl KeTepreH keaae
apKaHbI3abl TbIM KaTThl LUASIKANTNAHbIS.

(E) YTiKTiH aBTO-01L1Y PYHLUUSACHI

Erep 5 MuHyTTaH KeliiH Oy Lwbiknaca, ocbl GyHKLMSA

icke Kocblnagpl.

¢ YTik aBTO-eLly pexunmiHae TypraHaa, Kocy/Ouwipy
TynMeci (1) XoHe YTIKTIH, Xapblk Anog, (4) wamsbl
XbINbIbIKTaM 6acTangpl.

® YTiKTeyni XanFacTblpy YLUiH Ke3 KeNreH TYMMeHi
6acbIHbI3 Aa, YTIKTIH, XapblK, AVOA LaMbl Y3LiKCi3
XaHFaHLa KyTiHi3.

e By LibiFapmMacTaH Tafbl 5 MUHYT 6TKEHAE, VTiK NeH
By CcTaHUMSACHI axblipanpl.

e Kainta 6acTay yuwiH Kocy/Ouwipy TymeciH
6achblHbI3.

(F) KakTaH TasapTty

(Tonbik ManiMeTTi F cypeTiHeH KapaHbl3)

Kanpan cyabiH, nanganaHbiiaTbiHbiHA KapamMacTaH,
XYe OHbl YHEMI KakKTaH Ta3apTbin OTbIPY KEPEKTIriH
ecinisre canagbl. Xylie TapanbiHaH KepceTinmece ae,
KaKTaH Ta3apTyabl kepek 6onFaHaa kes KenreH
yakbITTa icke acbipyra 6onagesl.

Erep yTikTey 6apbiCbiHAA KaKTaH Ta3apTy Ta3anay
Tyimeci (3) XbinbibikTan 6actaca xaHe AplObICTbIK,
Genri ecTince, yTikTeyai xanrFactelpyra 6onagpl, an
KakKTaH Ta3apTyabl Aepey icke acbipy MiHOETTi eMeC.

KakraH TasapTy npouenypachiH yTikteyai
asikTaFaHHaH KeniH Hemece acnanTbl KEeNeci Xosbl
TOKKA KOCKaH Ke3[ie icke acbipyra 6onazpi.

Erep KkakTaH Ta3apTyabl iCke acbipMacTaH acnanTbl
TOKTaH CybIpPbIN KOMCa, OHbl KENECH XO0Jbl TOKKA
KOCKaH Ke3e KakTaH Ta3apTy TyMMeci KanTaaaH
XbINbINbIKTan 6acTangpl.

YTikTeH Oy WblKnaca xaHe MblHaaaw xargannap
6onca:

KakTaH Ta3apTy XapblK A0/, LaMbl «KOCYIIbl» XXOHE
ObIObICTLIK cUrHan «6encenpj», coHaa yTikreyai
XanFacTbIpy YLUiH MIHOETTI TYPAE KaKTaH Ta3apTyabl
icke acblpy Kepek.

KakTaH TazapTyabl 6acTay ywiH adpdanatray
TyMeciH 2 cekyHA 6ackiHbI3 aa, F cypeTinae
KepceTinreH kagamaapabl OpbIHAAHbI3.



AGaiinaHbi3:

e aKTaH TasapTy 6apbiCbiHAA acnanTbl Ha3apaaH
ThIC Kanaplpyra 6onmanabl.

e KakTaH Ta3apTyabl 9pKallaH Aa KakTaH TasapTty
CaybITbIHbIH, KOMETiIMEH ICKe acblpy Kepek.

e YTiKTi KAKTaH Ta3apTy caybITblHAH XOFapbl KBTEPY
apKbU1bl Ta3apTyapl y3in TactayFa 6onmManabl,
cebebi yTikTiH, TabaHbIHaH bICTbIK CY MEH Oy

LbIFYbl MYMKIH.

e KakTaH TazapTy caybITbl bICTbIK 60ybl MYMKiH
XOHe oHAa bICTbIK Cy 60nabl, OHbl KO3FaFaH
XoHe 6ocaTkaH ke3ae cak 60sblHbI3.

(G) KyTty xaHe Tazanay

(Tonbik ManimeTTi G cypeTiHEH KapaHbl3)

Op Kke3 yTikTen 6onFaHHaH KeliH Cy caybITbiH
anbiHbI3 aa, 6ocaTbiHbI3.

Tasanap angbliHAa YHEMI KYPbUIFbIHbIH, ©LWipinin,
KyaT K&3iHEH aXblpaTblblM, TONbIK CyblFaHblHA KO3

XKeTKi3in anblHbI3.

Akaynappabl )XOI0 HYCKayJbiFbl

(H) BekiTkill Xyie XdHe
caKTayfa Koo

TacbiMangay biHFanbl 9pi cakTayFa oHan 60nybl
YLWiH acnan 6ekiTkiw (6) XynemeH xxapakTaiFaH.
AcnanTbl 6eKiTINreH YTiKTiH, TYTKaCbiHaH ycTan
KeTepyre Hemece anbin xypyre 6onmanapl.

EckepTtne: TacbimangayaaH 6ypbiH YTiKTiH, AYpbIC
OeKiTinreHiHe xaHe cy cayblTbiHbIH 60C ekeHiHe ko3
KETKI3IHI3.

® YTiKTiH, TabaHbIH YTiK TyFblpbIHA (8a) KOMbIHbI3.

o YTiKkTi 6€KiTy yLUiH CbIpFakThbl (OHaW 6ekiTy) (6)
«CbIPT» TKEH OblObIC ECTiNreHLIe YTikke Kapai
UTEPIHI3.

® YTiKTiH, O€KITKilLiH aFbITy YLUiH XYripTKigeri
(oHaw 6ekiTy) TyMeHi ToMeH 6acbIHbI3. YTiK
6ocatbinaabl.

Axkaynblik

Cebe0bi

LWewimi

AcnanTaH 6y
WiblKnanabl

YTikTey ceaHcbIH 6acTaFaH
Keape 6y TyrMMeci XeTKinikTi
yakbIiTka 6acbinmMaraH

By TyiimeciH Oy LwbikkaHLia 6ackin ycran
TYpbIHbI3. By WwhikkaHwa 30 cekyHaka neniH
yakbIT KETYi MYMKiH

Cy caybITbiHOaFbl CYAblH,
MeJILLEpI XEeTKINIKCI3

Cy caybITblHa CY KytO

Erep kakTaH TazapTy
TyliMeci kocynbl 6onca,
[EeMEK, KaKTaH TasapTy
icke acblpbliman Typbin 6y
DYHKUMACHI BLwipinreH

KakTaH Ta3apTy NPOLECiH iCKe acbipy
(F KakTaH TazapTy CypeTiH KapaHbl3)

YTiK KbI3bIN KETEA)

YTIiKTiH, XapblK AN04, LWaMbl XbIMbUbIKTAMN
TypFaHOa yTik Kbl3aabl; OCbl kKe3ae 6y dyHKUUSACHI
axblpaTynbl 6onaabl. YTIKTIH XapblK ANOL, LaMbl
Y3AiKCi3 XaHFaHLa KyTiHi3.

Acnan TokKTaH
axblpan Kanabl

10 MMHYTTaH acTam yakplT
Oy LWbIKNaFaH kesae, aBTo-
oLy GYHKUMSICLl aBTOMATThI
TYPAe icKe Kocbinaapl

KarTazaH icke KocCy YLUiH Kocy/eLuipy
TyMmeciH 6acy

By wblkkaH

Ke3ae xymneneH
LipinaiH cebebiHeH
copfbinaraH ablobIC
LblFabl

Erep cy caybITbl TONbI 6051Ca
— By KanbINTbl XXYMbIC Ky

EwwiTeHe icTeyain, keperi )Xok,

Cy caybITbl 60Can KanFaH

JKyMeHiH TOFbIH eLwipin, po3eTkagaH CyblpblHbI3
[la, Cy caybITbiHA CY KYMbIHbI3. By WbIkKaHwWwa 6y
TYMMECiH 6acbin TYPbIHbI3.

YTik TabaHbIHaH
Cy TaMLUbliapbl
LwiblFaabl

Cis xoww nicTi cyabl Hemece
kenTipriw 6apadaHHbIH, CybIH
nanpanaHynachbl3

KyWeHi TokTaH axbipaTbiHbi3. Cy caybITbiH
6ocaTbin, cyblH TeriHi3. Cy caybiTbiHa KyObIp
CyblHaH KyliblIr, KaKTaH Ta3apTy NpoLeciH
opblHAay
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YrikTey 6apbicbiHaa
YTiKTiH, TabaHbIHaH
aK TYMipLwikrep MeH
KOKCBbIK, LLblFaapl.

Ky0bIp Cybl TbiM KEPMEK

Erep kybbIp cybl kepmek 6osca, He 50% KybbIp
cybl MeH 50% TasapTbUIFaH cyabl Hemece
MUHEpanCcbi3faHabIpbUFaH Cyapl nanaanadyabl
YCbIHaMbI3

Cynasbl XuMUANbIK,
3aTTeKkTepaiH KOKCbIFbl Oy
LWbFaTbIH TECIKTEPre XoaHe
(Hemece) yTikTiH, TabaHbIHA
werenj

JKyre TapanbiHaH Tanan eTinMece ge, KakTaH
TasapTy NpoLeaypachkiH YHEMI icke acblpy

Y1ik TaBaHbIHaH Cy
Lalblipangbl

KakTaH TazapTy npoueci
Ke34encok, icke KOCblnbIn
KEeTKeH

AcnanTbl eLwipin, po3eTkaaaH allacblH
CYbIPbIHBI3. YTIKTI KaKTaH Ta3apTy caybiTbiHa
KOWbIM, TOKKA KOCbIMN, KaKTaH Ta3apTy
npoenypachiH ToNblk icke acbipy (F KakrtaH
TaszapTy CypeTiH KapaHbI3)

AcnanTbl anfaw pet
TOKKa KOCKaHaa,
TYTiH / HEMecCe unic
Gavikanagbl

YTiKTiH, Kenbip 6enwwexkTepi
ThiFbI3OaFbILL
matepuangapmeH/
MannapMeH eHOenrex,
COHAbIKTaH YTiK GipiHLLi peT
KOCbIIFaHaa con 3atrap
OynaHbIn WhiFaabl

Byn KanbinTbl XarFgan xaHe yTik 6ipHelle peT
KONAaHblFaHHaH KeniH TokTanabl. Erep acnan
eLlipinin, cybiFaHHaH KeWiH e TYTiH/MiC Wwbikca,
Braun TyTbIHyLLIbINAPFa KbI3METI KOpCeTy
opTasnbiFbiHa xabapnacy

Typ60 pexumiHae
TiriHeH yTikTereH
ke3ne 6y wbiknanapl

Byn kanbinTbl XaFaan, xyre
€H, XXaKCbl HOTUXEHI
KaMTamMachl3 eTy YLLiH eco
iCare pexumiHge TiriHeH
OynaHapipyra
OHTaNaHAbIpbIIFaH

EwTeHe icTeyaiH Keperi oK.
YrikTeyai karitagaH 6acTay yuwiH 6y TyiMeciH
6acblHbI3.

KakTbl KeTipreHHeH
KeMiH yTiK
TabaHbIHaH
ThlpCcbU1oaraH
OpIObIC LWblFaabl

Byn kanbinTbl Xafgan, oFaH
anangaynbiH, KaxeTi XoK. byn
Xar FaHa KakTbl KETIpreHHeH
KeniH yTik TabaHbliHAA KanFaH
Cy TaMLUbINAPbIHbIH,
OynaHyblHaH nanga 6onFaH
ObIObIC

KakTbl kKeTipreHHeH keriH C cypeTiHae
KepceTinreHaen yTiktey TakTacbliHa KOMbISIFaH
wybepekneH TabaHabl KypFaTbiHbI3

Kapblk amon,
wamMaapabiH,
6apnblFbl
XbIMbUILIKTAMN TYP

XKyrie karteniri.

JKyiieHi TokTaH axbipatbin, 30 cekyHA KyTiHi3 ae,
KanTagaH TOKKa KOCbIHbI3. Erep 6yn macene ani
e wewinmece, acnanTbl Aepey ewipin, Braun
TyThIHYLWLINAPAbLI KONAAY OpTanblFbiHA xabapnacy

Pycckui

Mepep ucnonb3oBaHmem
Mepen ncnonb3oBaHnem Nnpnbopa BHUMATENBHO
MOJIHOCTbIO MPOYTUTE MHCTPYKLMIO.

OnucaHue

YpaneHue Hakmnn

KHonka «Bkn./Bblki.»
CeeToanoaHbii nHamkaTop pexuma Turbo

CBeToaNOaHbIN MHOVKATOP pexuma «YTior»

KHonka nogayun napa
Cucrema dukcaumm
CbeMHblli pe3epByap A5 Boapl

~NoO O~ WN =

8 Cuctema dukcaumm ans nogaoHa 2-B-1

8a lMopnoH 2-B-1: cbemMHas nnatdopma ang ytora
+ pesepByap 4ns yoaneHus Hakunmn

9 [iBoiiHoW kabenb/0TCeK ANs XPaHEHUSt OBOVHOMO
Kabens

10 Kabenb nutaHus

11 3apHsAs noacTaska

LleneBoe Ha3HaYeHue

Mpnbop cnepyeT NCNONbL30BaTh UCKIOYNUTENBHO
ONS rNaXeHns oaexabl, Ha NnaMsaTke no yxoay 3a
KOTOPOW eCTb MHOPMaLMS O TOM, YTO 3Ty OAexXay
MOXHO rnagnTb. Hukorpa He rnagbTe 1 He oTnapu-
BanTe O4eXay, KoTopasd HafneTa Ha Bac.



(A) 3anonHeHue pe3epByapa
Aang oAbl
(o151 03HAKOMIIEHUS C MOAPOBHOCTAMU CM. puUC. A)

Y6enuteck B TOM, YTO YCTPOACTBO OTKJIIOHEHO OT
ceTn. Ecnn y Bac o4eHb xecTkas Boga, To Mbl PEKO-
MEHZYEeM MCMNOoJIb30BaTbh CMECb, COCTOSLLYIO Ha 50
% 13 BOAONPOBOAHOM BOAbI U HA 50 % — 13 guctun-
JNINPOBAHHOWN AW AEMUHEPANN30BaHHOM BOAbl. He
MCNOJMb3YNTE KOHOEHCAT N3 CYLLUUIBHOIO aBTomara.

(B) Hayano akcnnyataumm (ans
03HaKOMJIEHUS C NOAPOOHOCTAMU CM. puc. B)

Mepen HavyanoM rnaxeHns BHUMATESIbHO 03Ha-
KOMbTECb C MaMATKOM Mo yxoay Ha oaexae. TkaHu,
Ha KOTOPbIX COOEPXUTCS CUMBON £ , He nogiexar
raxeHuio.

YT06bI LOCTUMHYTb HAWJTYYLLNX PE3YNLTATOB, NMOCHe
napoBOro rna)xeHns BbINOSHUTE NOCNeAHNE NPOX0-
nOpl yriorom 6e3 napa.

(C) Nepen nepBbiM UCNOJIb30-

BaHUEM (ona o3HakomneHus ¢ noapoGHo-
ctamu cm. puc. C)

|_|pl/l nepBoM 1CMOJIb30BaHNK Napa pekoMmeHayeTca
B Te4eHMe HEeCKOJIbKUX MUHYT rnagnTb 4epes J10-
CKYT TKaHW, 4TOObI N36exaTb 3arpasHeHna npons-
BOACTBEHHbLIM OCagKoM.

(D) HacTpOWKM (a5 o3Hakomnensi c
noapo6bHOCTAMU CM. puc. D)

eco iCare

Pexwnm eco iCare BbiOMpaeTcs aBTOMaTUYECKM,
KOrga yCTpOMCTBO BKJIIOYEHO. DTa HACTPOMKA PEKO-
MeHAyeTCs AJ18 Takux TKaHew, kak LWepcTb, Noana-
CTep 1 XJIONOK/NEH, a Takxke AJ1si CaMbIX AennkaT-
HbIX TKAHEeW, TakMX Kak CUHTETUKA, LUeSIK 1
CMeLLaHHbIE TKaHW. DTOT PEXMM CHUXAET PACXOL,
3N1eKTPO3HEPrUN 1 BOABI.

turbo

OTa HacTpolika peKOMeHAYeTCs A9 TKaHel, KoTo-
pbiM TpebyeTcs 6onee MoLLHas nogaya napa, Ha-
npuMep, MIOTHbIN X0MOK, JIEH U OXUHCOBbIN
MaTepuvan.

Mpw BEIGOPE 3TOM HACTPOKKM Napa MOXHO rnagnTb
B Te4eHne 15 MUHyT.

dyHKLUSA NapoOBOro yaapa

[Baxabl 6bICTPO HAXMUTE Ha KHOMKY noaayv napa
(5). OTO BbI3bIBAET HEMPEPLIBHYIO NOAAYY Napa Ha
MPOTSKEHNN HECKOJIbKNX CeKyHA, [TOBTOPHO Ha-
XXMUTE KHOMKY NoAayun napa, 4Tobbl OTKIOHUTL
dYyHKUMIO.

BepTtukanbHbiili napoBo yaap
YTIOr TakkKe MOXET NCMO0JIb30BaTbCs AJ15 FNaXeHUs
oaexnapl, BUCSILLIEN Ha Bellanke. 9T1a GyHKUus

[OCTYMHa TONIbKO B HAcTpowke eco iCare. lepxute
YTIOr B BEPTUKAJIbHOM MOSIOXeHnun. lNMepemeLas
YTIOr CBEPXY BHM3, BbIOEPUTE HACTPOIIKY eco iCare
M HaXXMManTe Ha KHOMKY nogayun napa (5).

OcTtopoxHo! Nap o4eHb ropayunii. Hukorpa He
rnagbTe 1 He oTnapuBanTe oaoexay, kotopasi Haze-
Ta Ha Bac.

dproHomunyeckas ceptuduka-
uusa

OTOT NpUbOP, NPOLLIEALLNIA OLEHKY U
cepTndukaumio MHCTUTYyTOoM Ergonomics
Certifying Institute Bo Bcex obnactax ap-
FOHOMWKM, TakmX KaK NMoIMTEXHNYECKOE,
BromMeaMumMHCKOe, NcuxocoumansHoe
(yoobCcTBO MCMNONb30BaHMSA) 1 YenoBe-
KO-OPUEHTMPOBAHHOE MPOEKTUPOBAHME,
1 COOTBETCTBYET BCEM TPEOOBAHMISIM.
PeanbHble nonb3oBaTeny NpyHUManu akTMBHOE
y4acTuie BO BCcex aTanax paspaboTku npubopa, a
Takxe B npoLecce TectupoBaHusa Ergocert.
[ns obecnevyeHns nerkoro v ygobHoro rnaxeHus:
¢ [Nepen Ha4YanoM rnaxeHus oTperynnpyiTe rna-
OMIbHYIO AOCKY, YTOObl YMEHbLUNTb Harpy3Ky Ha
nneuyun. B ngeanbHOM NosioxeHun BaLl IOKOTb
LOMKeH pacnonararbcs nog yrnom 90°, no3sonss
BaLLVM MJie4aM 1 CrHE ABUraTbCsi CBOOOAHO.
¢ [lepen nepemelleHeM nprubopa 06s3aTeNlbHO
cnenTe BOAY U3 pe3epByapa AJisi BOAbI U HE
C/IMLLKOM crmbarite CnviHy Npu ero nogbeme.

(E) Pexxum aBTOMaTN4Y€CKOro
BbIKJIIOYEHUSA yTIOra

OT1a GYHKUMNS aKTUBUPYETCS B Cily4ae OTCYTCTBUSA

nozayv napa B Te4eHne 5 MUHyT.

e Korpa yTior HaXoamTCsl B peXnme asTomaTnye-

CKOr0 BbIKIOYEHNS, KHOMKa «Bk./Bbikn.» (1) n

CBETOAMOLHbIN MHOMKATOP pexuma «YTior» (4)

HAYMHAKT MUraThb.

Y71006bI MPOAOIXKATL FaXeHne, HaxMuTe Ntobyto

KHOMKY 1 NOAOXANTE, NOKA CBETOANOLHbLIV UH-

OMKaTop pexunma «YTior» He OyaeT CBETUTLCS He-

NPEepPbLIBHO.

e Eule yepes 5 MMHYT 6€3 nogayn napa yTior 1 na-
poBasi CTaHLMS OTKIIIO4aTCS.

e [1n9 NOBTOPHOIO 3anycka HaXXM1Te KHOMKY
«Bkn./Bblikn.».

(F) YopaneHune Hakunu
(Bns 03HaKOMIIEHUS C MOAPOBHOCTAMU CM. puc. F)

Cuctema 6yneT perynsapHo HanomuHaTe Bam o Heob-
XOAMMOCT BbINOSIHEHUSA NPOLEAYPbI YAANEHUS HaKM-
M BHE 3aBUCUMOCTU OT TUMa UCMOb3YEMON BObI.
Mpouenypy yoaneHus Hak1nm MoXHO NPOBOAUTb B
no6oi TpebyeMblii MOMEHT, Aaxe eCin cucTema He
yKasblBaeT Ha 3Ty HEOOXOANMOCTb.
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Ecnu BO BpeMs rnaxeHns Ha4MHaeT MUraTb KHOMka
yoanenuns Hakunu (3) 1 BKI0YaeTCst 3BYKOBOW CUT -
Han, MOXHO NPOLOSIKUTL FMaxeHne 1 HeT Heobxoam-
MOCTW HEMEAJIEHHO MPOBOANTb YAANEHNE HAKUM.

Mpouenypy yaaneHns Haknnm MOXHO BbINOSHUTL MO
OKOHYaHWM NpoLEecca raxeHus Uimn B cneaytowmi
pas npu BKJIOYEHMM YCTPONCTBA.

Ecnu ycTpoiicTBo 6yeT BbiktoueHo 6e3 npoBeaeHns
npouecca yganeHns Hakunu, To Npu cnenyowem
BKJIIOYEHUN KHOMKA YAaNeHNsl HaKUMy CHOBa HaYHeT
MuUraTb U pa3gacTcs 3BYKOBOW CUMHa.

Ecnu yTior He noaaeT nap U UMEKOTCS cleayoLLme
yCnoBus:

rOpUT CBETOANOAHBIV MHAVKATOP YAANeHUst Hakunu,
1 cpabaTbiBaeT akyCTUYECKMI curHan, To TpedyeTtcs
BbINOJIHWUTL NPOLLeAYPY YAANEeHUS HAKUMK, 4TOObI
NPOAOSIXUTb FNaXeHbE.

HaxmuTe 1 yaoepxmsante KHOMNKY YaaneHve Hakmnm B
TeueHue 2 cekyHz, YToObl 3anyCTHTb NPOLLECC yaane-
HWUSI HAKWMW, U BbIMOJIHUTE AENCTBUS, MOKa3aHHbIE Ha
puc. F.

OcTOpOXHO!

e B xoAe npoLueaypbl yaaneHus Hakunu He OCTaBs-
nanTe yCTponcTeo 6e3 npnucmoTpa.

e Bcerga BbINONHANTE NPOLLECC YaANEeHUA Hakunm
C MCNONb30BaHMEM pe3epByapa Ans yaaneHus
HaKuMnu.

e He npepbiBaiiTe NpoLLECC NyTEM NOAbEMA yTOra

C pes3epByapa 4nsl yaaneHust Hakunu, Tak Kak ro-

psiyasi BoAa 1 nap 6yayT BbIXOANTb U3 MOAOLLBI.

Pe3epByap on1a yoaneHns Haknunm MoXxeT UMETb

BbICOKYIO TemMnepartypy 1 CoAepXaTb ropsyyto

e BOAY; COGIOOANTE OCTOPOXHOCTL MPW €ro nepe-
MELLIEHMM 1 OMYCTOLLIEHUW.

(G) Yxoa 1 0OMNCTKA (ansi o3Hakomne-
HWS1 ¢ NOAPOBHOCTAMM CM. puc. G)

Kaxablin pa3 nocne rnaxeHns CHUManTe pe3epsy-
ap 4519 BoAbl U CMBANTE U3 HEMO BOAY.

lMepen o4ncTKOM BCeraa cnenyeT yaoCTOBEPUTLCS
B TOM, 4TO NPMBOP BBIK/IIOYEH, OTK/IO4EH OT CETU U
MOJIHOCTbIO OCTbI.

(H) Cuctema pukcaumm mn
XpaHeHue

Mpnbop ob6opynoBaH cuctemoin pukcauum (6) ans
yO06HOr0 NepeMELLEHUS Y MPOCTOr0 XPaHEHUS.
3a610KMPOBaHHbIV YTIOF MOXHO NOAHUMATL U Mne-
PEHOCUTB 32 PYUKY.

Mpumeuanue. MNepen nepemeLleHnem yTiora
ybeaunteck B TOM, YTO OH Kak ciefyeT 3a60Knpo-
BaH, a peaepsyap A1 BOAbI MYCTOWN.

e [locTaBbTe NOAOLLBY Ha NnaTdopmy Ans yTiora
(8a).

Y1066l 32610KMPOBaTh YTION, NEepeKioYnTe
NOABWKHYIO YacTb (nerkas ¢pukcauus) (6) no
HanpasieHWIO K YTIOTY A0 Lenyka.

YT06bI pa3610KMPOBaTh YTION, HAKMUTE KHOMKY
Ha NOABWXHOW YacTu (nerkas oukcaumns). YTior
6yneT pa3bioKMpOBaH.

PykoBOoACTBO NO NOMCKY U YCTPAHEHUIO HEUCNPABHOCTEN

MpoGnema MpuuuHa

PeweHue

Mpw Havyane npouecca rna-
JKEeHUA KHOMKa noaa4vu napa

NOJSIOXEHWUW Ha NMPOTSKEHUN
TpebyemMoro npoMexyTka
BPEeMeHMU.

He ygep>Xuneanacb B HaXXaToM

HaxxmuTe Ha KHOMKY nogayv napa v
yOEPXMBaTe ee B 3TOM MOJIOXEHM A0 TeX rnop,
noka 13 noAoLLBblI HE HA4YHET BbIXOAUTb nap. Me-
puopa oxuaaHva Hayana npouecca nogayu napa
MOXET 3aHATb BMoTh A0 30 c.

YTIOr HEe NPOM3BOAUT

nap.
P [0CTaTOYHO BOAbI.

B pesepByape ans Boapl He-

HanonHute pesepByap As BObI.

Ecnu kHoMnka yoaneHus

nogavun napa OTKAK4YaeTCcHd
A0 MOMEHTA BbIMNOJIHEHNA

Hakunu 3aropaeTcs, PyHKUUS

npouecca yganeHus Hakmnu.

BbinonHuTE NpoLecc yaaneHus Hakunm
(cm. puc. F «<YpaneHune Hakmnmn»)

YTiOr HarpesaeTcs.

Korpa cBetoanoaHbIii MHOUKaTop pexnma «YTor»
MWUraeT, 3TO yKa3blBAET Ha HArpeB yTiora; B Xo4e
aTOro nepuoaa GyHKLMsA nogaym napa He pabora-
eT. NMopoxante, noka CBETOANOAHBIN NHOMKATOP
pexunma «YTIor» He Ha4HET rOpPeTb HEMPEpPbIBHO.
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YCTPOICTBO BbIKIIO-
4NNOChb.

Pexum aBTomMatmnyeckoro
BbIKJTOYEHNS aKTUBUPYETCS
aBTOMaTMYeCcku, Koraa noga-
4ya napa He NPoM3BOANTCH B
TeyeHue 6onee 10 MUH.

HaxmuTte KHonKy «BkJi./Bbiki.» AN NOBTOPHOro
3anycka

B xoze nogayv napa
cucTemMansnaeT LWyMm
Hakayku, KOTOPbIiA
accouunnpyeTcs ¢
Bnbpaumnei.

Ecnn pesepsyap ansa Bogpl
HarnoJIHEH, 3TO ABNAETCA
HOpMasibHbIM pabo4yunm siBne-
HUem.

Hukakmx pencTenii npeanpuHMMaTh He TpedyeTcs.

PesepByap ons Boabl NycT.

BbIknto4ynTe CUCTEMY, OTKIIIOYUTE YCTPOCTBO OT
CeTu 1 HanonHUTE pe3epsyap 415 BOAbl. Haxmu-
Te Ha KHOMKY rnojayu napa v yaepxusante ee B
9TOM MOJIOXEHMM 40 TEX MOP, NOKA U3 NOAOLLBbI
He HayHeT BbIXOAMUTb Nap.

3 nogoLBbl BbIXO-
OAT Kannav Boapl.

Bbl ucnonbadyete napdromu-
POBaHHYIO BOAY UK BOAY AN
CYLLW/IbHOrO aBToMarTa.

OTkNoUnTE cncTeMy oT ceT. ONoOPoXKHUTE 1
NPOMONTE pe3epByap A1 BoAbl. HanonHuTe
pesepByap 4149 BOAbl BOAONPOBOAHOM BOAOW U
BbIMOJIHATE NMPOLECC YAANEHNS HAKUMNW

B xone rnaxeHus
YyacTtuusl 6enoro
LBeTa n 3arpsisHe-
HUS BbIXOAAT U3
noaoLUBbI.

Mcnone3yemasa Bamu Bono-
npoBoOAHas Boga MMeeT
OYeHb BbICOKYIO CTEMNeHb
XECTKOCTW.

Ecnu ncnonsdyemas Bamn BogonpoBoaHas Boga
MIMEET OYEHb BbICOKYIO CTEMEHb XXECTKOCTH, Mbl
pekoMeHayeM NpUMeHsTb cMmech 13 50 % Boao-
npoBoaHor Boapl 1 50 % ANCTUNNNPOBAHHOK Nnn
LeMUHepPann30BaHHyo BOAY

MpucyTcTBylOLLME B BOLE XU-
MUYecKme 3arps3HeHns oce-
[aloT B OTBEPCTUSX A5 Bbl-
nycka napa v/vnm nofoLuse.

BbINonHsaNTe NPOLECC yaaneHns Hakunm pery-
NIIPHO, AaXe eCNiv 3TOro He TpebyeT cuctema

3 nogoLBbl BbIXO-
auT BoAa.

Mpouecc yoaneHns Hakunu
HEOXnaaHHO akTUBMPOBASICS.

Bbik/t04mTE YCTPOMCTBO M OTKIIIOYUTE €ro OT CETU.
MomecTuTe yTIOr Ha pe3epsyap AN9 yaaneHUs Hakn-
nn, BKIOYMTE €ro 1 NOSIHOCTBIO BbIMOJIHATE NPOLLECC
yoanexHus Hakmnu (cMm. puc. F «YpganeHme Hakunm»)

[Mpw nepsom BKJIO-
YeHun npubopa Ha-
6noaaeTcs obiM
HabnoaaeTcs oM
1y 3anax.

HekoTopble aeTanu noaeep-
ranucb o6paboTke repmeTu-
31pYIOLLMM COCTaBOM/CMa-
3bIBAIOLLMM BELLLECTBOM,
1cnapsoLMMcs Npu NepeomM
Harpese yTiora.

OTO CYMTAETCS HOPMAJIbHBIM SIBIEHNEM U NPEKpa-
TUTCS NOCIE HECKOSbKMX Pa3 UCMOJIb30BaHUA yTiora.
Ecnv gbim/3anax He yCTpaHseTCs Nocne BbIK/oYe-
HUS 1 OXNaXaeHns yCTPONCTBa, 06paTnuTech B aBTo-
PY30BaHHYIO CEPBUCHYIO CITYXO0y KoMmnaHum Braun.

Bo Bpems BepTu-
KaslbHOrO FNaxeHus
B pexxume turbo He
NPOMCXOAMUT NOAaun
napa.

3TO HOpMaJIbHO, CUCTEMa or-
TUMW3MPOBaHa /15 UCMOJIb-
30BaHus pexuma eco iCare
0151 BEPTUKANbHOro OTnapu-
BaHWs1, 4TOObI rapaHTMPOBaAThL
Haunyywve pesynbTaTbl

Hukakux pencTenii npeanpuH1MaTh He TpebyeTcs.
Haxxmunte KHOMKyY nogayun napa ass NOBTOPHOro
3anycka rnaxeHus.

MoTpecknsaHme no-
[OLLBbLI NOCne yaa-
JNIEHNS HaKUMnu

OTO HOpPMaJSIbHO U He BbI3bl-
BaeT onaceHui. NpuynHon
ABNSETCH CNapeHne Kanesnb
BO/ibl, OCTaBLUMXCS Ha NOA0-
LIBE NOCIE YAANEHUS HaKUMK.

MNocne yaalleHna Hakunm BbiCyLLTE NOAOLLBY
TKaHbIO, MNOJIOXXEHHON Ha rnaguibHyto A0CKY, Kak
nokasaHo Ha puc. C.

Bce cBeToamogHbie
NHONKATOPbI MUratoT.

Ownbka cnuctemsl

OTKNOYMTE CUCTEMY OT CETU, BbkamnTe 30 cekyHn,

1 BKJIIOUMTE ee cHoBa. Ecnn He yoanock ycTpaHnTb
HEencnpaBHOCTb, HE3aMeJINTENIbHO CHOBA OTKJIO-
yuTe YCTPOMCTBO OT CETU 1 0OpaTUTECH B aBTOPU-

30BaHHYI0 CEPBUCHYIO Cny0y komnaHum Braun.
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YKpaiHCbKa
I1epep, BUKOPUCTAHHAM

Mepepn BMKOPUCTaHHAM NPUCTPOLO, ByAb Nnacka,
YBXXHO Ta MOBHICTIO NPOYUTANTE L0 IHCTPYKLLIO.

Onuc

KHonka «BBiMK./BUMK.»
CeiTnopgiop, «turbo»
BupaneHHs Hakuny
CsiTnopion Ha npacuj
KHonka nogavi napu
Cuctema 6510KyBaHHS
3HiIMHMI pe3epByap 4719 Boau
Cuctema 6510KyBaHHSA 451 noTka 2-8-1
a JloTtok 2-B-1: 3HiMHa migcTaBka Afis npacku +
pesepByap 4519 BUOaNeHHs Hakuny
MNopgiiHWiA kabenb/micLe 36epiraHHs NOABIN-
Horo kabernto
10 Kabenb XuBneHHs
11 Martka

© OoOoO~NoOURAWN =

UinboBe npn3HayeHHs

Mpwnag MoXHa BUKOPUCTOBYBATU BUKITIOYHO 415
npacyBaHHsA 0adary, Ha nam'aTui No gornsaay 3a
AKUM € iHdopMaLisa Npo Te, WO LUen ogar MoxHa
npacysaTu. Y XO0AHOMY pasi He NpacyiTe Ta He Bia-
napionTe oaar, oasarHeHn Ha Bac.

(A) HanoBHeHHSs
pes3epByapa pns soau
(moknagHy npouenypy AvB. Ha man. A)

lMepekoHanTecsh, WO npunag, Big'egHaHnm Big, XnBe-
NeHHs. Y pasi BUKOPUCTaHHS BOOW 3 AyXE BENINKUM
BMICTOM COJ1eN XXOPCTKOCTI PEKOMEHA0BAHO BUKO-
pucToByBaTn

cymiw 50 % nuTtHOi BOoam Ta 50 % oMcTnnboBaHOl
abo nemiHepanisoBaHoi BOAW. He BUKOpUCTOBYITE
KOHZIEHCOBaHy BOAY i3 CYLUNIIbHOI MaLLUNHN.

(B) MouaTtok ekcnnyaTtauii
(moknapgHy npouenypy AvBe. Ha man. B)

Mepen noyaTkoM nNpacyBaHHS yBaXXHO O3HANOM-
Tecb i3 NaM'aATKO Mo Aornaay 3a oaarom. TKaHUHM,
Ha AKUX € CUMBON 2, He MOXHa npacysaTu.

[lns kpaw,oro pesynbTaTy, Npu nNpacyBaHHi 3 BUKO-
PUCTaHHAM Napu, B KiHLI AeKinbka pasiB NpoBeaiTb
npacky no oaary 6es napu.

(C) Nepen nepwmm BUKOpPUC-
TAHHSAM (noknanHy npoueaypy ave. Ha Mast. C)
[Mpw nepLuomMy BUKOPUCTaHHI Napyn peKoMeH0BaHO
NPOTAroM AeKifbKoX XBUSIMH NpacyBaTth Yepes

KIanTUK TKaHMHW, LWo6 3anobirtn 3abpyaHEHHIO
BUPOGHNYMM OCaa0M.
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D) HanawTtyBaHHS
(moknagHy npoueanypy avBe. Ha man. D)

eco iCare

[Mpwn BBIMKHEHHI NPUCTPOIO, aBTOMATMYHO Hanalw-
TOBaHWiN pexum «eco iCare». PekomeHaoBaHoO Ans
BOBHW, NosliecTepy i 6aBOBHW/NbOHY, a TAKOX ANs
HaMBinbL AenikaTHUX TKaHVH, 30KpemMa CUHTeTUY-
HWX TKAHWH, LUOBKY | TKAHWH 3MiLlaHoro Tuny. 3as-
OSKN LbOMY PEXMMY 3MEHLLYETLCS CMOXNBAHHS
eneKkTpoeHeprii Ta Boau.

turbo

PekomeHnoBaHO 419 TKaHWH, WO noTpebytoTb Ginb-
e napwu, Hanpwuknaza, TOBCTOI 6aBOBHN/NbOHY
JOKUHCY.

AKLLO BUOPAHO Lielt pexmnmM, MoXHa npacyBaTi Npo-
TArom 15 XBUANH 3 UMM HaNalTyBaHHAM Napu.

dyHkuia «MapoBuii yaap»

LLIBMAKO ABIiYi HATUCHITE KHOMKY nogadi napu (5).
Mapa 6e3nepepBHO BUXOOUTUME NPOTArOM AeKifb-
KOX CeKyHZ,. [TOBTOPHO HaTUCHITb Ha KHOMNKY Noaadi
napw nig, yac BUNycKy napu, woo6 BUMKHYTU DYHK-
Lito.

BepTukanbHe BignapoBaHHS

Mpacky TakoX MOXHa BUKOPUCTOBYBaATW OJ15 Bigna-
PIOBAHHA OAArY, WO BUCUTL. List yHKUiS AOCTynHa
BUKJTIOYHO B pexumi «eco iCare». Tpumaiite npacky
Yy BEPTMKaIbHOMY NOJSIOXKEHHI. BCTaHOBITb pexum
«eco iCare» i nepeMmilLyiTe Npacky 3ropy LOHN3Y,
O[HOYaCHO HaTUCKalo4M Ha KHOMKY nogadi napu (5).

YBaral! lNapa oyxe rapsya. Y xogHomy pasi He npa-
CyWnTe Ta He BignaptonTe oaar, OasarHeHW Ha Bac.

EproHomiyHa cepTtudikauis

Llen npunapn 6yno ouiHeHo Ta cepTudi-
KOBaHO [HCTUTYTOM cepTudikauii epro-
HOMIKM B yCix cpepax eproHomiku: No-
NITEXHIYHNI, BioMeanNYHNIA,
ncuxocoujanbHU (3py4YHICTb BUKOPU-
CTaHHS) i OPIEHTOBAHWI HA NIOANHY
NpPOLEC NPOEKTYBAHHS, LLIO BiANOBiAae
BCiM BUMOram.

PeanbHi kopucTyBaydi 6panv akTMBHY y4acTb Y BCiX
eTanax po3pobKku NPoayKTy, a TakoX y NPOLLECi Tec-
TyBaHHs Ergocert.

Lns 6inbll KOMMOPTHOrO i IErKOro NpacyBaHHS:

¢ [Nepen No4YaTKOM NpacyBaHHs NOTPIOHO Biopery-
JoBaTW AOLUKY 419 NpacyBaHHs, LWo6 3anobirtm
HenpaBUIbHOMY NMOMOXEHHIO nneven. Mpu ige-
aflbHOMY MOJSIOXKEHHI NiKTi MOXHA po3TallyBaTin
nig kytom 90° Tak, Wwo6 naeyii cnruHa Moram Binb-
HO pyxaTucs.

e HeoOxigHO 3n1TK BoAy 3 pe3epByapa Ans Boan
nepep, TpaHCNOPTYBaHHAM Npuaay i He Haxmnsa-
TUCHA HaaMipy, NigHiMao4m npunag,.



(E) ABTOMaTH4HE
BUMKHEHHS Npacku

Lla dyHKUis akTUBYETLCS Y BUNAAKY BiACYTHOCTI NO-

[adi napv npoTsaromMm 5 xBunuH.

e Konn npacka nepebyBae B pexunMi aBToMaTU4HO-
ro BUMKHEHHS, KHonka «BBiMK./BumMK.» (1) i CBIT-
nogioa Ha npacui (4) No4YHYTb 6AanmaTu.

e Jlns NpoAOBXEHHS NpacyBaHHA HATUCHITb Ha

OyOb-aKY KHOMKY i yTPUMYIATE AOKM CBITNOAI0,

Ha nNpacL, He NoYHe NOCTINHO CBITUTUCS.

Micna gogaTkoBMX 5 XBUNMH 6€3 BUAINEHHs napy

npacka i naposa mMallHa BUMUKAIOTbCS.

e J1ns NOBTOPHOIrO 3arnyCckKy HATUCHITb KHOMKY
«BBIiMK./BUMK.».

(F) BupaneHHst Hakuny
(moknapgHy npouenypy ave. Ha man. D)

CucTtema perynsipHo nofae HaragyBaHHsS Npo
HEeOoOXiAHICTb OYMLLEHHS Bif HAKMMY, HE3aNIeXHO Bif,
TNy BOAM, LLLO BUKOPUCTOBYETLCS. [pouenypy
OYVILLEHHS Bif, HAKUMY MOXHa BUKOHYBaTW B Oyab-
KNI Yac, HaBiTb AKLLO CUCTEMA He Haragye npo ue.

K10 Nifg Yac NpacyBaHHS KHOMKA BUAASIEHHS
Hakuny (3) noyHe 6aMmaTH i nyHaTume 3ByKOBUI
CUrHan, MOXHa NpPOAOBXYyBaTV NpacyBaTtu i He
noTpiGHO HeramHo NPOBOANTU NMpoLeaypPy
BUOANEHHS HAKMMY.

BupaneHHs Hakmny MOXHa BUKOHATU Nicns
3akiH4eHHs npacyBaHHsl, 260 HaCTYMNMHOro pasy
nicns yBiMKHEHHS npunaay.

FAKLLO BUMKHYTU NpUiag, He BUKOHaBLLY nNpouenypy
BUAANEHHSA HAKMMNY, KHOMNKA BUAANEHHS HAKUNy
3HOBY NMoYHe BGnrMaTy nig vyac HacTyrnHoro
YBIMKHEHHS.

FAKL0 napa 3 Npackn He NOJAETLCS | HAsABHI Taki
YMOBMU:

CBITNOAIOAHUN IHANKATOP BUOANEHHS HAKUNY
«BBIMKHEHO» i «JlyHa€» 3BYKOBWUI CUTHAN, A5S
MPOAOBXEHHS MpacyBaHHA HEOOXiAHO TEPMIHOBO
BUKOHATU NPOLLEC BUAANEHHS HaKuMy.

[lna 3anycky npouecy BUoaneHHs Haknny HaTUCHITb i

YTPUMYINTE NPOTAroM 2 CEKYHJ, KHOMKY BUOANEHHS
Hakuny; LOTPUMYMTECH eTaniB, HaBeaeHux Ha man. F.

YBara!

e He 3anuwaite npunag 6e3 Harnsgy nig yac
BUOANEHHS HAKMMY.

e 3aBXau BUKOHYNTE Npouenypy BUAANEHHS Haku-
ny 3 BUKOPUCTAHHSAM pe3epByapy AJ1s BUAANIEHHS
Hakuny.

* He nepepwuBainTe LEN NPOLEC | HE NigHIManTe

npacky 3 pe3epByapy 415 BUAANEHHS HaKuny,

OCKifnbKM 3 MiAOLWBKM NOoTeve rapsiya soga abo

napa.

PesepByap a1a BuoaneHHs Hakuny Bifg, Hakumny

Moxe 6yTu rapsunm. Mepemiwatoum abo cno-

POXHSAI04YM NOro, Nam'aTanTe, Lo BiH MICTUTb

raps4y Boay.

(G) Aornaa Ta YMLWEHHS
(DoknagHy npoueaypy HaeeaeHo Ha man. G)

icns KOXHOro NpacyBaHHS BUAManNTe pesepsyap
[0J151 BOAM i 3n1MBanTe BOAY 3 HbOrO.

[Mepen o4nLLEeHHAM 3aBXaM NepeBipsanTe, 4m Npu-
nap, 6yno BMMKHEHO Ta BifKJIlO4YEHO Bif, eNleKTpoMe-
pexi, i jaBanTe NOMY NOBHICTIO OXOIOHYTU.

(H) Cuctema GnokyBaHHSA Ta
30epiraHHq

Mpunaz ocHalleHo cuctemoto 6510KyBaHHs (6) ans
3PY4YHOro NepeMILLEeHHs i NPOCTOoro 36epiraHHs.
3abno0koBaHy Npacky MoXHa nigHiMaT Ta NepeHo-
CUTW 32 PYuKY.

MpumiTka: MNMepen NnepemMilleHHAIM Npacku nepeko-
HaWTECH, L0 BOHA HaNEXHUM YMHOM 3a6J10KOBaHa,
a pesepByap 415 BOAN NOPOXHIl.

e BcTaHOBITbL NiQOLWWIBY HA NiACTaBKY ANS MPAcKu
(8a).

e |1l06 3a6n0KkyBaTH NPACKy NOCYHbTE NepemMmkay
(nerke 6nokyBaHHs) (6) y HANPSIMKY NMpacku Ao
dikcauii 3 BiAYYTHNM 3BYKOM.

e L1106 po36si0KyBaTH NPacKy, HATUCHITb KHOMKY Ha
PYXOMili HacTuHi (nerke 6nokyBaHHs). MNpacka
PO36JI0KYETLCS.

MociOHMK i3 NOLWYKY Ta YCYHEHHS HecnpaBHOCTEM

[OBro.

MpoGnema MpuunHa BupiweHHs
Ha noyaTky npacyBaHHS . o .
- HaTucHITb Ta yTpUMYIATE KHOMKY Noaadi napw,
KHOMKY nogadi napu 6yno o .
noku He Buiiae napa. LLLo6 napa BuiiLna, Moxe
HaTUCHYTO HEQOCTATHBLO
Mpacka He 3Hanobutunca no 30 cekyHn.

BUPOONSIE Napu.

Y pesepByapi He0CTaTHLO
BOJW.

3anoBHiTb pe3epByap BOJOIO.
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FAKLL0 KHOMKA BUOANEHHS
Hakuny BBIMKHEHa, QYHKL0
nozadi napv 6yno BUMKHEHO
nepez BUKOHaHHAM npoLie-
LypV BUOANEHHS HAKUMY.

BukoHaTu npouenypy BUOaNeHHs Hakmny
(ovB. man. F. BuganeHHs Hakuny)

lMpacka HarpiBaeTbCS.

Konw ceitnogioaHwin inamkatop «Mpacka» 61u-
Mae, npacka HarpiBaeTbcs. Ha ubomMy etani gpyHk-
Lig nogadi napu BUMKHeHa. JloyekanTecs, Konm
cBiTnodiogHMn inamkatop «Mpacka» No4yHe CBITU-
TUCS NOCTINHO.

Mpwunap BUMKHYBCS.

Pexnm aBTomatnyHoro
BUMKHEHHSI aKTUBYETbCS
aBTOMaTUYHO, AKLLO He ByNo
BuKkmMay napuv noHapg, 10 xeu-
JINH.

HaTUCHITb KHONKY «BBiMK./BUMK.» Ans
NMOBTOPHOIO BBIMKHEHHS

Mg vac Bukuay napm
HacoC CUCTeEMU re-
HEpPYE 3BYK, CXOXNM
Ha BibpaLu,io

FAKLLO pe3epByap ons BOAM
HaNOBHEHWU — L& HOpMasib-
HWIA poBOoYMIA CTaH.

He noTpibHO HiYoro pobuTtu.

PesepByap ons Boan
MOPOXHIM.

BuMKHITb cnucTemy, Big'eqHanTe npunag, Big,
XMBJIEHHS Ta 3aMOBHITb pe3epByap 4519 BOAN.
HaTUCHITb | yTpUMyMTE KHOMKY NoAadi napu AoKu
He 3'ABUTbCA Napa.

3 nigowBn BUTiKa-
10Tb Kpanni Boau.

BukopucToByETHCSH apoma-
TM3oBaHa Boaa abo Boga ans
cyLuapku

Bin'eaHanTe cuctemy Big, Mepexi XNUBNEHHS.
CnOpOoXHITb pe3epByap AJ1s BOAM i TpOMUinTe
noro. HanoeHiTb pe3epByap NUTHOIO BOAOIO i BU-
KOHaMTE Npouenypy BUAANEHHS HAaKuNy

MMip, yac npacyBaHHS
3 NigoLwWwBsn Bunaaa-
10Tb 6ini YaCTUHKN Ta
LOMILLKN.

BoponposigHa Booa Haato
XOopcTKa.

Y pasi )opCcTKOi BOAM PEKOMEHA0BAHO BUKO-
pucToByBaTtu cymil 3 50 % BogONPOBIAHOT BOAM i
50 % amcTunboBaHoi abo AemiHepanisoBaHoi
BOOM

Y napoBux oTBOpax Ta / abo
Ha NigoLBI Bigknanmcsa 3a-
OpyOHEHHS XiMiYHUX peyo-
BWH, LLIO MICTATBLCH Y BOA].

PerynsipHo BMKOHYNTE Npoueaypy BUaaneHHs Ha-
KMy Bif, HAKMMY, HaBiTb AKLL0 CUCTEMA HE Hara-
AYE npo ue

3 nigowsn BUn1Ba-
€TbCH BOAA.

Mpouenypy BUoaneHHs Haku-
ny 6yno BUNaakoBo 3anylie-
HO.

BuMKHITE Npunag Ta Big'egHanTe Big Mepexi Xu-
BNeHHs. [locTaBTe npacky Ha pesepByap AJ15 BU-
LanieHHs HaK1My, YBIMKHITb ii | BUKOHANTE NOBHY

npoueaypy BuaaneHHsa Hakvny (aus. man. F. Bu-

LaneHHs Hakumny)

Mg vac nepworo
BBIMKHEHHS npunaay
3'ABNAETLCHA AUM /
3anax.

[eski yactTuHu npunagy 6ynm
06po6nieHi yLinbHIoBa4YeM /
3Maskolo, ki BUNapoBYKOTbLCS
nig, 4Yac NnepLuoro HarpiBaHHA
npacku.

Lle HopmanbHO, NPOLLEC NPUMUHUTBLCS MiCNs ae-
KifIbKOX pasiB BUKOPUCTAHHA Npackn. AKLO nicns
BUMKHEHHS Npunaay AvuMm / 3anax Bce e 36epi-
raeTbCsl, 3BEPHITLCA 1O aBTOPM30BAHOIO CepBic-
HOro ueHTpy Braun.

MMip yac npacyBaHHS
Yy BEPTUKASILHOMY
MOJIOXEHHI B PEXUMI
«turbo» He BuAajina-
€TbCs Napa

Lle HopmanbHe aBuLLE,
oCKinbku ans 3ab6e3neyeHHs
HaKpalLmx pesynbTaTiB
cucTema onTumi3oBaHa ans
BUKOPUCTAHHS PEXUMY «€CO
iCare» y pasi BepTukasbHOro
BignaploBaHHS.

He noTpibHO BUKOHYBATWN XOAHUX Ail.
HaTucHiTb KHOMNKy nogadi napwu, wob6 BigHOBUTYK
rnpacyBaHHS.
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3BYK MOTPiICKYBaHHS
Bif, NigoLWBW nicns
BUOANIEHHS HAKMMY

Lle € HOpManbHUM SBULLLEM B
He NOBUHHE BYTN MPUYNHOD
3aHenoKoeHHs. Lle cnpuym-
HEHO NPOCTO BUNAPOBYBaH-
HAM Kpanenb BOAU, sKi 3anm-
LIMANCA Ha NigoLwBi nicns
npouecy BUAANIEHHS HAaKuNy

licna BuoaneHHs Hakmny NpocCyLUiTh NigOLBY
TKaHWHOI0, MOK/IaAeHOI0 Ha NpacyBasibHY LOLLKY,
SIK NoKa3aHo Ha MasntoHky C

Bci cBiTnogioaHi iH-
ankaTopu 61MmaroTb

CuctemHa noMmuska.

Big'eaHanTe cuctemy Big Mepexi X1BNEeHHs, 3a-
yekariTe 30 cekyHz, i 3HOBY Mig'egHanTe cUCTEMY
[0 MepeXi XXMBNIEHHS. AKLo npobnemMa He 3HUK-
He, HerarHo Bif'efHanTe npunag, Big, Mepexi Xu-
BJIEHHS | 3BEPHITbCS 4O aBTOPU3OBAHOIO CEPBIC-
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tEh n O tE l(a https://tehnoteka.rs

Ovaj dokument je originalno proizveden i objavljen od strane proizvodaca,
brenda Braun, i preuzet je sa njihove zvanicne stranice. S obzirom na ovu
cinjenicu, Tehnoteka istice da ne preuzima odgovornost za tacnost,
celovitost ili pouzdanost informacija, podataka, misljenja, saveta ili izjava
sadrzanih u ovom dokumentu.

Napominjemo da Tehnoteka nema ovlaséenje da izvrsi bilo kakve izmene ili
dopune na ovom dokumentu, stoga nismo odgovorni za eventualne greske,
propuste ili netacnosti koje se mogu nadi unutar njega. Tehnoteka ne
odgovara za Stetu nanesenu korisnicima pri upotrebi netacnih podataka.
Ukoliko imate dodatna pitanja o proizvodu, ljubazno vas molimo da
kontaktirate direktno proizvodaca kako biste dobili sve detaljne
informacije.

Za najnovije informacije o ceni, dostupnim akcijama i tehnickim
karakteristikama proizvoda koji se pominje u ovom dokumentu, molimo
posetite nasu stranicu klikom na slededi link:
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